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KVC KVCX NKV 
KVC 15/30 – KVC 15/306 KVCX 15/30 – KVCX 15/306 NKV 10/2 – NKV 10/26 
KVC 25/30 – KVC 25/306 KVCX 25/30 – KVCX 25/306 NKV 10/3 – NKV 10/36 
KVC 35/30 – KVC 35/306 KVCX 35/30 – KVCX 35/306 NKV 10/4 – NKV 10/46 
KVC 45/30 – KVC 45/306 KVCX 45/30 – KVCX 45/306 NKV 10/5 – NKV 10/56 
KVC 50/30 – KVC 50/306 KVCX 50/30 – KVCX 50/306 NKV 10/6 – NKV 10/66 
KVC 60/30 – KVC 60/306 KVCX 60/30 – KVCX 60/306 NKV 10/7 – NKV 10/76 
KVC 70/30 – KVC 70/306 KVCX 70/30 – KVCX 70/306 NKV 10/8 – NKV 10/86 
  NKV 10/9 – NKV 10/96 
KVC 20/50 – KVC 20/506 KVCX 20/50 – KVCX 20/506 NKV 10/10 – NKV 10/106 
KVC 30/50 – KVC 30/506 KVCX 30/50 – KVCX 30/506 NKV 10/12 – NKV 10/126 
KVC 40/50 – KVC 40/506 KVCX 40/50 – KVCX 40/506 NKV 10/14 – NKV 10/146 
KVC 55/50 – KVC 55/506 KVCX 55/50 – KVCX 55/506 NKV 10/16 
KVC 65/50 – KVC 65/506 KVCX 65/50 – KVCX 65/506                    – NKV 10/176 
KVC 75/50 – KVC 75/506 KVCX 75/50 – KVCX 75/506 NKV 10/18 
  NKV 10/20 
KVC 15/80 – KVC 15/806 KVCX 15/80 – KVCX 15/806 NKV 10/22 
KVC 20/80 – KVC 20/806 KVCX 20/80 – KVCX 20/806  
KVC 30/80 – KVC 30/806 KVCX 30/80 – KVCX 30/806 NKV 15/2 – NKV 15/26 
KVC 40/80 – KVC 40/806 KVCX 40/80 – KVCX 40/806 NKV 15/3 – NKV 15/36 
KVC 45/80 – KVC 45/806 KVCX 45/80 – KVCX 45/806 NKV 15/4 – NKV 15/46 
KVC 55/80 – KVC 55/806 KVCX 55/80 – KVCX 55/806 NKV 15/5 – NKV 15/56 
KVC 65/80 – KVC 65/806 KVCX 65/80 – KVCX 65/806 NKV 15/6 – NKV 15/66 
  NKV 15/7 – NKV 15/76 
KVC 25/120 – KVC 25/1206 KVCX 25/120 – KVCX 25/1206 NKV 15/8 – NKV 15/86 
KVC 35/120 – KVC 35/1206 KVCX 35/120 – KVCX 35/1206 NKV 15/9 – NKV 15/96 
KVC 45/120 – KVC 45/1206 KVCX 45/120 – KVCX 45/1206 NKV 15/10 – NKV 15/106 
KVC 60/120 – KVC 60/1206 KVCX 60/120 – KVCX 60/1206 NKV 15/12 – NKV 15/126 
KVC 70/120 – KVC 70/1206 KVCX 70/120 – KVCX 70/1206 NKV 15/14 
KVC 85/120 – KVC 85/1206 KVCX 85/120 – KVCX 85/1206 NKV 15/16 
  NKV 15/17 
   
  NKV 20/2 – NKV 20/26 
  NKV 20/3 – NKV 20/36 
  NKV 20/4 – NKV 20/46 
  NKV 20/5 – NKV 20/56 
  NKV 20/6 – NKV 20/66 
  NKV 20/7 – NKV 20/76 
  NKV 20/8 – NKV 20/86 
  NKV 20/9 
  NKV 20/10 – NKV 20/106 
  NKV 20/12 
  NKV 20/14 
  NKV 20/16 
  NKV 20/17 
 



(IT)      DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che i prodotti ai 
quali questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti  
direttive: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ed alle seguenti  norme: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements) 
 

(FR)      DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits 
auxquels cette déclaration se réfère sont conformes aux directives 
suivantes:  
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ainsi qu’aux normes suivantes: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements) 
 

(GB)      DECLARATION OF CONFORMITY CE 
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
declare under our  responsibility that the products to which this 
declaration refers are in conformity  with the following directives: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
and with the following standards: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements) 
 

(DE)      EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
erklären unter unserer ausschließlichen Verantwortlichkeit, dass die 
Produkte auf die sich diese Erklärung bezieht, den folgenden 
Richtlinien: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
sowie den folgenden Normen entsprechen: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements) 
 

(NL)      EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten 
waarop deze verklaring betrekking heeft, conform de volgende 
richtlijnen zijn: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
en conform de volgende normen: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements). 
 

(ES)      DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos a 
los que se refiere esta declaración son conformes con las directivas 
siguientes: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
y con las normas siguientes: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements). 
 

(SE)      EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
försäkrar under eget ansvar att produkterna som denna försäkran avser 
är i överensstämmelse med följande direktiv: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
och följande standarder: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements). 
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� ��������, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – 
Italy, 	
���� ������� ��� �� ������� ��� ����� ��������� 
 
������� �����
, ������������ �� ��� ������������ �� 
�������� ��
���: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
��� �� ���� �������� ���������: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements) 
 

(TR)      CE UYGUNLUK BEYANNAMES� 
Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
Münhas!r sorumlulu"umuz alt!nda olarak a#a"!da belirtilen ve i#bu 
beyannamenin ili#kin oldu"u ürünlerin a#a"!daki direktiflere: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
ve a#a"!daki standartlara uygun olduklar!n! beyan ederiz: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements) 
 

(SK)      ES VYHLÁSENIE O ZHODE 
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednos$, že výrobky na ktoré sa 
toto vyhlásenie vz$ahuje, vyhovujú nasledujúcim smerniciam: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
a nasledujúcim normám: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements). 

 
          



 

(RU)      ��������� � ������������ �� 
%&, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
'(*+-*.; <=> <=-?@A ?(D@ =F+.FGF+.??=GFH, IF= J'>.-J* L 
L=F=O&; =F?=GJFG* >(??=. '(*+-.?J., =F+.I(AF FO.Q=+(?J*; 
G-.>@ASJT >JO.LFJ+: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
J G-.>@ASJT ?=O;(FJ+=+: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements) 
 

(RO)      DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE 
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, 
declarUm sub exclusiva noastrU responsabilitate cU produsele la care 
se referU aceastU declaraYie sunt conforme cu urmUtoarele directive: 
– 2006/42/CE (Machine Directive) 
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive) 
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive) 
#i cu urmUtoarele norme: 
– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances 

– Safety)  
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps) 
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines) 
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common 

safety requirements) 

Z[\
DAB Pumps S.p.A. – Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy

]^_`{|}~ ��� ��^�}~ ^{`�}���� �[� ����\
��}^`}~ �|�\�} ���^�� ��^��}~ ��� � ¡� ^��}¢ �`}~:

2006/42/CE (Machine Directive)
2006/95/CE (Low Voltage Directive)

2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
��}^`}~ �|�\�}�:

EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances – 
Safety) 

EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps)
EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines)

EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common safety 
requirements) 
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Francesco Sinico 
Technical Director 
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L’apparecchio non è destinato ad essere usato da 
persone (bambini compresi) le cui capacità fisiche 
sensoriali e mentali siano ridotte, oppure con mancanza 
di esperienza o di conoscenza, a meno che esse 
abbiano potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione 
di una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso 
dell’apparecchio. I bambini devono essere sorvegliati 
per sincerarsi che non giochino con l’apparecchio.  
(EN 60335-1: 02). 
 

 2.  APPLICAZIONI 
 

Pompe centrifughe pluristadio indicate per realizzare 
gruppi di pressurizzazione per impianti idrici di piccole, 
medie e grosse utenze. Possono essere impiegate nei 
più svariati campi, quali: 
�� impianti antincendio e di lavaggio, 
�� approvvigionamento di acqua potabile ed 

alimentazioni di autoclavi, 
�� alimentazione di caldaie e circolazione di acqua 

calda, 
�� impianti di condizionamento e di refrigerazione, 
�� impianti di circolazione e processi industriali. 
 

3.   LIQUIDI POMPATI 
La macchina è progettata e costruita per pompare 
acqua, priva di sostanze esplosive e particelle solide o 
fibre, con densità pari a 1000 Kg/m³, viscosità 
cinematica uguale ad 1mm²/s e liquidi non 
chimicamente agressivi. 
Sono accettate piccole impurità di sabbia pari a 50 
ppm. 
 

4.   DATI TECNICI KVC - KVCX 
4.1  Dati elettrici 

- Alimentazione: 1x 220-240V – 50Hz 
3x 230-400V – 50Hz 
1x 115V – 60Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz 

- Potenza assorbita: vedi targhetta dati elettrici 
- Grado di protezione: IP55 
- Grado d’isolamento: F 

 
1. Generalità 
2. Applicazioni 
3. Liquidi pompati 
4. Dati tecnici KVC-KVCX 
4.1  Dati elettrici 
4.2  Condizioni di funzionamento 
5. Dati tecnici NKV 
5.1  Dati elettrici 
5.2  Condizioni di funzionamento 
6. Gestione 
6.1  Immagazzinaggio 
6.2  Trasporto 
7. Avvertenze 
7.1  Sicurezza 
7.2  Controllo rotazione albero motore 
7.3  Nuovi impianti 
8. Protezioni 
8.1  Parti in movimento 
8.2  Livello di rumorosità 
8.3  Parti calde e fredde 
9. Installazione 
9.1  Installazione della pompa 
9.2  Pressione minima in aspirazione (Z1) 
9.3  Collegamenti elettrici 
9.4  Avviamento 
9.5  Arresto 
9.6  Precauzioni 
10. Manutenzione 
10.1Modifiche e parti di ricambio 
11. Ricerca e soluzione inconvenienti 
 
Manutenzione tenuta meccanica NKV 
 
Tabella A    Rumore aereo elettropompe 
Tabella B    Tempi di commutazione 
Tabella C    Collegamento trifase per  
                    motori 
 

Grafico 1    Pressione barometrica (pb) 
Grafico 2    Tensione di vapore (pV) 
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4.2  Condizioni di funzionamento 
- Portata: 
- Prevalenza: 

da 50 a 200 l/min.  
pag. 97 

- Temperatura liquido: 0 ÷ 35°C uso domestico 
(EN 60335-2-41) 

- Temperatura liquido: 0 ÷ 40°C  
per altri impieghi 

- Temperatura ambiente: 0 ÷ 40°C 
- Temperatura di magazzinaggio: -10 ÷  40°C 
- Massima pressione d’esercizio: 12 bar (1200 kPa) 
- Umidità relativa all’aria: Max. 95% 
- Costruzione dei motori: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Peso: vedi targhetta sull’imballo 

 

1. GENERALITA’ 
 
Prima di procedere all’installazione 
leggere attentamente questa 
documentazione. 

 
L’installazione, l’allacciamento elettrico e la messa in 
esercizio devono essere eseguite da personale 
specializzato nel rispetto delle norme di sicurezza 
generali e locali vigenti nel paese d’installazione del 
prodotto. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni, 
oltre a creare pericolo per l’incolumità delle persone e 
danneggiare le apparecchiature, farà decadere ogni 
diritto di intervento in garanzia. 

- Limite di funzionamento 
  a bocca chiusa: 

60 min. Max. 
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5.   DATI TECNICI NKV
5.1 Dati elettrici 

- Alimentazione: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Potenza assorbita: vedi targhetta dati elettrici 
- Grado di protezione: IP55 
- Grado d’isolamento: F    

  5.2  Condizioni di funzionamento 
- Portata: 
- Prevalenza: 

 

da 160 a 330 l/min.  
pag. 97 

- Temperatura liquido: 0 ÷ 90°C  
- Temperatura ambiente: 0 ÷ 40°C 
- Temperatura di magazzinaggio: -10 ÷  40°C 
- Massima pressione d’esercizio: 16 bar (1600 kPa) 
- Umidità relativa all’aria: Max. 95% 
- Costruzione dei motori: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Peso: vedi targhetta sull’imballo 
 
 

6. GESTIONE 
6.1   Immagazzinaggio 
Tutte le pompe devono essere immagazzinate in 
luogo coperto, asciutto e con umidità dell’aria 
possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri. 
Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale 
devono rimanere fino al momento dell’installazione, in 
caso contrario provvedere a chiudere accuratamente 
la bocca di aspirazione e mandata. 
6.2  Trasporto 
Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.
Per sollevare e trasportare il gruppo avvalersi di 
sollevatori utilizzando il pallet fornito di serie (se 
previsto). Utilizzare opportune funi di fibra vegetale o 
sintetica solamente se il pezzo è facilmente 
imbragabile, possibilmente agendo sui golfari forniti di 
serie. Nel caso di pompe con giunto i golfari previsti 
per sollevare un particolare non devono essere 
utilizzati per sollevare il gruppo motore-pompa. 
 
 

7. AVVERTENZE 
7.1  Sicurezza 
L’utilizzo è consentito solamente se l’impianto elettrico 
è contradistinto da misure di sicurezza secondo le 
Normative vigenti nel paese d’installazione del 
prodotto (per l’Italia CEI 64/2). 
 

7.2  Controllo rotazione albero motore 
Prima di installare la pompa è necessario controllare 
che le parti in movimento ruotino liberamente. 
A tale scopo togliere il copriventola dalla sede del 
coperchio posteriore del motore, agire con un cacciavite 
sull’intaglio previsto sull’albero motore dal lato 
ventilazione. 
 

Fig. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Non forzare sulla ventola con pinze o 
altri attrezzi per cercare di sbloccare la 
pompa in quanto causerebbe la 
deformazione  o la rottura della stessa. 
 

7.3  Nuovi Impianti 
Prima di far funzionare impianti nuovi si devono pulire 
accuratamente valvole, tubazioni, serbatoi ed attacchi. 
Per evitare che scorie di saldatura od altre impurità 
entrino nella pompa si consiglia l’impiego di filtri 
TRONCO CONICI costruiti in materiali resistenti alla 
corrosione (DIN 4181). 

 

Fig. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1-Corpo del filtro 
2-Filtro a maglie strette 
3-Manometro differenziale
4-Lamiera forata 
5-Bocca aspirante  
   della pompa 

 

8. PROTEZIONI 
8.1  Parti in movimento 
Prima di far funzionare la pompa tutte le parti in 
movimento devono essere accuratamente protette con 
appositi particolari ( copriventole, ecc..). 
 

Durante il funzionamento della pompa 
evitare di avvicinarsi alle parti in 
movimento (albero, ventola, ecc.). 
 
 
 
 

Se fosse necessario, avvicinarsi solo con un 
abbigliamento adeguato e a norma di legge in modo da 
scongiurare l’impigliamento. 

 KVC 
KVCX   NKV
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8.2  Livello di rumorosità 
Vedi tabella A, a pag. 93. 
Nei casi in cui il livello di rumorosità LpA superi gli 
85dB(A) nei luoghi di installazione, utilizzare 
opportune PROTEZIONI ACUSTICHE come previsto 
dalle normative vigenti in materia. 
 

8.3  Parti calde o fredde 
PERICOLO DI USTIONI!! 
Il fluido contenuto nell’impianto, oltre 
che ad alta temperatura e pressione, 
può trovarsi anche sotto forma di 
vapore! 

Può essere pericoloso anche solo toccare la 
pompa o parti dell’impianto. 
Nel caso in cui le parti calde o fredde provochino 
pericolo, si dovrà proteggerle accuratamente per 
evitare contatti con esse. 
 

9. INSTALLAZIONE 
Le pompe possono contenere piccole 
quantità di acqua residua proveniente 
dai collaudi. 
Consigliamo di lavarle brevemente 
con acqua pulita prima 
dell’installazione definitiva 
 

9.1  Installazione della pompa 
�� L’elettropompa deve essere installata in un luogo 

ben aereato e con una temperatura ambiente non 
superiore ai 40°C. 

�� Le elettropompe con grado di protezione IP55 
possono essere installate in ambienti polverosi e 
umidi, senza particolari misure protettive contro le 
intemperie. 

�� E’ sempre buona norma posizionare la pompa il 
più vicino possibile al liquido da pompare. 

�� Le fondazioni , a carico dell’acquirente, se 
metalliche, devono essere verniciate per evitare la 
corrosione, in piano, sufficientemente rigide per 
supportare eventuali sollecitazioni da corto 
circuito e dimensionate in modo da evitare 
vibrazioni dovute a risonanza. 

�� Le fondazioni in calcestruzzo devono aver fatto 
buona presa e devono essere completamente 
asciutte prima di sistemarvi le pompe. 

�� Un solido ancoraggio delle zampe della pompa 
alla base di appoggio favorisce l’assorbimento di 
eventuali vibrazioni create dal funzionamento. 

�� La pompa dovrà essere installata in posizione 
orizzontale o verticale, purchè il motore sia 
sempre sopra la pompa. 

�� Evitare che le tubazioni metalliche trasmettano 
forzi eccessivi alle bocche della pompa, per non 
creare deformazioni o rotture. 

�� Utilizzare tubazioni con adeguata filettatura per 
evitare il danneggiamento degli inserti. 

�� Le tubazioni non devono mai essere di diametro 
interno inferiore a quello delle bocche 
dell’elettropompa. 

�� Se il battente all’aspirazione è negativo è 
indispensabile installare in aspirazione una valvola 
di fondo con adeguate caratteristiche. 

�� Per profondità di aspirazione oltre i 4 metri o con 
notevoli percorsi in orizzontale è consigliabile 
l’impiego di un tubo di aspirazione di diametro 
maggiore di quello della bocca aspirante 
dell’elettropompa. 

�� L’eventuale passaggio da una tubazione di piccolo 
diametro ad una di diametro maggiore dev’essere 
graduale. La lunghezza del cono di passaggio 
dev’essere 5�7 la differenza dei diametri. 

�� Controllare accuratamente che le giunzioni del tubo 
aspirante non permettano infiltrazioni d’aria. 

�� Per evitare il formarsi di sacche d’aria nel tubo di 
aspirazione prevedere una leggera pendenza 
positiva del tubo di aspirazione verso l’elettropompa.

 

Fig. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
�� A monte e a valle della pompa devono essere montate 

delle valvole di intercettazione in modo da evitare di 
dover svuotare l’impianto in caso di manutenzione 
della pompa. Non far funzionare la pompa con le 
valvole di intercettazione chiuse! 

�� Nel caso esistesse questa possibilità, prevedere un 
circuito di by-pass o uno scarico che faccia capo ad un 
serbatoio di recupero liquido. 

�� Per ridurre al minimo il rumore si consiglia di montare 
giunti antivibranti sulle tubazioni di aspirazione, di 
mandata e fra le zampe del motore e le fondazioni. 

�� Nel caso di installazione di più pompe, ogni pompa 
dovrà avere la propria tubazione aspirante, ad 
eccezione della pompa di riserva (se prevista). 

 

pendenza positiva del tubo  
di aspirazione verso 
l’elettropompa 

effettuare un solido ancoraggio 
della pompa alla base di 
appoggio 

valvola di fondo
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9.2 Pressione minima in aspirazione ( Z1 ) 
Affinchè la pompa possa funzionare correttamente 
senza il verificarsi di fenomeni di cavitazione è 
necessario calcolare il livello di aspirazione Z1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Per determinare il livello di aspirazione Z1 si deve 
applicare la seguente formula: 
 
 

Z1= pb – N.P.S.H richiesta – Hr – pV corretto – Hs 
 
 

dove: 
 
Z1 = dislivello in metri fra l’asse della bocca 

aspirante dell’elettropompa ed il pelo libero 
del liquido da pompare.  

pb = pressione barometrica in mca relativa al 
luogo di installazione.( grafico 1, pag. 95 ) 

NPSH = carico netto all’aspirazione relativo al punto 
di lavoro. 

Hr = perdite di carico in metri su tutto il condotto 
aspirante. 

pV = tensione di vapore in metri del liquido in 
relazione alla temperatura espressa in °C.  
( grafico 2, pag. 96 ) 

Hs = Margine di sicurezza minimo: 0.5 m. 
 
Se il risultato del calcolo è un valore di “Z1” positivo, 
la pompa può funzionare con un’altezza di 
aspirazione pari a massimo “Z1” m. 
 
Se invece il valore “Z1” calcolato è negativo, la pompa 
per funzionare correttamente deve essere alimentata 
con un battente positivo di almeno “Z1” m. 
 
 

Es. : installazione a livello del mare  
        e liquido a temperatura 20°C 

NPSH richiesta: 3,25 m 
pb :  10,33 mca ( grafico 1, pag. 95 ) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
pV : 0,22 m. ( grafico 2, pag. 96 ) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = 4,32 circa 

 

Ciò significa che la pompa può funzionare ad un’altezza 
di aspirazione massima di 4,32 m. 
9.3   Collegamenti elettrici 

 

ATTENZIONE!! 
OSSERVARE SEMPRE LE NORME 
DI SICUREZZA!! 

 

L’installazione elettrica deve essere effettuata da un 
elettricista esperto, autorizzato che se ne assuma 
tutte le responsabilità. 

 
SI RACCOMANDA IL CORRETTO E 
SICURO COLLEGAMENTO A TERRA 
DELL’IMPIANTO!! 

 

Rispettare rigorosamente gli schemi elettrici 
riportati all’interno della scatola morsettiera e quelli 
riportati nella tabella C, pag. 94 
�� Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella 

di targa del motore. 
�� Collegare sempre le pompe ad un interruttore esterno. 
�� I motori trifase devono essere protetti con interruttore 

automatico (es. magnetotermico) tarato ai dati di targa 
dell’elettropompa. 

�� Nel caso di motori trifase con avviamento stella-
triangolo, assicurare che il tempo di commutazione tra 
stella e triangolo sia il più ridotto possibile.  
( vedi tabella B, a pag. 93 ). 

 

Nelle elettropompe NKV la morsettiera 
può essere orientata in quattro 
posizioni diverse: allentare e togliere le 
quattro viti di unione tra la flangia motore 
ed il supporto. Ruotare il motore nella 
posizione desiderata e riposizionare le 
viti. 

9.4   Avviamento 
Prima dell’avviamento la pompa e le 
tubazioni d’aspirazione devono essere 
adeguatamente adescate, provvedendo 
al loro totale riempimento con acqua 
pulita. 
 

Avviamento NKV 
In conformità con le norme 
antinfortunistiche si deve far funzionare 
la pompa solamente se il giunto (dove è 
previsto) è opportunamente protetto. 
Quindi la pompa può essere avviata solo 
dopo aver controllato che le protezioni del 
giunto siano correttamente montate. 

 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1

Fig. 4 
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Per ottenere l’adescamento procedere come segue: 
 

KVC – KVCX  (Fig.5) : 
�� Riempire la pompa attraverso il foro di carico, dopo aver rimosso il tappo, lentamente in modo da scaricare le 

eventuali sacche d’aria presenti all’interno. 
 

NKV (Fig.6) : 
�� Prima di riempire la pompa dal foro di carico è necessario svitare parzialmente lo spillo/tappo di scarico, 

senza forzare. 
�� Riempire la pompa attraverso il foro di carico, dopo aver rimosso il tappo, lentamente in modo da scaricare le 

eventuali sacche d’aria presenti all’interno. 
�� Prima di avviare la pompa, chiudere il tappo di carico e avvitare lo spillo/tappo di scarico fino a fine corsa, senza 

forzare. 
�� Procedere con lo sfiato agendo sulla vite posta dalla parte opposta del tappo di carico, come indicato nella Fig. 6.
 

 
Fig. 5   KVC - KVCX 

 

 
Fig. 6   NKV 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Aprire totalmente la saracinesca in aspirazione e tenere quella di mandata quasi chiusa. 
�� Dare tensione e controllare il giusto senso di rotazione come indicato nella Fig. 1. In caso contrario invertire tra 

di loro due qualsiasi conduttori di fase, dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. 
�� Quando il circuito idraulico è stato completamente riempito di liquido aprire progressivamente la saracinesca di 

mandata fino alla massima apertura. 
�� Con l’elettropompa in funzione, verificare la tensione di alimentazione ai morsetti del motore che non deve 

differire del +/- 5% dal valore nominale. 
�� Con il gruppo a regime, controllare che la corrente assorbita dal motore non superi quella di targa. 

tappo di carico 

 tappo di scarico 

Prima di riempire la
pompa è necessario
svitare parzialmento lo
spillo/tappo di scarico!!

tappo di scarico 

vite di sfiato 
tappo di carico  

 tappo di scarico  
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9.5   Arresto 
Chiudere l’organo di intercettazione della tubazione 
premente. Se nella tubazione premente è previsto un 
organo di ritenuta la valvola di intercettazione lato 
premente può rimanere aperta purchè a valle della 
pompa ci sia contropressione. 
Per un lungo periodo di arresto chiudere l’organo di 
intercettazione della tubazione aspirante, ed 
eventualmente, se previsti, tutti gli attacchi ausiliari di 
controllo. 

9.6   Precauzioni 
�� L’elettropompa non deve essere sottoposta ad un 

eccessivo numero di avviamenti per ora. Il 
numero massimo ammissibile è il seguente: 

 

Tipo Pompa Numero Massimo 
Avviamenti 

KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� Quando l’elettropompa rimane inattiva per lungo 
tempo ad una temperatura inferiore a 0°C, è 
necessario procedere al completo svuotamento 
del corpo pompa attraverso il tappo di scarico. 

 

Verificare che la fuoriuscita del 
liquido non danneggi cose o persone 
specialmente negli impianti che 
utilizzano  acqua calda. 

 

�� L’operazione di svuotamento è consigliata anche 
in caso di prolungata inattività a temperatura 
normale. 

�� Il tappo di scarico dovrà rimanere aperto finchè la 
pompa non verrà utilizzata nuovamente. 

�� L’avviamento dopo lunga inattività richiede il 
ripetersi delle operazioni descritte nelle 
AVVERTENZE e nell’ AVVIAMENTO. 

10. MANUTENZIONE 
�� L’elettropompa nel funzionamento normale non 

richiede alcun tipo di manutenzione. 
�� E’ comunque consigliabile un periodico controllo 

dell’assorbimento di corrente, della prevalenza 
manometrica a bocca chiusa e della massima 
portata. 

�� L’elettropompa non può essere smontata se non 
da personale specializzato e qualificato in 
possesso dei requisiti richiesti dalle normative 
specifiche in materia. 

�� In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e 
manutenzione si devono effettuare solo dopo aver 
scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. 

Nel caso in cui per eseguire la 
manutenzione sia necessario scaricare 
il liquido, verificare che la sua 
fuoriuscita non danneggi cose o 
persone, specialmente negli impianti 
che utilizzano acqua calda. 
Osservare inoltre le disposizioni di 
legge per un eventuale smaltimento di 
liquidi nocivi. 
 

10.1   Modifiche e parti di ricambio 
Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente 
solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilità. Tutti i 
pezzi di ricambio devono essere originali e tutti gli 
accessori devono essere autorizzati dal costruttore. 

11.  RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI. 
 

Inconvenienti Verifiche (possibili cause) Rimedi 
�� Verificare i fusibili di protezione. Se bruciati sostituirli. 
�� Verificare le connessioni elettriche. Correggere eventuali errori. 
�� Verificare che il motore sia 

alimentato. 
 

Il motore non parte e non genera 
rumore. 

�� Intervento del motoprotettore, nelle 
versioni monofasi,  per il 
superamento del limite massimo di 
temperatura. 

Attendere il ripristino automatico del 
motoprotettore una volta rientrato nel 
limite massimo di temperatura. 

�� Verificare che la tensione di 
alimentazione corrisponda a quella 
di targa. 

 

�� Verificare le connessioni elettriche. Correggere eventuali errori. 
�� Verificare la presenza di tutte le 

fasi. 
Ripristinare la fase mancante. 

Il motore non parte ma genera rumori. 

�� Verificare ostruzioni nella pompa o 
nel motore. 

Rimuovere l’ostruzione. 
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Inconvenienti Verifiche (possibili cause) Rimedi 
�� Assicurarsi che la tensione di 

alimentazione sia sufficiente. 
 

�� Verificare possibili raschiamenti tra 
parti mobili e fisse. 

Eliminare la causa del raschiamento. 

Il motore gira con difficoltà. 

�� Verificare lo stato dei cuscinetti. Sostituire i cuscinetti danneggiati. 
�� Verificare la presenza di tutte le fasi. Ripristinare la fase mancante. 
�� Verificare possibili contatti aperti o 

sporchi nella protezione. 
Sostituire o ripulire il componente 
interessato. 

La protezione (esterna) del motore 
interviene subito dopo l’avviamento. 

�� Verificare il possible isolamento 
difettoso del motore controllando la 
resistenza di fase e l’isolamento 
verso massa. 

Sostituire la cassa motore con statore 
o ripristinare possibili cavi a massa. 

�� Verificare che la temperatura 
ambiente non sia troppo elevata. 

Aerare adeguatamente l’ambiente di 
installazione della pompa. 

�� Verificare la taratura della 
protezione. 

Eseguire la taratura ad un valore di 
corrente adeguato all’assorbimento 
del motore a pieno carico. 

�� Verificare lo stato dei cuscinetti. Sostituire i cuscinetti danneggiati. 

La protezione del motore interviene 
con troppa frequenza. 

�� Controllare la velocità di rotazione 
del motore. 

 

�� Verificare l’adescamento.  
�� Verificare il senso di rotazione nei 

motori trifase. 
Invertire tra loro due fili di 
alimentazione. 

�� Dislivello di aspirazione troppo 
elevato. 

 

�� Tubo di aspirazione con diametro 
insufficiente o con estensione in 
orizzontale troppo elevata. 

Sostituire il tubo di aspirazione con 
uno di diametro maggiore. 

La pompa non eroga. 

�� Valvola di fondo o tubazione 
aspirante ostruita. 

Ripulire la valvola di fondo o la 
tubazione aspirante. 

�� Il tubo di aspirazione o la valvola di 
fondo aspirano aria. 

Controllare accuratamente il tubo di 
aspirazione, ripetere le operazioni di 
adescamento. 

La pompa non adesca. 

�� Verificare la pendenza del tubo 
d’aspirazione. 

Correggere l’inclinazione del tubo di 
aspirazione. 

�� La valvola di fondo o la girante è 
ostruita. 

Rimuovere le ostruzioni. Sostituire la 
girante se usurata. 

�� Tubazione d’aspirazione di diametro 
insufficiente. 

Sostituire il tubo con uno di diametro 
maggiore. 

La pompa eroga una portata 
insufficiente. 

�� Verificare il corretto senso di 
rotazione. 

Invertire tra di loro due fili di 
alimentazione. 

�� Pressione all’aspirazione troppo 
bassa. 

 La portata della pompa non è 
costante. 

�� Tubo aspirante o pompa 
parzialmente ostruiti da impurità. 

Rimuovere le ostruzioni. 

�� Perdita del tubo aspirante.  La pompa gira al contrario allo 
spegnimento. �� Valvola di fondo o di ritegno difettosa 

o bloccata in posizione di parziale 
apertura. 

Riparare o sostituire la valvola 
diffettosa. 

�� Verificare che la pompa o/e le 
tubazioni siano ben fissate. 

 

�� La pompa cavita. Ridurre l’altezza di aspirazione e 
controllare le perdite di carico. 

�� La pompa funziona oltre i dati di 
targa. 

Ridurre la portata. 

La pompa vibra con funzionamento 
rumoroso. 

�� La pompa non ruota liberamente. Controllare lo stato di usura dei 
cuscinetti. 
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L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (enfants compris) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou 
manquant d’expérience ou de connaissance, à moins 
qu’elles aient pu bénéficier, à travers l’intervention 
d’une personne responsable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. (EN 60335-1 : 02) 

2. APPLICATIONS
Pompes centrifuges multicellulaires indiquées pour 
réaliser des groupes de surpression pour des 
installations hydrauliques de petits, moyens et grands 
débits. Elles peuvent être utilisées dans les domaines 
les plus variés, tels que: 
�� groupes anti-incendie et de lavage, 
�� approvisionnement en eau potable et alimentation 

de surpresseurs, 
�� alimentation de chaudières et circulation d’eau 

chaude, 
�� installations de climatisation et de refroidissement, 
�� installations de circulation et processus industriels. 
 
3. LIQUIDES POMPÉS
La machine est projetée et construite pour pomper de 
l’eau dépourvue de substances explosives et de 
particules solides ou fibres, avec une densité de 1000 
kg/m³, une viscosité cinématique d’1 mm²/s et des 
liquides qui ne sont pas chimiquement agressifs. 
La présence de petites quantités de sable est admise 
dans la proportion maximum de 50 ppm. 
 
4. DONNÉES TECHNIQUES KVC - KVCX
4.1 Données électriques

- Alimentation: 1x 220-240V – 50Hz 
3x 230-400V – 50Hz 
1x 115V – 60Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz 

- Puissance absorbée: voir plaquette des données électriques 
- Indice de protection: IP55 
- Classe d’isolement: F 

1. Généralités 
2. Applications 
3. Liquides pompés 
4. Données techniques KVC-KVCX
4.1  Données électriques 
4.2  Conditions de fonctionnement 
5. Données techniques NKV
5.1  Données électriques 
5.2  Conditions de fonctionnement 
6. Gestion 
6.1  Stockage 
6.2  Transport 
7. Avertissements 
7.1  Sécurité 
7.2  Contrôle rotation arbre moteur  
7.3  Nouvelles installations 
8. Protections 
8.1  Parties en mouvement 
8.2  Niveau de bruit 
8.3  Parties chaudes et froides 
9. Installation 
9.1  Installation de la pompe 
9.2  Pression minimum à l’aspiration (Z1) 
9.3  Branchements électriques 
9.4  Mise en marche 
9.5  Arrêt  
9.6  Précautions 
10. Maintenance 
10.1Modifications et pièces de rechange 
11. Recherche et solution des pannes 
 
NKV Mechanical Seal Maintenance 
         
Tableau A    Bruit aérien électropompes 
Tableau B    Temps de commutation 
Tableau C    Branchement triphasé pour
                     moteurs 

Graphique 1    Pression barométrique (pb)
Graphique 2    Pression de vapeur (pV) 
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4.2 Conditions de fonctionnement
- Débit: 
- Hauteur d’élévation: 

de 50 à 200 l/min  
pag. 97 

- Température liquide: 0 ÷ 35°C pour usage domestique 
(EN 60335-2-41) 

- Température liquide: 0 ÷ 40°C pour autres applications 
- Température ambiante: 0 ÷ 40°C 
- Température de stockage: -10 ÷  40°C 
- Pression max. de service: 12 bar (1200 kPa) 
- Humidité relative à l’air: Max. 95% 
- Construction des  moteurs: CEI 2-3 / CEI 61-69 ( EN 60335-2-41 )

- Poids: voir plaquette sur l’emballage 

1. GÉNÉRALITÉS

Avant de procéder à l’installation lire 
attentivement cette documentation. 

L’installation, le branchement électrique et la mise en 
service doivent être effectués par du personnel 
spécialisé dans le respect des normes de sécurité 
générales et locales en vigueur dans le pays 
d’installation du produit. Le non-respect de ces 
instructions, en plus de créer un danger pour la 
sécurité des personnes et d’endommager les appareils, 
fera perdre tout droit d’intervention sous garantie.

- Limite de fonctionnement  
  avec orifice fermé: 

60 min. max. 
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5. DONNÉES TECHNIQUES NKV 
5.1 Données électriques

- Alimentation: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Puissance absorbée: voir plaquette des données électriques 
- Indice de protection: IP55 
- Classe d’isolement: F 

  5.2 Conditions de fonctionnement
- Débit : 
- Hauteur d’élévation: 

 

de 160 à 330 l/min 
pag. 97 

- Température liquide: 0 ÷ 90°C  
- Température ambiante: 0 ÷ 40°C 
- Température de stockage: -10 ÷  40°C 
- Pression max. de service: 16 bar (1600 kPa) 
- Humidité relative à l’air: Max. 95% 
- Construction des  moteurs: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Poids: voir plaquette sur l’emballage 

6. GESTION 
6.1   Stockage 
Toutes les pompes doivent être stockées dans un 
endroit couvert, sec et, si possible, avec une humidité 
ambiante constante, exempt de vibrations et de 
poussière. Elles sont fournies dans leur emballage 
d’origine dans lequel elles doivent rester jusqu’au 
moment de l’installation, en cas contraire, veiller à 
fermer soigneusement les orifices d’aspiration et de 
refoulement. 
6.2  Transport  
Éviter de soumettre les produits à des chocs ou à des 
collisions inutiles. Pour soulever et transporter le 
groupe, se servir de chariots élévateurs en utilisant la 
palette fournie de série (si elle est prévue). Utiliser 
des cordes en fibre végétale ou synthétique 
seulement si l’appareil peut être facilement élingué si 
possible en agissant sur les oeillets fournis de série. 
Dans le cas de pompes avec joint, les anneaux 
prévus pour soulever une pièce ne doivent pas être 
utilisés pour soulever le groupe moteur-pompe. 
 
 

7. AVERTISSEMENTS 
7.1  Sécurité 
L’utilisation n’est autorisée que si l’installation 
électrique est caractérisée par des mesures de 
sécurité conformément aux normes en vigueur dans 
le pays d’installation du produit (pour l’Italie CEI 64/2).
 
 
 
 
 
 

7.2  Contrôle rotation arbre moteur 
Avant d’installer la pompe, il faut contrôler que les 
parties en mouvement tournent librement. 
Dans ce but, enlever le carter du ventilateur du 
logement du carter arrière du moteur, agir avec un 
tournevis sur la fente prévue sur l’arbre moteur côté 
ventilation. 

Fig. 1 

Ne pas forcer sur le ventilateur avec des 
pinces ou d’autres outils pour tenter de 
débloquer la pompe car cela provoquerait 
la déformation ou la rupture de la pompe. 

7.3  Nouvelles installations 
Avant de faire fonctionner de nouvelles installations, il 
faut nettoyer soigneusement les vannes, tuyaux, 
réservoirs et raccords. Pour éviter que des résidus de 
soudure ou d’autres impuretés entrent dans la pompe, 
nous conseillons d’utiliser des filtres en tronc de cône 
construits en matériaux résistants à la corrosion (DIN 
4181).

Fig. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1-Corps du filtre 
2-Filtre à mailles serrées 
3-Manomètre différentiel 
4-Tôle perforée 
5-Orifice d’aspiration de la 
   pompe 
 

8.  PROTECTIONS 
8.1 Parties en mouvement
Avant de faire fonctionner la pompe, toutes les parties en 
mouvement doivent être soigneusement protégées avec 
des pièces particulières (carters, etc.). 

Durant le fonctionnement de la pompe, 
éviter de s’approcher des parties en 
mouvement (arbre, ventilateur, etc.). 

Si nécessaire, ne s’approcher qu’avec un habillement 
adéquat et conforme à la réglementation de manière à 
éviter le risque que le vêtement soit happé par la machine.

KVC
KVCX   NKV
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8.2  Niveau de bruit 
Voir tableau A, page 93 
Si le niveau de bruit LpA dépasse 85 dB(A) dans les 
lieux d’installation, utiliser des PROTECTIONS 
ACOUSTIQUES adéquates conformément aux 
réglementations en vigueur en la matière. 
 

8.3  Parties chaudes ou froides 
RISQUE DE BRÛLURES !! 
Le fluide contenu dans l’installation, 
en plus d’être à haute température et 
sous pression, peut se trouver aussi 
sous forme de vapeur !   

Même le seul fait de toucher la pompe ou des parties 
de l’installation peut se révéler dangereux. 
Si les parties chaudes ou froides représentent un 
danger, il faudra les protéger soigneusement pour éviter 
le risque de contact. 
 

9. INSTALLATION 
Les pompes peuvent contenir des 
petites quantités d’eau résiduelle 
provenant des essais de 
fonctionnement. Nous conseillons de 
les laver rapidement avec de l’eau 
propre avant l’installation définitive  

9.1  Installation de la pompe 
�� L’électropompe doit être installée dans un endroit 

bien aéré et avec une température ambiante ne 
dépassant pas 40°C. 

�� Les électropompes avec indice de protection IP55 
peuvent être installées dans des milieux poussiéreux 
et humides, sans nécessité de mesures de 
protection particulières contre les intempéries. 

�� Il est toujours conseillé de positionner la pompe le 
plus près possible du liquide à pomper. 

�� Les fondations, à la charge de l’acheteur, si elles 
sont métalliques, doivent être peintes pour éviter la 
corrosion ; de plus, elles doivent être planes et 
suffisamment rigides pour supporter les éventuelles 
sollicitations liées au court-circuit et dimensionnées 
de manière à éviter les vibrations dues à la 
résonance. 

�� Les fondations en béton doivent avoir fait prise et 
doivent être complètement sèches avant d’y poser 
les pompes. 

�� Un ancrage solide des pieds de la pompe sur la 
base d’appui favorise l’absorption d’éventuelles 
vibrations créées par le fonctionnement. 

�� La pompe devra être installée dans une position 
horizontale ou verticale, à condition que le moteur 
se trouve toujours au-dessus de la pompe. 

�� Éviter que les tuyauteries métalliques transmettent 
des efforts excessifs aux orifices de la pompe pour 
ne pas créer de déformations ou ruptures. 

�� Utiliser des tuyaux avec filetage approprié pour 
éviter d’endommager les inserts.

�� Les tuyauteries ne doivent jamais avoir un diamètre 
interne inférieur à celui des orifices de 
l’électropompe. 

�� Si la charge d’eau à l’aspiration est négative, il est 
indispensable d’installer sur l’aspiration un clapet de 
pied ayant des caractéristiques appropriées. 

�� Pour des aspirations à plus de 4 mètres de 
profondeur ou en cas de parcours à l’horizontale 
d’une longueur considérable il est conseillé d’utiliser 
un tuyau d’aspiration de diamètre supérieur de celui 
de l’orifice d’aspiration de la pompe. 

�� Le passage éventuel d’un tuyau de petit diamètre à 
un tuyau de diamètre supérieur doit être progressif. 
La longueur du cône de passage doit être égale à 
5÷7  fois la différence des diamètres. 

�� Contrôler soigneusement que les jonctions du tuyau 
d’aspiration ne permettent pas d’infiltrations d’air. 

�� Pour éviter la formation de poches d’air dans le 
tuyau d’aspiration, prévoir une légère pente positive 
du tuyau d’aspiration vers l’électropompe. 

 

Fig. 3 

�� En amont et en aval de la pompe, il faut monter des 
vannes d’isolement afin d’éviter de devoir vider 
l’installation en cas d’intervention sur la pompe. Ne
pas faire fonctionner la pompe avec les vannes 
d’isolement fermées ! 

�� Si cette possibilité existe, prévoir un circuit de by-pass 
ou un drainage aboutissant à un réservoir de 
récupération du liquide. 

�� Pour réduire le plus possible le bruit, il est conseillé de 
monter des joints antivibratoires sur les tuyaux 
d’aspiration et de refoulement et entre les pieds du 
moteur et les fondations. 

�� Dans le cas d’installation de plusieurs pompes, 
chaque pompe devra avoir son propre tuyau 
d’aspiration, à l’exception de la pompe de réserve (si 
elle est prévue).

pente positive du tuyau 
d’aspiration vers 
l’électropompe 

effectuer un ancrage solide 
de la pompe à la base d’appui

clapet de pied 
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9.2 Pression minimum à l’aspiration ( Z1 ) 
Pour que la pompe puisse fonctionner correctement 
sans cavitation, il faut calculer le niveau d’aspiration Z1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pour déterminer le niveau d’aspiration Z1 il faut 
appliquer la formule suivante : 
 
 

Z1= pb – N.P.S.H demandée – Hr – pV correcte – Hs 

où : 
 
Z1 = différence de niveau en mètres entre l’axe 

de l’orifice d’aspiration de l’électropompe et 
la surface libre du liquide à pomper.  

pb = pression barométrique en m.c.e. relative au 
lieu d’installation (graphique 1, page 95) 

NPSH = charge nette à l’aspiration relative au point 
de travail. 

Hr = pertes de charge en mètres sur tout le 
conduit d’aspiration. 

pV = pression de vapeur en mètres de liquide 
par rapport à la température exprimée en 
°C. (graphique 2 page 96) 

Hs = Marge de sécurité minimum : 0,5 m. 
 
Si le résultat du calcul est une valeur de “Z1” positive, la 
pompe peut fonctionner avec une hauteur d’aspiration 
égale à “Z1” m maximum. 
 

Si par contre la valeur “Z1” calculée est négative, la 
pompe - pour fonctionner correctement - doit être 
alimentée avec une charge d’eau positive d’au moins 
“Z1” m. 

Ex. : installation au niveau de la mer et  
        liquide à une température de 20°C

NPSH demandée : 3,25 m 
pb :  10,33 m.c.e. (graphique 1, p. 95) 
Hr : 2,04 m 
t : 20°C 
pV : 0,22 m (graphique 2, p. 96) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = 4,32 env. 

 

Cela signifie que la pompe peut fonctionner à une hauteur 
d’aspiration maximum de 4,32 m. 
9.3   Branchements électriques 

ATTENTION !! 
TOUJOURS RESPECTER LES NORMES  
DE SÉCURITÉ !! 

L’installation électrique doit être effectuée par un 
électricien qualifié, autorisé qui en assume toutes les 
responsabilités.

ATTENTION !!  EFFECTUER UNE MISE À 
LA TERRE CORRECTE ET SÛRE DE 
L’INSTALLATION !! 

Respecter rigoureusement les schémas électriques 
figurant à l’intérieur du bornier et ceux qui figurent 
dans le tableau C, page 94. 

�� Contrôler que la tension de secteur correspond à celle 
qui est indiquée sur la plaque du moteur. 

�� Toujours connecter les pompes à un interrupteur 
extérieur. 

�� Les moteurs triphasés doivent être protégés par un 
interrupteur automatique (ex. disjoncteur 
magnétothermique) calibré suivant les données de la 
plaque de l’électropompe.  

�� Dans le cas de moteurs triphasés avec démarrage 
étoile-triangle, s’assurer que le délai de commutation 
entre étoile et triangle est le plus réduit possible.  
(voir tableau B, page 93). 

Dans les électropompes NKV le bornier 
peut être orienté dans quatre positions 
différentes : desserrer et enlever les quatre 
vis d’union entre la bride moteur et le 
support. Tourner le moteur dans la position 
désirée et remettre les vis en place. 

9.4   Mise en marche 
Avant la mise en marche, la pompe et les 
tuyaux d’aspiration doivent être 
correctement amorcés en les remplissant 
complètement avec de l’eau propre.  

Mise en marche NKV
Conformément aux normes de prévention 
des accidents, il ne faut faire fonctionner la 
pompe que si le joint (quand il est prévu) est 
correctement protégé. Donc il ne faut mettre 
la pompe en service qu'après avoir contrôlé 
que les protections du joint sont 
correctement montées. 

 
 

Fig. 4 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1
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Per obtenir l’amorçage procéder comme suit : 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� Remplir la pompe à travers le trou de remplissage, après avoir enlevé le bouchon, lentement de manière à 

purger les éventuelles poches d’air présentes à l’intérieur. 
 

NKV (Fig.6) : 
�� Avant de remplir la pompe à travers le trou de remplissage il faut dévisser partiellement le 

pointeau/bouchon de vidange, sans forcer. 
�� Remplir la pompe à travers le trou de remplissage, après avoir enlevé le bouchon, lentement de manière à 

purger les éventuelles poches d’air présentes à l’intérieur. 
�� Avant de démarrer la pompe, fermer le bouchon de remplissage et visser le pointeau/bouchon de vidange 

jusqu’en fin de course, sans forcer. 
�� Procéder avec la purge en agissant sur la vis placée du côté opposé du bouchon de remplissage, comme 

indiqué dans la Fig. 6.

Fig. 5   KVC - KVCX 
 

Fig. 6   NKV 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Ouvrir complètement la vanne d’aspiration et garder la vanne de refoulement presque fermée. 
�� Alimenter la pompe et contrôler le sens de rotation correct comme indiqué dans la Fig. 1. En cas contraire, 

intervertir deux conducteurs de phase quelconques, après avoir débranché électriquement la pompe. 
�� Quand le circuit hydraulique a été complètement rempli de liquide, ouvrir progressivement la vanne de 

refoulement jusqu’à l’ouverture maximum. 
�� Avec l’électropompe en marche, vérifier la tension d’alimentation aux bornes du moteur qui ne doit pas s’écarter 

de ± 5% par rapport à la valeur nominale. 
�� Avec le groupe tournant au régime normal, contrôler que le courant absorbé par le moteur ne dépasse pas  

celui de la plaque. 

 bouchon de  
 remplissage 

 bouchon de vidange 

 bouchon de vidange

Avant de remplir la
pompe il faut dévisser
partiellement le
pointeau/bouchon de
remplissage!!

 bouchon de vidange  

bouchon de remplissage
vis de purge
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9.5   Arrêt
Fermer la vanne d’isolement située sur le tuyau 
d’aspiration. Si une vanne de retenue est prévue sur le 
tuyau d’aspiration, la vanne d’isolement côté aspiration 
peut rester ouverte, à condition qu’il y ait une contre-
pression en aval de la pompe.  
En cas d’arrêt prolongé de la pompe, fermer la vanne 
d’isolement du tuyau d’aspiration et éventuellement, s’ils 
sont prévus, tous les raccords auxiliaires de contrôle. 

9.6   Précautions 
�� L’électropompe ne doit pas être soumise à un 

nombre excessif de démarrages horaires. Le 
nombre maximum admissible est le suivant: 

Type de pompe Nombre Maximum de 
demarages/heure 

KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� Quand l’électropompe reste inactive pendant  
longtemps à une température inférieure à 0°C, il faut 
vider complètement le corps de pompe à travers le 
bouchon de vidange. 

Vérifier que la sortie du liquide ne 
risque pas de provoquer des lésions 
aux personnes ou des dommages aux 
choses, en particulier dans les 
installations utilisant de l’eau chaude. 

�� L’opération de vidage est conseillée également en 
cas d’inactivité prolongée à une température 
normale. 

�� Le bouchon de vidange devra rester ouvert jusqu’à 
ce que la pompe soit remise en service. 

�� La mise en service après une longue période 
d’inactivité demande de répéter les opérations 
décrites dans les sections AVERTISSEMENTS et  
MISE EN SERVICE. 

10.   MAINTENANCE 
�� L’électropompe dans le fonctionnement normal ne 

demande aucun type de maintenance. 
�� Il est conseillé dans tous les cas d’effectuer un 

contrôle périodique de l’absorption de courant, de la 
hauteur d’élévation avec l’orifice fermé et du débit 
maximum. 

�� L’électropompe ne peut être démontée que par du 
personnel spécialisé et qualifié en possession des 
caractéristiques requises par les normes 
spécifiques en la matière. 

�� Dans tous les cas, toutes les interventions de 
réparation et de maintenance ne doivent être 
effectuées qu’après avoir débranché la pompe. 

Si pour effectuer la maintenance il faut 
vidanger la pompe,  vérifier que la sortie 
du liquide ne risque pas de provoquer 
des lésions aux personnes ou des 
dommages aux choses, en particulier 
dans les installations utilisant de l’eau 
chaude. 
Respecter par ailleurs les 
réglementations en vigueur pour la mise 
au rebut des liquides nocifs.  

10.1   Modifications et pièces de rechange  
Toute modification non autorisée au préalable dégage le 
constructeur de tout type de responsabilité : toutes les 
pièces de rechange doivent être originales et tous les 
accessoires doivent être autorisés par le constructeur. 

11.  RECHERCHE ET SOLUTION DES PANNES. 

Inconvénients Vérifications (causes possibles) Remèdes 
�� Vérifier les fusibles de protection. S’ils sont grillés, les remplacer. 
�� Vérifier les connexions électriques. Corriger les éventuelles erreurs. 
�� Vérifier que le moteur est alimenté.  

Le moteur ne démarre pas et ne fait pas 
de bruit. 

�� Intervention de la protection du 
moteur, dans les versions 
monophasées, liée au dépassement 
de la limite maximum de 
température. 

Attendre le réarmement automatique de 
la protection une fois que la température 
est redescendue sous la limite 
maximum. 

�� Vérifier que la tension d’alimentation 
correspond à celle de la plaque. 

 

�� Vérifier les connexions électriques. Corriger les éventuelles erreurs. 
�� Vérifier la présence de toutes les 

phases. 
Rétablir la phase manquante. 

Le moteur ne démarre pas mais fait du 
bruit. 

�� Vérifier les obstructions dans la 
pompe ou dans le moteur. 

Éliminer l’obstruction. 
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Inconvénients Vérifications (causes possibles) Remèdes 
�� Contrôler que la tension d’alimentation 

est suffisante. 
 

�� Vérifier les éventuels frottements entre 
les parties fixes et les parties mobiles. 

Éliminer la cause du frottement. 

Le moteur tourne avec difficulté. 

�� Vérifier l’état des roulements. Remplacer les roulements 
endommagés. 

�� Vérifier la présence de toutes les 
phases. 

Rétablir la phase manquante. 

�� Vérifier s’il y a des contacts ouverts ou 
sales dans la protection. 

Remplacer ou nettoyer le composant 
concerné. 

La protection (externe) du moteur 
intervient juste après le démarrage. 

�� Vérifier l’éventuel défaut d’isolation du 
moteur en contrôlant la résistance de 
phase et l’isolement vers la masse. 

Remplacer la caisse moteur avec stator 
ou rétablir les éventuels  câbles vers la 
masse. 

�� Vérifier que la température  ambiante 
n’est pas trop élevée. 

Aérer de manière adéquate l’endroit où 
est installée la pompe. 

�� Vérifier le calibre de la protection. Calibrer la protection à une valeur de 
courant adaptée à l’absorption du 
moteur à pleine charge. 

�� Vérifier l’état des roulements. Remplacer les roulements 
endommagés. 

La protection du moteur intervient trop 
souvent. 

�� Contrôler la vitesse de rotation du 
moteur. 

 

�� Vérifier l’amorçage.  
�� Vérifier le sens de rotation dans les 

moteurs triphasés. 
Inverser deux fils d’alimentation. 

�� Hauteur d’aspiration trop élevée.  
�� Tuyau d’aspiration avec diamètre 

insuffisant ou avec parcours à 
l’horizontale trop long. 

Remplacer le tuyau d’aspiration par un 
tuyau de plus grand diamètre. 

La pompe ne refoule pas. 

�� Clapet de pied ou tuyau d’aspiration 
bouché. 

Nettoyer le clapet de pied ou le tuyau 
d’aspiration. 

�� Le tuyau d’aspiration ou le clapet de 
pied aspirent de l’air. 

Contrôler soigneusement le tuyau 
d’aspiration, répéter les opérations 
d’amorçage. 

La pompe ne s’amorce pas. 

�� Vérifier la pente du tuyau d’aspiration. Corriger l’inclinaison du tuyau 
d’aspiration. 

�� Le clapet de pied ou la roue sont 
bouchés. 

Éliminer les obstructions. Remplacer la 
roue si elle est usée. 

�� Tuyau d’aspiration de diamètre 
insuffisant. 

Remplacer le tuyau d’aspiration par un 
tuyau de plus grand diamètre. 

La pompe refoule à un débit insuffisant. 

�� Vérifier que le sens de rotation est 
correct. 

Inverser deux fils d’alimentation. 

�� Pression trop basse à l’aspiration.  Le débit de la pompe n’est pas 
constant. �� Tuyau d’aspiration ou pompe 

partiellement bouchés par des 
impuretés. 

Éliminer les obstructions. 

�� Fuite sur le tuyau d’aspiration.  La pompe tourne dans le sens 
contraire quand on l’éteint. �� Clapet de pied ou de retenue 

défectueux ou bloqué en position 
d’ouverture partielle. 

Réparer ou remplacer la vanne 
défectueuse. 

�� Vérifier que la pompe ou/et les tuyaux 
sont bien fixés. 

 

�� Phénomène de cavitation dans la 
pompe. 

Réduire la hauteur d’aspiration et 
contrôler les pertes de charge. 

�� La pompe fonctionne au delà des 
limites de la plaque. 

Réduire le débit. 

La pompe vibre et a un fonctionnement 
bruyant. 

�� La pompe ne tourne pas librement. Contrôler l’état d’usure des roulements. 
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The appliance is not intendend for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsable for their safety. Children should 
be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. (EN 60335-1 : 02) 
 

2.  APPLICATIONS 
Multistage centrifugal pumps indicated for booster 
sets for water systems of small, medium and large 
utilieties. They may be used in various fields of 
applications such as: 
�� for fire-fighting and washing systems, 
�� for supplying drinking water and feeding 

autoclaves, 
�� for feeding boilers and circulating hot water, 
�� for conditioning and chilling systems, 
�� for circulating and industrial processing plants. 
 
3.   PUMPED FLUIDS 
The machine has been designed and built for 
pumping water, free from explosive substances and 
solid particles or fibres, with a density of 1000 kg/m³ 
and a kinematic viscosity of 1 mm²/s, and chemically 
non-aggressive liquids. 
Small quantities of sand, up to 50 ppm, are 
accepted. 
 
4. TECHNICAL DATA KVC – KVCX 
4.1  Electrical data

- Supply voltage: 1x 220-240V –  50Hz 
3x 230-400V –  50Hz 
1x 115V – 60Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz 

- Absorbed power: see electric data plate 
- Degree of protection: IP55 
- Insulation class: F 

1. General 
2. Applications 
3. Pumped fluids 
4. Technical data KVC-KVCX
4.1  Electrical data 
4.2  Operating conditions 
5. Technical data NKV
5.1  Electrical data 
5.2  Operating conditions 
6. Management 
6.1  Storage 
6.2  Transport 
7. Warnings 
7.1  Safety 
7.2  Checking motor shaft rotation 
7.3  New systems 
8. Protections 
8.1  Moving parts 
8.2  Noise level 
8.3  Hot and cold parts 
9. Installation 
9.1  Pump installation 
9.2  Minimum inlet pressure (Z1) 
9.3  Electrical connections 
9.4  Starting 
9.5  Stopping 
9.6  Precautions 
10. Maintenance 
10.1Modifications and spare parts 
11. Troubleshooting 
 
NKV Mechanical Seal Maintenance 
        
Table A      Airborne noise pumps 
Table B      Star-delta switch-over times 
Table C Three-phase motor connection

Chart  1    Barometric Pressure (pb) 
Chart  2    Vapour Tension (pV) 
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4.2  Operating conditions 
- Delivery: 
- Head up: 

50 ÷ 200 l/min. 
pag. 97 

- Liquid temperature: 0 ÷ 35°C domestic use 
(EN 60335-2-41) 

- Liquid temperature: 0 ÷ 40°C  for other uses 
- Environment temperature: 0 ÷ 40°C 
- Storage temperature: -10 ÷  40°C 
- Maximum working pressure: 12 bar (1200 kPa) 
- Relative humidity in air: Max. 95% 
- Motor construction: Cei 2-3 / Cei 61-69  

(EN 60335-2-41) 
- Weight: see plate on package 

1. GENERAL 
Read this documentation 
carefully before 
installation.

Installation, electrical connection and commissioning 
must be carried out by skilled personnel in 
compliance with the general and local safety 
regulations in force in the country of installation of 
the product. Failure to comply with these instructions 
not only causes risk to personal safety and damage 
to the equipment, but invalidates every right to 
assistance under guarantee.

- Limit of operation with 
  closed mouth: 

60 min. max. 
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5.   TECHNICAL DATA NKV
5.1 Electrical data 

- Supply voltage: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Absorbed power: see electric data plate 
- Degree of protection: IP55 
- Insulation class: F 

  5.2  Operating conditions 
- Delivery: 
- Head up: 

 

160 ÷ 330 l/min.  
pag. 97 

- Liquid temperature: 0 ÷ 90°C  
- Environment temperature: 0 ÷ 40°C 
- Storage temperature: -10 ÷  40°C 
- Maximum working pressure: 16 bar (1600 kPa) 
- Relative humidity in air: Max. 95% 
- Motor construction: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Weight: see plate on package 

6.   MANAGEMENT 
6.1   Storage 
All the pumps must be stored indoors, in a dry, 
vibration-free and dust-free environment, possibly with 
constant air humidity. 
They are supplied in their original packaging and must 
remain there until the time of installation. If this is not 
possible, the intake and delivery aperture must be 
accurately closed. 
6.2  Transport 
Avoid subjecting the products to needless jolts or 
collisions. To lift and transport the unit, use lifting 
equipment and the pallet supplied standard  
(If applicable). Use suitable hemp or synthetic ropes 
only if the part can be easily slung, connecting them if 
possible to the eyebolts provided. 
In the case of coupled pumps, the eyebolts provided 
for lifting one part must not be used to lift the pump-
motor assembly. 
 
 

7.  WARNINGS 
7.1  Safety 
Use is allowed only if the electric system is in 
possession of safety precautions in accordance with 
the regulations in force in the country where the 
product is installed ( for Italy, CEI 64/2 ). 
 
 

7.2  Checking motor shaft rotation 
Before installing the pump you must check that the 
rotating parts turn freely. For this purpose, remove the 
fan cover from its seat in the motor end cover. Insert a 
screwdriver in the notch on the motor shaft from the 
ventilation side. 

Fig. 1 

Do not force the fan with pliers or other 
tools to try to free the pump as this could 
cause deformation or breakage of the 
pump.

7.3  New systems 
Before running new systems the valves, pipes, tanks 
and couplings must be cleaned accurately.  
To avoid welding waste or other impurities getting into 
the pump, the use of TRUNCATED CONICAL filters 
made of corrosion resistant materials (DIN 4181) is 
recommended.

Fig. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1-Filter body 
2-Narrow mesh filter 
3-Differential pressure gauge
4-Perforated sheet 
5-Pump intake aperture 
 

8.  PROTECTIONS 
8.1  Moving parts 
Before starting the pump all the moving parts have to be 
properly protected with dedicated components ( fan, 
cover, etc. ). 

During pump operation, keep well away 
from the moving parts ( shaft, fan, etc. ). 

If getting closed to the running pump is necessary, be 
properly dressed as from laws rules, in order to avoid 
injuries. 

KVC
KVCX   NKV
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8.2  Noise level 
See table A, pag. 93. 
In cases where the LpA noise levels exceed 85 dB(A), 
suitable HEARING PROTECTION must be used in 
the place of installation, as required by the regulations 
in force. 
 

8.3  Hot and cold parts 
DANGER OF BURNING !! 
As well as being at high temperature 
and high pressure, the fluid in the 
system may also be in the form of 
steam! 

It may be dangerous even to touch the pump or 
parts of the system. 
If the hot or cold parts are a source of danger, they 
must be accurately protected to avoid contact with 
them. 
 

9.  INSTALLATION 
The pumps may contain small 
quantities of residual water from 
testing. We advise flushing them 
briefly with clean water before their 
final installation. 

9.1  Pump installation 
�� The electropump must be fitted in a well ventilated 

place and with an environment temperature not 
exceeding 40°C. 

�� Electropumps with degree of protection IP55 may 
be installed in dusty and damp environments, 
without any specific protection. 

�� It is always good practice to place the pump as 
close as possible to the liquid to be pumped. 

�� The installation baseplate, provided by the 
customer, if they are metallic they have to be 
painted rust and corrosion. They have to be flat 
and stiff enough to resist to short circuit forces 
and avoid resonnance due to vibrations.

�� Concrete basements have to be well solid and dry 
before installing the pumps. 

�� A firm anchoring of the feet of the pump assembly 
on the base helps absorb any vibrations created 
by pump operation. 

�� The pump may be installed in either horizontal or 
vertical position, as long as the motor is always 
above the pump. 

�� Ensure that the metal pipes do not transmit 
excess force to the pump apertures, so as to 
avoid causing deformations or breakages. 

�� Use pipes with a suitable thread to avoid damage 
to the inserts. 

�� The internal diameter of the pipes must never be 
smaller than that of the apertures of the pump. 

�� If the head at intake is negative, it is indispensable 
to fit a foot valve with suitable characteristics at 
intake.

�� For suction depths of over four metres or with long 
horizontal stretches it is advisable to use an intake 
pipe with a diameter larger than that of the intake 
aperture of the pump. 

�� Any passage from a pipe with a small diameter to 
one with a larger diameter must be gradual. The 
length of the passage cone must be 5 to 7 times the 
difference in diameter. 

�� Check accurately to ensure that the joins in the 
intake pipe do not allow air infiltrations. 

�� To prevent the formation of air pockets, the intake 
pipe must slope slightly upwards towards the pump.

 
Fig. 3 

�� Interception valves must be fitted upstream and 
downstream from the pump so as to avoid having to 
drain the system when carrying out pump 
maintenance. Do not run the pump with closed 
valve on the plant. 

�� If there is any possibility of the pump operating with 
the interception valves closed, provide a by-pass 
circuit or a drain leading to a liquid recovery tank. 

�� To reduce noise to a minimum it is advisable to fit 
vibration-damping couplings on the intake and 
delivery pipes and between the motor feet and the 
foundation. 

�� If more than one pump is installed, each pump must 
have its own intake pipe. The only exception is the 
reserve pump (if envisaged). 

positive slope towards 
the pump for the 
suction pipe 

non-return valve 

secure the pump to the  
basement by a solid and strong
installation 
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9.2   Minimum inlet pressure ( Z1 ) 
To have good performances of the pump avoiding 
cavitation phenomenon it is necessary to calculate the 
suction lift Z1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
To determine the suction level Z1, the following 
formula must be applied: 
 
 

Z1= pb – rqd. N.P.S.H – Hr – correct pV– Hs 

where: 
 
Z1 = difference in level in metres between the 

intake mouth of the pump and the free 
surface of the liquid to be pumped. 

pb = barometric pressure in mcw of the place of 
installation.( chart 1, pag. 95 ) 

NPSH = net load at intake of the place of work. 
Hr = load loss in metres on the whole intake 

duct. 
pV = vapour tension in metres of the liquid in 

relation to the temperature expressed in 
°C. ( chart 2, pag. 96 ) 

Hs = safety margin = minimum 0.5 metres head. 
 
If the calculated “Z1” is positive, the pump can 
operate at a suction lift of maximum “Z1” metres head.
 
If the calculated “Z1” is negative, than the pump has 
to be fitted with a positive lift of at least “Z1” mt. 

Ex. : installation at sea level  
         and fluid at 20°C 

required N.P.S.H: 3,25 m 
pb :  10,33 mcw ( chart 1, pag. 95 ) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
pV : 0,22 m. ( chart 2, pag. 96 ) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = 4,32 approx. 

 

This means that the pump can operate at a suction lift 
of maximum 4,32 metres head. 
9.3   Electrical connections 

ATTENTION!! 
ALWAYS OBSERVE THE SAFETY 
REGULATIONS!!

Electrical installation must be carried out by an 
authorised, skilled electrician who assumes all 
responsability. 

THE SYSTEM MUST BE 
CORRECTLY AND SAFELY 
EARTHED!! 

Scrupulously follow the wiring diagrams inside the 
terminal board box and those on table C, pag. 94.  
�� Ensure that the mains voltage is the same as that 

shown on the motor data plate. 
�� The pumps must always be connected to an 

external switch. 
�� Three-phase motors must be protected with an 

automatic switch (e.g. circuit breaker) calibrated at 
the values shown on the data plate of the 
electropump. 

�� In the case of three-phase motors with star-delta 
start, ensure that the switch-over time from star to 
delta is as short as possible (see table B, pag. 93 ). 

 

In NKV elecropumps the terminal 
board may face in four different 
positions: slacken and remove the four 
retaining screws between the motor 
flange and the support. Turn the motor 
into the desired position and replace the 
screws. 

9.4  Starting 
Before starting the pump and the 
suction pipe have to be properly 
primed pump and pipe have to be fully 
filled with clean water. 

 

Starting NKV
In accordance with accident-prevention 
regulations, the pump must be run only 
if the coupling (where provided) is 
suitably protected. So the pump must be 
started only after having checked that 
the coupling protections are correctly 
fitted. 

Fig. 4 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1
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To obtain priming, proceed as follows: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� After having removed the cap, fill the pump slowly through the filling hole so as to discharge any air pockets 

present inside. 

NKV (Fig.6) : 
�� Before filling the pump through the filling hole you must first partially unscrew the drainage pin/cap without 

forcing it. 
�� After having removed the cap, fill the pump slowly through the filling hole so as to discharge any air pockets 

present inside. 
�� Before starting the pump, close the filling cap and screw the drainage pin/cap all the way, without forcing it.
�� Vent by means of the screw on the part opposite the filling cap, as indicated in Fig. 6.

Fig. 5   KVC - KVCX 
 

Fig. 6   NKV 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Fully open the gate valve on intake and keep the one on delivery almost closed. 
�� Switch on and check that the direction of rotation is correct, as indicated in Fig. 1. If not, invert any two phase 

leads, after having disconnected the pump from the power mains. 
�� Once the hydraulic circuit has been completely filled with liquid, gradually open the delivery gate valve until its 

maximum opening. 
�� With the pump running, check the supply voltage at the motor terminals, which must not differ from the rated 

value by +/- 5%. 
�� With the unit at regular running speed, check that the current absorbed by the motor does not exceed the value 

on the data plate. 

filling cap 

drainage cap 

drainage cap 

Before filling the pump
you must partially
unscrew the drainage
pin/cap!!

 drainage cap 

 filling cap 
vent screw
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9.5   Stopping 
Close the interception device on the delivery pipe. If 
there is a check device on the delivery pipe, the 
interception valve on the delivery side may ramain 
open as long as there is back. 
For a long period of inactivity, close the interception 
device on the intake pipe and, if supplied, all the 
auxiliary control connections. 

9.6   Precautions 
�� The electropump should not be started an 

excessive number of times in one hour.  The 
maximum admissible value is as follows: 
Type of pump Maximum number of 

starts per hours 
KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� When the pump remains inactive for a long time at 
temperatures of less than 0°C, the pump body 
must be completely emptied through the drain 
cap. 

Check that the leakage of liquid does 
not damage persons or things, 
especially in plants that use hot 
water. 

 

�� It is recommended to empty the pump when it is 
not running for a long time at normal temperature. 

�� The drain plug shall be opened until the pump will 
be utilized again. 

�� When restarting after long periods of inactivity  it is 
necessary to repeat the operations described 
above in the paragraphs WARNINGS and 
STARTING UP. 

10. MAINTENANCE 
�� In normal operating conditions the electropump 

does not require any kind of maintenance. 
�� It is recommended to check time by time current 

absorption, pressure head at closed valve and 
maximum flow. 

�� The electropump can only be dismantled by 
specialised, skilled personnel in possession of 
the qualifications required by the specific 
regulations.  

�� In any case all repair and maintenance jobs must be 
carried out only after having disconnected the 
pump from the power mains. 

 
If the liquid has to be drained out 
maintenance, ensure that the liquid 
coming out cannot harm persons or 
things, especially in using hot water. 
The legal requirements on the disposal 
of any harmful fluids must also be 
complied with. 

10.1Modifications and spare parts 
Any modification not authorised beforehand relieves the 
manufacturer of all responsibility. All the spare parts 
must be authentic and all the accessories must be 
authorised by the manufacturer 

11.  TROUBLESHOOTING. 
Fault Check (possible cause) Remedy 

�� Check the protection fuses. If they are burnt-out, change them. 
�� Check the electric connections. Correct any errors. 
�� Check that the motor is live.  

The motor does not start and makes 
no noise. 

�� Motor protector cut-off the motor, 
for the single-phased motors, due 
to over heating of tag windings. 

Wait for automatic reset of the motor 
protector once the temperature has 
fallen below the maximum limit. 

�� Check that supply voltage 
correspond with voltage on the 
pump label. 

 

�� Check the electrical connections. Correct any errors. 
�� Check that all the phases are 

present. 
Restore the missing phase. 

The motor does not start but makes 
noise. 

�� Check for obstructions in the 
pump or motor. 

Remove any obstructions. 
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Fault Check (possible cause) Remedy 
�� Verify that supply voltage is at an 

acceptable valve. 
 

�� Check whether any moving parts 
are scraping against fixed parts. 

Eliminate the cause of the scraping. 

The motor turns with difficulty. 

�� Check the state of the bearings. Change any worn bearings. 
�� Check that all the phases are 

present. 
Restore the missing phase. 

�� Look for possible open or dirty 
contacts in the protection. 

Change or clean the component 
concerned. 

The (external) motor protection 
trips immediately after starting. 

�� Look for possible faulty insulation 
of the motor, checking the phase 
resistance and insulation to earth. 

Change the motor casing with the 
stator or reset any cables 
discharging to earth. 

�� Ensure that the environment 
temperature is not too high. 

Provide suitable ventilation in the 
environment where the pump is 
installed. 

�� Check the calibration of the 
protection. 

Calibrate at a current value suitable 
for the motor absorption at full load. 

�� Check the state of the bearings. Change any worn bearings. 

The motor protection trips too 
frequently. 

�� Check the motor rotation speed.  
�� Check priming.  
�� On three-phase motors, check that 

the direction of rotation is correct. 
Invert the connection of two supply 
wires. 

�� Difference in suction level too high.  
�� The diameter of the intake pipe is 

insufficient or the horizontal stretch 
is too long. 

Replace the intake pipe with one 
with a larger diameter. 

The pump does not deliver. 

�� Foot valve or intake pipe blocked. Clean the foot valve and the intake 
pipe. 

�� The intake pipe or the foot valve is 
taking in air. 

Check the suction pipe, repeat the 
priming operations. 

The pump does not prime. 

�� Check the slope of the suction 
pipe. 

Correct the inclination of the intake 
pipe. 

�� Foot valve or impeller blocked. Remove clog. Replace the impeller 
if weared down. 

�� The diameter of the intake pipe is 
insufficient. 

Replace the pipe with one with a 
larger diameter. 

The pump supplies insufficient flow. 

�� Check that the direction of rotation 
is correct. 

Invert the connection of two supply 
wires. 

�� Intake pressure too low.  The pump flow rate is not constant. 
�� Intake pipe or pump partly blocked 

by impurities. 
Remove clog. 

�� Leakage in the intake pipe.  The pump turns in the opposite 
direction when switching off. �� Foot valve or check valve faulty or 

blocked in partly open position. 
Repair or replace the faulty valve. 

�� Check that the pump and/or the 
pipes are firmly anchored. 

 

�� There is cavitation in the pump. Reduce the intake height or check 
for load losses. 

�� The pump is running above its 
plate characteristics. 

Reduce the flow rate. 

The pump vibrates and operates 
noisily. 

�� The pump is not turning freely. Check the state of wear of the 
bearings. 
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Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) 
benutzt werden, deren physische, sensorische oder 
mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder denen es an 
Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, sofern ihnen nicht 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Personen zur Seite 
steht, die sie überwacht oder beim Gebrauch des Gerätes 
anleitet. Kinder nicht unbeaufsichtigt in die Nähe des 
Gerätes lassen und sicherstellen, dass sie nicht damit 
herumspielen. (EN 60335-1: 02) 

2.  ANWENDUNGEN 
Mehrstufige Kreiselpumpen zur Realisierung von 
Verdichtungsaggregaten in kleinen, mittleren und großen 
Wasserversorgungsanlagen. Diese Pumpen können in 
den unterschiedlichsten Bereichen angewandt werden, 
wie: 
�� Feuerlösch- und Waschanlagen, 
�� Trinkwasserversorgung und Speisung von Autoklaven,
�� Speisung von Heizkesseln und 

Warmwasserverteilung, 
�� Klima- und Kälteanlagen, 
�� Anlagen für Wasserumlauf und Industrieprozesse 

3.   GEPUMPTE FLÜSSIGKEITEN 
Die Maschine wurde zum Pumpen von Wasser ohne 
explosive Stoffe, Festkörper oder Fasern, mit einer 
Dichte gleich  1000 Kg/m3 und einer kinematischen 
Viskosität gleich 1 mm2/s, sowie chemisch nicht 
aggressive Flüssigkeiten entwickelt und konstruiert. 
Zulässig sind geringe Sandverunreinigungen gleich 50 
ppm. 

4.   TECHNISCHE DATEN KVC-KVCX
4.1  Elektrische Daten

- Versorgung: 1x 220-240V – 50Hz 
3x 230-400V – 50Hz 
1x 115V – 60Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz  

- Aufgenommene Leistung: siehe Schild der elektrischen 
Daten  

- Schutzklasse: IP55 
- Isolierungsgrad F 
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4.2  Betriebsbedingungen 
- Förderleistung: 
- Förderhöhe: 

von 50 bis 200 l/min  
seite 97 

- Temperatur der Flüssigkeit: 0 ÷ 35°C Privatgebrauch 
(EN 60335-2-41) 

- Temperatur der Flüssigkeit: 0 ÷ 40°C  anderer Gebrauch 
- Raumtemperatur: 0 ÷ 40°C 
- Lagertemperatur: -10 ÷  40°C 
- Max. Betriebsdruck: 12 bar (1200 kPa) 
- Relative Luftfeuchtigkeit: Max. 95% 
- Bauweise der Motoren: Cei 2-3 / Cei 61-69 

(EN 60335-2-41) 
- Gewicht: siehe Aufschrift an der Verpackung 

1. ALLGEMEINES 
Bevor mit der Installation begonnen 
wird, muss diese Anleitung 
aufmerksam durchgelesen werden. 

Installation, Elektroanschluss und Inbetriebsetzung 
müssen durch Fachpersonal gemäß den allgemeinen 
und örtlichen Sicherheitsvorschriften des jeweiligen 
Anwenderlands erfolgen. Die Nichteinhaltung dieser 
Vorschriften stellt nicht nur eine Gefahr für Personen 
dar und kann Sachschäden verursachen, sondern lässt 
außerdem auch jeden Garantieanspruch verfallen. - Betriebsgrenze bei  

  geschlossener Mündung: 
Max. 60 min. 
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5.   TECHNISCHE DATEN NKV
5.1 Elektrische Daten 

- Versorgung: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Aufgenommene Leistung: siehe Schild der elektrischen Daten  
- Schutzklasse: IP55 
- Isolierungsgrad F 

  5.2  Betriebsbedingungen 
- Förderleistung: 
- Förderhöhe: 

 

von 160  bis 330 l/min.  
seite. 97 

- Temperatur der Flüssigkeit: 0 ÷ 90°C  
- Raumtemperatur: 0 ÷ 40°C 
- Lagertemperatur: -10 ÷  40°C 
- Max. Betriebsdruck: 16 bar (1600 kPa) 
- Relative Luftfeuchtigkeit: Max. 95% 
- Bauweise der Motoren: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Gewicht: siehe Aufschrift an der 

Verpackung 

6.  VERWALTUNG 
6.1   Lager 
Alle Elektropumpen müssen in geschlossenen, 
vibrations- und staubfreien, trockenen Räumen mit 
möglichst konstanter Luftfeuchtigkeit aufbewahrt 
werden. Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, 
in der sie bis zur effektiven Installation verwahrt werden 
müssen, im gegenteiligen Fall müssen die 
Saugmündung und die Auslassmündung sorgfältig 
verschlossen werden. 
6.2  Transport 
Unnötige Stoßeinwirkungen und Kollisionen vermeiden. 
Zum Heben und Befördern der Gruppe Hebezeug 
verwenden, wobei die serienmäßig mitgelieferte Palette 
(sofern vorhanden) zu benutzen ist. Verwenden Sie 
geeignete Seile aus pflanzlichen oder synthetischen 
Fasern nur dann, wenn das Frachtstück problemlos 
verzurrbar ist und befestigen Sie sie an den 
serienmäßig gelieferten Transportösen. Bei Pumpen 
mit Kupplung dürfen die für das Heben eines Teils 
vorgesehenen Ösen nicht für das Heben der Gruppe 
bestehend aus Motor und Pumpe benutzt werden. 
 
 

7. HINWEISE 
7.1  Sicherheit 
Der Gebrauch ist nur dann zulässig, wenn die Elektrik 
mit den Sicherheitsmaßnahmen gemäß der geltenden 
Normen des Anwenderlandes erstellt wurde (in Italien 
CEI 64/2). 

7.2  Kontrolle der Motorwellendrehung 
Bevor die Pumpe installiert wird, muss kontrolliert werden, 
ob die Bewegungsteile frei drehen. 
Dazu den Lüfterraddeckel aus dem Sitz des hinteren 
Motordeckels nehmen und mit einem Schraubendreher 
von der Belüftungsseite aus auf den Schlitz an der 
Motorwelle einwirken. 

Abb. 1 

Nicht mit Zangen oder anderen 
Werkzeugen auf das Lüfterrad einwirken, 
um die Pumpe zu befreien, weil dies 
Deformationen oder andere 
Beschädigungen derselben verursachen 
könnte.

7.3  Neue Anlagen 
Bevor eine neue Anlage in Betrieb genommen wird, 
müssen die Ventile, die Leitungen, Tanks und Anschlüsse 
gründlich gereinigt werden. Damit vermieden wird, dass 
Schweißrückstände oder andere Verschmutzungen in die 
Pumpe eindringen, empfiehlt es sich  KEGELSTUMPF-
Filter  aus korrosionsbeständigem Material zu verwenden 
(DIN 4181).

Abb. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1-Filterkörper 
2-Engmaschiger Filter 
3-Differential-Manometer 
4-Lochblech 
5-Saugmündung der      
   Pumpe 

8. SCHUTZVORRICHTUNGEN 
8.1  Bewegungsteile 
Bevor die Pumpe in Betrieb gesetzt wird, müssen alle 
Bewegungsteile sorgfältig durch spezielle Verkleidungen 
geschützt werden (Lüfterraddeckel, usw.). 

Begeben Sie sich während der Funktion 
der Pumpe nicht in die Nähe der 
Bewegungsteile (Welle, Lüfterrad. usw.). 

Falls dies doch einmal erforderlich sein sollte, dazu 
unbedingt vorschriftsmäßige Schutzkleidung tragen, die 
sich nicht in den beweglichen Teilen verfangen kann. 

KVC
KVCX   NKV
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8.2  Geräuschpegel 
Siehe Tabelle A, Seite. 93. 
Falls der Geräuschpegel am Installationsort höher als 
85 dB(A) sein sollte, ist ein vorschriftsmäßiger 
Gehörschutz zu benutzen. 
 

8.3  Heiße und kalte Teile 
VERBRENNUNGSGEFAHR!! 
Die Anlage enthält eine heiße, unter 
Druck stehende Flüssigkeit, die auch 
dampfförmig sein kann! 

Auch das bloße Berühren der Pumpe oder Teilen 
der Anlage kann gefährlich sein. 
Wenn heiße oder kalte Teile eine Gefahr darstellen, 
müssen sie sorgfältig gegen jede Berührung gesichert 
werden. 
 

9.  INSTALLATION 
Die Pumpen können noch 
geringfügige Mengen Wassers von 
den Proben enthalten. Sie sollten 
daher vor der endgültigen Installation 
kurz mit sauberem Wasser gespült 
werden. 

9.1  Installation der Pumpe 
�� Die Elektropumpe muss an einem gut belüfteten Ort 

mit einer Raumtemperatur von höchstens 40°C 
installiert werden. 

�� Elektropumpen mit Schutzgrad IP55 können auch in 
staubiger und feuchter Umgebung, ohne besondere 
Schutzmaßnahmen gegen Witterungseinflüsse 
installiert werden. 

�� Die Pumpe sollte immer so nahe wie möglich bei der 
zu pumpenden Flüssigkeit aufgestellt werden. 

�� Das vom Kunden bereit zu stellende Fundament 
muss, falls es aus Metall besteht, eine 
Korrosionsschutzlackierung haben, gerade und so 
steif sein, dass es eventuellen Belastungen aufgrund 
von Kurzschlüssen standhält; daneben soll es so 
dimensioniert sein, dass durch Resonanz 
entstehende Vibrationen vermieden werden.

�� Das Betonfundament soll gut abgebunden und 
vollkommen trocken sein, bevor die Pumpen 
aufgestellt werden. 

�� Eine solide Verankerung der Pumpenfüße an der 
Unterlage begünstigt die Absorption   eventueller 
Schwingungen, die während des Betriebs entstehen.

�� Die Pumpe kann horizontal oder vertikal installiert 
werden, wobei sich der Motor jedoch stets 
oberhalb der Pumpe befinden muss. 

�� Es muss vermieden werden, dass die Metallrohre 
die Pumpenmündungen belasten, damit keine 
Deformationen oder andere Beschädigungen 
verursacht werden. 

�� Rohreitungen mit passendem Gewinde verwenden, 
damit die Einsätze nicht beschädigt werden. 

�� Die Rohrdurchmesser dürfen auf keinen Fall kleiner 
sein als der Durchmesser der Mündungen der 
Elektropumpe.

�� Wenn das Sauggefälle negativ ist, muss am Saugteil 
unbedingt ein Bodenventil mit passenden Merkmalen 
installiert werden. 

�� Für Saugtiefen von mehr als 4 Metern oder mit 
erheblichen waagrechten Verläufen wird die 
Verwendung von Saugrohren mit größerem 
Durchmesser als jenem der Saugmündung der 
Elektropumpe empfohlen. 

�� Der eventuelle Übergang von einer Leitung mit kleinem 
Durchmesser zu einem größeren Durchmesser muss 
gradweise erfolgen. Die Länge des Übergangskonus 
soll  5�7 Mal die Differenz der Durchmesser sein. 

�� Sorgfältig kontrollieren, ob die Verbindungen des 
Saugrohrs dicht sind, so dass keine Luft eindringen 
kann. 

�� Um die Bildung von Luftblasen im Saugrohr zu 
vermeiden, dieses mit einem geringen positiven 
Gefälle in Richtung der Elektropumpe installieren.

 
Abb. 3 

�� Der Pumpe sollen Sperrventile vor- und nachgeschaltet 
werden, damit im Falle von Wartungsarbeiten an 
derselben nicht die Anlage entleert werden muss. Die 
Pumpe nicht mit geschlossenen Sperrventilen 
funktionieren lassen! 

�� Falls diese Möglichkeit nicht ausgeschlossen werden 
kann, einen By-pass-Kreis oder einen Auslass 
vorsehen, der zu einem Auffangbehälter führt. 

�� Um die Geräuschentwicklung auf ein Minimum zu 
vermindern, an den Saug- und Auslassrohren und 
zwischen den Füßen des Motors und dem Fundament 
Schwingungsdämpfer anbringen. 

�� Werden mehrere Pumpen installiert, muss jede eine 
eigene Saugleitung haben, mit Ausnahme der 
Reservepumpe (falls vorhanden). 

 

 

Positives Gefälle der
Saugleitung in Richtung
Elektropumpe 

Die Pumpe solide an der
Unterlage verankern Bodenventil
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9.2 Mindestsaugdruck ( Z1 ) 
Damit die Pumpe korrekt und ohne 
Kavitationsphänomene funktionieren kann, muss die 
Saughöhe Z1 kalkuliert werden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zur Berechnung der Saughöhe Z1 die folgende Formel 
anwenden: 
 

Z1= pb – geforderte N.P.S.H – Hr – pV korr. – Hs 

wobei: 
 

Z1 = Höhenunterschied in Metern zwischen der 
Achse der Saugmündung der Elektropumpe 
und freiem Spiegel der zu pumpenden 
Flüssigkeit.  

pb = barometrischer Druck in m/Wassersäule am 
Installationsort (Grafik 1, Seite 95) 

NPSH = Druck im 
Eintrittsquerschnitt der Anlage  

Hr = Druckverluste in Metern an der gesamten 
Saugleitung. 

pV = Dampfspannung in Metern der Flüssigkeit in 
Bezug auf die Temperatur in °C.  
(Grafik 2, Seite 96) 

Hs = Mindest-Sicherheitsbereich: 0.5 m. 
 
 
Wenn das Ergebnis der Berechnung einen positiven 
Wert “Z1” ergibt, kann die Pumpe mit einer Saughöhe  
von max. “Z1” m funktionieren. 
 
Ist der kalkulierte Wert “Z1” hingegen negativ, muss die 
Pumpe, um korrekt zu funktionieren, mit einem positiven 
Gefälle von “Z1” m gespeist werden. 
 

Beispiel : Installation auf dem Meeresspiegel   
        und Flüssigkeit mit einer Temperatur von 20°C 

geforderte NPSH: 3,25 m 
pb :  10,33 m/Wassersäule (Grafik 1, Seite 95) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
pV : 0,22 m. (Grafik 2, Seite 96) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = 4,32 zirka 

Dies bedeutet, dass die Pumpe mit einer Saughöhe von 
max. 4,32 m funktionieren kann. 
9.3  Elektroanschlüsse 

ACHTUNG!! 
STETS DIE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
EINHALTEN! 

Die elektrische Installation muss von einem 
erfahrenen Elektriker ausgeführt werden, der jede 
Verantwortung übernimmt. 

DIE KORREKTE UND SICHERE ERDUNG 
DER ANLAGE SICHERSTELLEN!! 

Die Schaltpläne, die im Innern des Klemmenkastens 
und in der Tabelle C, Seite 94 angeführt sind, sind 
streng einzuhalten. 
�� Sicherstellen, dass die Netzspannung dem Wert des 

Motortypenschilds entspricht. 
�� Die Pumpen immer an einen externen Schalter 

anschließen. 
�� Dreiphasige Motoren müssen durch einen 

automatischen Schutzschalter (z.B.  
Wärmeschutzschalter) geschützt werden, der auf die 
Typenschilddaten der Elektropumpe justiert wird. 

�� Bei dreiphasigen Motoren mit Stern-Dreieck-Anlassen 
muss sichergestellt werden, dass die Umschaltzeit 
zwischen Stern und Dreiceck so kurz wie möglich ist. 
(Siehe Tabelle B, Seite 93). 

Bei den Elektropumpen NKV kann das 
Klemmenbrett in vier verschiedenen 
Positionen angebracht werden: die vier 
Verbindungsschrauben zwischen 
Motorflansch und Auflage lösen und 
ausbauen. Den Motor auf die gewünschte 
Position bringen und die Schrauben 
wieder einbauen. 

9.4 Anlassen 
Vor dem Anlassen müssen Pumpe und 
Saugleitungen vorschriftsmäßig mit 
sauberem Wasser bis zum Höchststand 
gefüllt werden. 

Anlassen NKV
Gemäß der Unfallschutznormen darf die 
Pumpe nur dann betrieben werden, wenn 
die Kupplung (sofern vorhanden) 
ausreichend geschützt ist. Die Pumpe darf 
folglich erst angelassen werden, nachdem 
kontrolliert wurde, ob die Kupplungs-
Schutzvorrichtungen korrekt montiert sind. 

Abb. 4 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1
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Damit die Pumpe ansaugt, wie folgt vorgehen: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� Den Deckel abnehmen und die Pumpe langsam über die Füllöffnung füllen, damit eventuelle Luftblasen im 

Inneren austreten können.
 

NKV (Fig.6) : 
�� Bevor die Pumpe über die Füllöffnung gefüllt wird, muss der Spiess/Auslassdeckel aufgeschraubt werden, 

ohne zu forcieren. 
�� Den Deckel abnehmen und die Pumpe langsam über die Füllöffnung füllen, damit eventuelle Luftblasen im 

Inneren austreten können. 
�� Bevor die Pumpe eingeschaltet wird, den Fülldeckel verschließen und den Spiess/Auslassdeckel ohne zu 

forcieren bis zum Anschlag einschrauben.
�� Wird entlüftet, indem auf die Schraube eingewirkt wird, die sich gegenüber dem Fülldeckel befindet, wie in der 

Abb. 6 gezeigt.

Abb. 5   KVC - KVCX 
 

Abb. 6   NKV 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Den Schieber am Ansaugteil ganz öffnen und jenen am Auslass fast geschlossen halten. 
�� Die Spannung zuschalten und die Drehrichtung kontrollieren (siehe Abb.1). Ist die Drehrichtung falsch, die 

Pumpe spannungslos machen und zwei Phasenleiter austauschen. 
�� Wenn der Hydraulikkreis vollkommen gefüllt ist, den Auslassschieber allmählich bis auf seine maximale Öffnung 

öffnen. 
�� Bei funktionierender Elektropumpe die Versorgungsspannung an den Motorklemmen kontrollieren, die nicht 

mehr als um +/- 5% des Nennwerts  abweichen darf. 
�� Bei Gruppe in Betrieb kontrollieren, ob die Stromaufnahme unter dem Wert des Typenschilds bleibt. 

Fülldeckel 

 Auslassdeckel 

Auslassdeckel

Vor dem Füllen der
Pumpe muss der
Spiess/Auslassdeckel 
partiell aufgeschraubt
werden! 

Auslassdeckel

 Fülldeckel 
Entlüftungsschraube
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9.5   Anhalten 
Das Absperrorgan der Druckleitung schließen. Wenn an 
der Druckleitung ein Rückhalteorgan vorhanden ist, kann 
das Sperrventil an der Druckseite offen bleiben, sofern 
nach der Pumpe ein Gegendruck vorhanden ist. 
Im Falle des längeren Nichtgebrauchs das Sperrorgan 
der Saugleitung und eventuell die zusätzlichen 
Kontrollanschlüsse schließen, sofern vorhanden. 
 

9.6   Vorsichtsmaßnahmen 
�� Die Elektropumpe darf im Verlauf einer Stunde nicht 

zu oft angelassen werden. Die zulässige Höchstzahl 
ist wie folgt: 
PUMPENTYP  MAX. ANLASSZAHL 

PRO STUNDE 
KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� Wenn die Elektropumpe lange Zeit nicht gebraucht 
wird und die Umgebungstemperatur unter 0°C liegt, 
muss der Pumpenkörper über den Auslassdeckel 
vollkommen entleert werden. 

Vor allem bei Anlagen, die mit warmem 
Wasser arbeiten, muss sichergestellt 
werden, dass die austretende 
Flüssigkeit weder Personen noch 
Sachen schädigen kann. 

�� Es empfiehlt sich, die Pumpe  im Falle des längeren 
Nichtgebrauchs auch bei normalen Temperaturen zu 
entleeren. 

�� Der Auslassdeckel muss offen bleiben, bis die 
Pumpe erneut gebraucht wird. 

�� Zum erstmaligen Anlassen nach längerem 
Nichtgebrauch müssen die unter HINWEISE und im 
Kapitel ANLASSEN gegebenen Operationen 
wiederholt werden. 

10. WARTUNG 
�� Unter normalen Betriebsbedingungen erfordert die 

Elektropumpe keinerlei Wartung. 
�� Es empfiehlt sich jedoch die Stromaufnahme, die 

manometrische Förderhöhe bei geschlossener 
Mündung und die maximale Fördermenge 
regelmäßig zu kontrollieren. 

�� Die Elektropumpe darf ausschließlich von 
Fachpersonal demontiert werden, das den 
Anforderungen der einschlägigen Normen 
entspricht. 

�� Alle Arbeiten für Reparatur und Wartung dürfen erst 
dann ausgeführt werden,  wenn die Pumpe vom 
Versorgungsnetz getrennt wurde. 

Falls zum Zwecke der Wartung die 
Flüssigkeit abgelassen werden soll, 
muss, besonders bei Anlagen, die mit 
warmem Wasser betrieben werden, 
sichergestellt werden, dass diese beim 
Austreten keine Personen oder Sachen 
beschädigen kann. 
Für die Entsorgung schädlicher 
Flüssigkeiten sind die gesetzlichen 
Vorschriften zu befolgen. 

10.1   Änderungen und Ersatzteile 
Jede nicht ausdrücklich genehmigte Änderung enthebt 
den Hersteller von jeder Haftpflicht. Alle für Reparaturen 
verwendeten Ersatzteile müssen Originalteile sein und 
eventuelle Zubehörteile müssen vom Hersteller 
genehmigt werden. 

11.  STÖRUNGSSUCHE UND ABHILFEN. 
Störungen Kontrollen (mögliche Ursachen) Abhilfen 

�� Die Sicherungen kontrollieren. Durchgebrannte Sicherungen 
auswechseln. 

�� Die Elektroanschlüsse 
kontrollieren. 

Eventuelle Fehler beheben. 

�� Kontrollieren, ob der Motor 
gespeist wird. 

 

Der Motor läuft nicht an und erzeugt 
kein Geräusch. 

�� Auslösen des Motorschutzes 
wegen Überschreiten der 
Höchsttemperatur bei einphasigen 
Versionen. 

Das automatische Reset des 
Motorschutzes nach Normalisierung 
der Temperatur abwarten. 

�� Prüfen, ob die 
Versorgungsspannung dem Wert 
des Typenschilds entspricht. 

 

�� Die Elektroanschlüsse 
kontrollieren. 

Eventuelle Fehler beheben. 

�� Die Präsenz aller Phasen 
kontrollieren. 

Fehlende Phasen herstellen. 

Der Motor läuft nicht an, erzeugt aber 
Geräusche. 

�� Auf Verstopfungen in der Pumpe 
oder am Motor untersuchen. 

Die Verstopfung beseitigen. 
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Störungen Kontrollen (mögliche Ursachen) Abhilfen 
�� Sicherstellen, dass die 

Versorgungsspannung  ausreichend 
ist. 

 

�� Kontrollieren, ob bewegliche und 
starre Teile aneinander reiben. 

Das Hindernis beseitigen. 

Der Motor dreht schwergängig. 

�� Den Zustand der Lager kontrollieren. Schadhafte Lager auswechseln. 
�� Die Präsenz aller Phasen 

kontrollieren. 
Fehlende Phasen herstellen. 

�� Auf eventuelle offene oder 
verschmutzte Kontakte an der 
Schutzvorrichtung untersuchen. 

Die betreffende Komponente säubern 
oder ersetzen. 

Die externe Schutzvorrichtung des 
Motors wird sofort nach dem 
Anlassen ausgelöst. 

�� Die Isolierung des Motors, den 
Phasenwiderstand und die 
Masseisolierung kontrollieren. 

Das Motorgehäuse mit Stator 
auswechseln oder etwaige an Masse 
angelegte Kabel auswechseln. 

�� Kontrollieren, ob die 
Umgebungstemperatur zu hoch ist. 

Den Installationsort der Pumpe 
entsprechend belüften. 

�� Die Justierung der Schutzvorrichtung 
prüfen. 

Auf einen mit der Stromaufnahme des 
Motors unter voller Belastung 
vereinbaren Wert justieren. 

�� Den Zustand der Lager kontrollieren. Schadhafte Lager auswechseln. 

Der Motorschutz wird zu häufig 
ausgelöst. 

�� Die Drehzahl des Motors 
kontrollieren. 

 

�� Das Füllen kontrollieren.  
�� Bei dreiphasigen Motoren die 

Drehrichtung kontrollieren. 
Zwei Drähte austauschen 

�� Saughöhenunterschied zu groß.  
�� Durchmesser der Saugleitung 

unzureichend oder in horizontaler 
Richtung zu lang. 

Die Saugleitung gegen eine mit 
größerem Durchmesser austauschen.

Die Pumpe fördert nicht. 

�� Bodenventil oder Saugleitung 
verstopft. 

Bodenventil oder Saugleitung 
reinigen. 

�� Saugleitung oder Bodenventil saugt 
Luft an. 

Die Saugleitung sorgfältig 
kontrollieren, die Operationen zum 
Füllen wiederholen. 

Die Pumpe füllt nicht. 

�� Das Gefälle der Saugleitung 
kontrollieren. 

Das Gefälle der Saugleitung 
korrigieren. 

�� Bodenventil oder Laufrad verstopft. Verstopfung beseitigen. Ein 
verschlissenes Laufrad auswechseln. 

�� Durchmesser der Saugleitung 
unzureichend. 

Die Saugleitung gegen eine mit 
größerem Durchmesser austauschen.

Die Förderleistung der Pumpe ist zu 
gering. 

�� Die Drehrichtung kontrollieren. Zwei Drähte austauschen. 
�� Saugdruck zu niedrig.  Die Förderleistung der Pumpe ist 

nicht konstant. �� Saugleitung oder Pumpe teilweise 
durch Verschmutzungen verstopft. 

Verstopfungen beseitigen. 

�� Verlust der Saugleitung.  Die Pumpe dreht beim Ausschalten 
entgegengesetzt. �� Boden- oder Rückschlagventil defekt 

oder in teilweise geöffnetem Zustand 
blockiert. 

Das defekte Ventil reparieren oder 
ersetzen. 

�� Kontrollieren, ob die Pumpe 
und/oder die Leitungen korrekt fixiert 
sind. 

 

�� Die Pumpe kavitiert. Die Saughöhe vermindern und den 
Druckverlust kontrollieren. 

�� Die Pumpe funktioniert außerhalb 
der Typenschilddaten. 

Förderleistung verringern. 

Die Pumpe vibriert und erzeugt in 
Betrieb Lärm. 

�� Die Pumpe dreht nicht frei. Den Verschleiß der Lager 
kontrollieren. 



NEDERLANDS

29

 

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen (waaronder kinderen) met beperkte 
lichamelijke, sensoriële of mentale vermogens, of die 
onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij 
bij het gebruik van het apparaat onder toezicht staan 
van of geïnstrueerd worden door iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen 
moeten in het oog gehouden worden om erop toe te 
zien dat ze niet met het apparaat spelen.  
(EN 60335-1: 02) 
 

2.  TOEPASSINGEN 
Meertrapscentrifugaalpompen voor het realiseren van 
drukverhogingsgroepen voor waterinstallaties van 
kleine, gemiddelde en grote omvang. Deze pompen 
kennen de meest uiteenlopende toepassingsgebieden, 
zoals: 
�� brandblus- en wassystemen, 
�� toevoer van drinkwater en voeding van autoclaven, 
�� voeding van ketels en circulatie van warm water, 
�� airconditioning- en koelsystemen, 
�� circulatiesystemen en industriële processen. 
 

3.   GEPOMPTE VLOEISTOFFEN 
De machine is ontworpen en gebouwd voor het pompen 
van water dat geen  explosieve stoffen, vaste deeltjes 
of vezels bevat, met een dichtheid van 1000 Kg/m³, 
cynematische viscositeit gelijk aan 1mm²/s en 
vloeistoffen die niet chemisch agressief zijn. 
Kleine zanddeeltjes, gelijk aan 50 ppm, zijn acceptabel. 

4. TECHNISCHE GEGEVENS KVC - KVCX
4.1  Elektrische gegevens

- Voeding: 1x 220-240V – 50Hz  
3x 230-400V – 50Hz 
1x 115V – 60Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz  

- Opgenomen vermogen: zie plaatje elektrische gegevens 
- Beschermingsklasse: IP55 
- Isolatieklasse: F 

1. Algemeen 
2. Toepassingen 
3. Gepompte vloeistoffen 
4. Technische gegevens KVC-KVCX
4.1  Elektrische gegevens 
4.2  Bedrijfscondities 
5. Technische gegevens NKV
5.1  Elektrische gegevens 
5.2  Bedrijfscondities 
6. Hantering 
6.1  Opslag 
6.2  Transport 
7. Richtlijnen 
7.1  Veiligheid 
7.2  Controle draaiing motoras 
7.3  Nieuwe installaties 
8. Beschermingen 
8.1  Bewegende delen 
8.2  Geluidsniveau 
8.3  Warme en koude delen 
9. Installatie 
9.1  Installatie van de pomp 
9.2  Minimumdruk zuigzijde (Z1) 
9.3  Elektrische aansluitingen 
9.4  Start 
9.5  Stop 
9.6  Voorzorgsmaatregelen 
10. Onderhoud 
10.1 Wijzigingen en vervangingsonderdelen 
11. Het opsporen en verhelpen van 

storingen
 

NKV Mechanical Seal Maintenance          

Tabel A    Luchtgeluid elektropompen 
Tabel B    Schakeltijden 
Tabel C    Driefase aansluiting voor
                 motoren 
Grafiek 1  Barometerdruk (pb) 
Grafiek 2  Dampspanning (pV) 
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96 4.2  Bedrijfscondities 

- Vermogen: 
- Overwicht: 

van 50 tot 200 l/min 
bladz 97 

- Vloeistoftemperatuur: 0 ÷ 35°C huishoudelijk gebruik  
(EN 60335-2-41) 

- Vloeistoftemperatuur: 0 ÷ 40°C  
voor andere toepassingen 

- Omgevingstemperatuur: 0 ÷ 40°C 
- Opslagtemperatuur: -10 ÷  40°C 
- Max. bedrijfsdruk: 12 bar (1200 kPa) 
- Relatieve luchtvochtigheid: Max. 95% 
- Constructie motoren: Cei 2-3 / Cei 61-69  

( EN 60335-2-41 ) 
- Gewicht: zie plaatje op verpakking 

1. ALGEMEEN 
Lees deze documentatie aandachtig 
door alvorens over te gaan tot de 
installatie.

De installatie, de elektrische aansluiting en de 
inbedrijfstelling moeten worden uitgevoerd door 
gespecialiseerd personeel overeenkomstig de 
algemene en plaatselijke veiligheidsvoorschriften die 
van kracht zijn in het land van installatie van het 
product. Bij veronachtzaming van deze instructies 
ontstaat gevaar voor de veiligheid van personen en kan 
de apparatuur beschadigd worden, en vervalt 
bovendien ieder recht op reparaties binnen de garantie.

- Werkingslimiet met  
  gesloten opening: 

Max. 60 min. 
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5. TECHNISCHE GEGEVENS NKV 
5.1 Elektrische gegevens 

- Voeding: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Opgenomen vermogen: zie plaatje elektrische gegevens 
- Beschermingsklasse: IP55 
- Isolatieklasse: F 

  5.2  Bedrijfscondities 
- Vermogen: 
- Overwicht: 

 

van 160 tot 330 l/min.  
bladz 97 

- Vloeistoftemperatuur: 0 ÷ 90°C  
- Omgevingstemperatuur: 0 ÷ 40°C 
- Opslagtemperatuur: -10 ÷  40°C 
- Max. bedrijfsdruk: 16 bar (1600 kPa) 
- Relatieve 
luchtvochtigheid: 

Max. 95% 

- Constructie motoren: Cei 2-3 / Cei 61-69 
( EN 60335-2-41 ) 

- Gewicht: zie plaatje op verpakking 

6.   HANTERING 
6.1   Opslag 
Alle pompen moeten overdekt worden opgeslagen, op 
een droge plaats waar de luchtvochtigheid zo mogelijk 
constant is, vrij van trillingen en stof. 
De pompen worden afgeleverd in de oorspronkelijke 
verpakking, waar ze in moeten blijven zitten tot op het 
moment van installatie, als dit nie tzo is, de zuigopening 
en perspeoning zorgvuldig afsluiten. 
6.2  Transport 
Vermijden de producten aan onnodig stoten en botsen te 
onderwerpen. 
Om de eenheid op te tillen en te transporteren 
hefmachines en de (indien voorzien) standaard 
bijgeleverde pallet gebruiken. De nodige touwen van 
plantaardige of synthetische vezels alleen gebruiken, als 
het stuk gemakkelijk met stroppen op te hijsen is, liefst 
door de standaard bijgeleverde oogbouten te gebruiken. 
In geval van pompen met een aanbouw kunnen de voor 
het optillen van een onderdeel voorziene oogbouten niet 
gebruikt worden om de motor-pomp-eenheid op te tillen. 
 
 

7. RICHTLIJNEN 
7.1  Veiligheid 
Gebruik van de pompen is alleen toegestaan indien het 
elektrische systeem beschikt over de 
veiligheidsinrichtingen die worden voorgeschreven door 
de geldende richtlijnen in het land van installatie van het 
product (voor Italië CEI 64/2). 
 

7.2  Controle draaiing motoras 
Alvorens de pomp te installeren dient u te controleren of 
de bewegende delen vrij kunnen draaien. 
Hiertoe verwijdert u de afdekking van de rotor uit zijn 
behuizing op het achterdeksel van de motor en werkt u 
met een schroevendraaier op de inkeping op de motoras 
aan ventilatiezijde. 

Afb. 1 

De rotor niet forceren met tangen of 
andere gereedschappen in een poging de 
pomp te deblokkeren, hierdoor kunt u de 
rotor vervormen of beschadigen.

7.3  Nieuwe installaties 
Alvorens nieuwe installaties in bedrijf te stellen, moeten de 
kleppen, leidingen, reservoirs en aansluitingen zorgvuldig 
worden schoongemaakt. Om te voorkomen dat lasresten 
of andere onzuiverheden in de pomp dringen, wordt 
gebruik van filters van het type AFGEKNOT 
KEGELVORMIG, vervaardigd van corrosiebestendige 
materialen (DIN 4181) aanbevolen.

Afb. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1-Filterhuis 
2-Fijnmazig filter 
3-Differentiële manometer
4-Geperforeerde plaat 
5-Zuigopening van de    
   pomp 

8.  BESCHERMINGEN 
8.1  Bewegende delen 
Alvorens de pompen in bedrijf te stellen, moeten alle 
bewegende delen zorgvuldig worden beschermd met de 
hiervoor bestemde onderdelen (rotordeksels etc.). 

Wanneer de pomp in werking is, niet in 
de buurt van de bewegende delen (as, 
rotor, etc.) komen. 

Als u toch in de buurt van bewegende delen moet komen, 
uitsluitend speciale kleding dragen die aan de wettelijke 
voorschriften voldoet, om te voorkomen dat u verstrikt 
raakt. 

KVC
KVCX   NKV



NEDERLANDS

31

8.2  Geluidsniveau 
Zie tabel A, op pag. 93 
In gevallen waarin het geluidsniveau LpA hoger is dan 
85dB(A) op de plaats van installatie, gebruik maken van 
speciale GEHOORBESCHERMINGEN overeenkomstig 
de betreffende geldende richtlijnen. 
 

8.3  Warme of koude delen 
GEVAAR VOOR BRANDWONDEN!! 
De vloeistof die in de installatie 
circuleert  heeft niet alleen een hoge 
temperatuur en druk, maar kan ook de 
vorm van damp aannemen! 

Het kan al gevaarlijk zijn de pomp of delen van de 
installatie alleen maar aan te raken. 
In het geval dat warme of koude onderdelen een gevaar 
opleveren, dient u deze afdoende te beschermen om 
aanraking ermee te voorkomen. 
 

9.  INSTALLATIE 
De pompen kunnen wat water bevatten 
dat achtergebleven is na het testen. Wij 
adviseren om de pompen kort uit te 
spoelen met schoon water, alvorens hen 
definitief te installeren.  

9.1  Installatie van de pomp 
�� De elektropomp moet geïnstalleerd worden in een 

goed geventileerde ruimte met een 
omgevingstemperatuur niet hoger dan 40°C. 

�� De elektropompen met beschermingsklasse IP55 
kunnen worden geïnstalleerd in stoffige en vochtige 
omgevingen zonder speciale beschermende 
maatregelen tegen de weersomstandigheden. 

�� Het is altijd een goede regel om de pomp zo dicht 
mogelijk bij de te pompen vloeistof te plaatsen . 

�� Als de funderingen (verzorgd door de koper) van 
metaal zijn moeten ze gelakt worden om corrosie te 
voorkomen. Bovendien moeten ze vlak zijn en 
voldoende star om eventuele belastingen door 
kortsluiting te dragen, en zodanig gedimensioneerd 
dat trillingen door resonantie vermeden worden.

�� Alvorens de pompen op een fundering van beton te 
plaatsen, moet deze volledig zijn uitgehard en 
gedroogd. 

�� Een solide verankering van de poten van de pomp 
aan de ondergrond bevordert de demping van 
eventuele gedurende de werking gecreëerde 
trillingen. 

�� De pomp kan in horizontale of verticale stand 
geïnstalleerd worden, op voorwaarde dat de motor 
zich altijd boven de pomp bevindt. 

�� Vermijd excessieve krachtoverbrenging van de 
metalen leidingen naar de pompopeningen, om geen 
vervormingen of breuk te veroorzaken. 

�� Gebruik leidingen met geschikte schroefdraad, om 
beschadiging van de inzetten te voorkomen. 

�� De diameter van de leidingen mag nooit kleiner zijn 
dan die van de openingen van de elektropomp. 

�� Als de opvoerhoogte bij aanzuiging negatief is, is het 
noodzakelijk een voetklep met de juiste kenmerken 
te installeren.

�� Voor een aanzuigdiepte van meer dan 4 meter of 
wanneer er aanzienlijke horizontale trajecten zijn, is het 
raadzaam een zuigleiding te gebruiken die een grotere 
diameter heeft dan de zuigopening van de 
elektropomp. 

�� De eventuele overgang van een leiding van kleine 
diameter naar een leiding met grotere diameter moet 
geleidelijk zijn. De lengte van de overgangskegel moet 
zijn: 5�7 het verschil in diameter. 

�� Controleer zorgvuldig of er geen lucht binnendringt via 
de verbindingen van de zuigleiding. 

�� Om de vorming van luchtzakken in de zuigleiding te 
voorkomen, dient er in het traject van de zuigleiding 
naar de elektropomp toe een lichte opgaande helling te 
zijn.

 
Afb. 3 

�� Voor en na de pomp dienen afsluiters te worden 
gemonteerd, om de installatie bij 
onderhoudswerkzaamheden niet te hoeven aftappen. 
De pomp niet laten werken met gesloten afsluiters! 

�� Indien mogelijk, een bypasscircuit of een afvoer 
aanleggen die uitkomen in een 
vloeistofrecuperatiereservoir. 

�� Om het lawaai tot een minimum te beperken, wordt 
aanbevolen trillingdempende verbindingen te monteren 
op de zuig- en persleidingen en tussen de poten van 
de motor en de funderingen. 

�� Bij installaties met meerdere pompen moet iedere 
pomp een eigen zuigleiding hebben, met uitzondering 
van de reservepomp (indien voorzien). 

 

 

positieve helling van de 
zuigleiding naar de 
elektropomp toe 

veranker de pomp stevig aan 
het draagvlak

voetklep 
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9.2 Minimumdruk zuigzijde ( Z1 ) 
Voor een correcte pompwerking zonder 
cavitatieverschijnselen, dient u het aanzuigniveau Z1 te 
bereken. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Het aanzuigniveau Z1 wordt berekend met de volgende 
formule: 
 
 

Z1= pb – gevraagde N.P.S.H– Hr – correcte pV– Hs 

waar: 
 
Z1 = niveauverschil in meters tussen de 

middellijk van de zuigopening van de 
elektropomp en het oppervlak van de te 
pompen vloeistof.  

pb = barometerdruk in meter waterkolom m.b.t. 
de plaats van installatie.(grafiek 1, pag. 95) 

NPSH = netto-positieve zuighoogte. 
Hr = lastverliezen in meters over de gehele 

zuigleiding. 
pV = dampspanning in vloeistofmeters m.b.t. de 

temperatuur uitgedrukt in °C. 
(grafiek 2, pag. 96) 

Hs = Minimale veiligheidsmarge: 0.5 m. 
 
Als het resultaat van de berekening een positieve “Z1” 
waarde is, kan de pomp werken met een zuighoogte 
gelijk aan maximaal “Z1” m. 
 

Als de berekende “Z1” waarde daarentegen negatief is, 
moet de pomp, om correct te kunnen werken, gevoed 
worden met een positieve opvoerhoogte van tenminste 
“Z1” m. 
 
 

Bijv. : installatie op zeeniveau
          en vloeistof op temperatuur van 20°C

gevraagde NPSH: 3,25 m 
pb :  10,33 mca ( grafiek 1, pag. 95 ) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
pV : 0,22 m. ( grafiek 2, pag. 96 ) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = 4,32 circa 

Dit betekent dat de pomp kan werken op een zuighoogte 
van maximaal  4,32 m. 
9.3   Elektrische aansluitingen 

LET OP!! 
VOLG ALTIJD DE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN!!

De elektrische installatie moet worden uitgevoerd door 
een vakbekwame en erkende elektricien, die de 
volledige aansprakelijkheid voor de werkzaamheden 
op zich neemt. 

DE INSTALLATIE MOET OP CORRECTE 
EN DEGELIJKE WIJZE GEAARD 
WORDEN!! 

Houd u strikt aan de schakelschema’s die zijn 
weergegeven aan de binnenkant van de klemmenkast 
en de schakelschema’s uit tabel C, pag. 94 
�� Verzeker u ervan dat de netspanning overeenkomt 

met de spanning die vermeld is op het motorplaatje. 
�� Sluit de pomp altijd aan op een externe schakelaar. 
�� De driefase motoren moeten worden beschermd met 

een automatische schakelaar (bijv. 
magneetthermische schakelaar) die is afgesteld voor 
de gegevens van het kenplaatje van de elektropomp. 

�� In het geval van driefase motoren met ster-driehoek 
start dient u zich ervan te verzekeren dat de 
schakeltijd tussen ster en driehoek zo gereduceerd 
mogelijk is ( zie tabel B, a pag. 93 ).

Op de elektropompen NKV kan het 
klemmenbord in vier verschillende 
standen gericht worden: draai de vier 
verbindingsschroeven tussen de 
motorflens en de drager los en verwijder 
ze. Draai de motor in de gewenste positie 
en zet de schroeven terug. 

9.4   Start 
Vóór de start moeten de pomp en de 
zuigleidingen volledig worden gevuld 
met schoon water. 

Start NKV
Volgens de ongevallen bepalingen, 
moet men de pomp laten functioneren 
alleen als de koppeling (indien voorzien) 
op juiste wijze beschermd is. Dan kan de 
pomp  na de koppeling beschermingen te 
zijn nagegaan of goed geplaatst zijn, weer 
aangezet worden. 

 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1

Afb. 4
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Voor de aanzuiging gaat u als volgt te werk: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� Vul de pomp via de vulopening, na de dop te hebben verwijderd. Ga langzaam te werk, zodat eventuele 

aanwezige luchtzakken worden afgevoerd.

NKV (Fig.6) : 
�� Alvorens de pomp te vullen via de vulopening dient u de aftapnaald//dop gedeeltelijk los te schroeven, 

zonder te forceren. 
�� Vul de pomp via de vulopening, na de dop te hebben verwijderd. Ga langzaam te werk, zodat eventuele 

aanwezige luchtzakken worden afgevoerd. 
�� Alvorens de pomp te starten, de vuldop dichtdraaien en de aftapnaald/dop zover mogelijk dicht draaien, zonder 

te forceren.
�� Het circuit ontluchten via de schroef tegenover de vuldop, zoals aangegeven op Afb. 6.

Afb. 5   KVC - KVCX 
 

Afb. 6   NKV 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� De schuif aan zuigzijde geheel openen en schuif aan perszijde bijna gesloten houden. 
�� Geef spanning en controleer of de draairichting correct is, zoals aangegeven op Afb. 1. Als dit niet zo is, twee 

willekeurige fasegeleiders omdraaien, na de pomp van het voedingsnet te hebben afgekoppel. 
�� Wanneer het hydraulische circuit volledig met vloeistof gevuld is, de persschuif geleidelijk aan openen tot hij 

maximaal open staat. 
�� Controleer met werkende elektropomp of de voedingsspanning op de motorklemmen niet meer dan +/- 5% 

afwijkt van de nominale waarde. 
�� Wanneer de groep op bedrijfssnelheid is, controleren of de opgenomen stroom de op het plaatje vermelde 

waarde niet overschrijdt. 

vuldop 

aftapdop 

aftapdop

aftapdop

vuldop 

Alvorens de pomp te
vullen is het noodzakelijk
de aftapnaald/dop
gedeeltelijk los te
schroeven!!

ontluchtingsschroef
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9.5   Stop 
Sluit de afsluitinrichting van de persleiding. Indien de 
persleiding is uitgerust met een keerinrichting, kan de 
afsluiter aan perszijde open blijven, op voorwaarde dat 
er na de pomp tegendruk is. 
Voor een langere periode van stilstand sluit u de 
afsluitinrichting van de zuigleiding en eventueel, indien 
aanwezig,  alle hulpregelaansluitingen. 

9.6   Voorzorgsmaatregelen 
�� De electropomp mag niet aan een te hoog aantal 

starts per uur blootgesteld worden. Het maximum 
toelaatbare aantal is het volgende: 
POMP TYPE MAXIMALE AANTAL 

STARTEN/PER UUR 
KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� Wanneer de elektropomp voor langere tijd buiten 
werking blijft, bij een temperatuur onder de 0°C, 
dient het pomphuis volledig te worden leeggemaakt 
via de afvoerdop. 

Controleer of bij het aftappen van de 
vloeistof geen schade aan 
voorwerpen of persoonlijke 
ongelukken wordt veroorzaakt, met 
name bij warmwaterinstallaties. 

 

�� Ook bij lange stilstand bij normale temperatuur 
verdient het de aanbeveling het pomphuis leeg te 
maken. 

�� De afvoerdop moet open blijven tot de pomp 
opnieuw in gebruik wordt genomen. 

�� Wanneer de pomp gestart wordt na een lange 
periode van stilstand, moeten de handelingen die 
zijn beschreven in de paragrafen RICHTLIJNEN en 
START worden herhaald. 

10. ONDERHOUD
�� Bij normaal bedrijf behoeft de elektropomp geen 

onderhoud. 
�� Het is echter raadzaam periodiek de stroomopname 

te controleren, evenals de dynamische 
opvoerhoogte bij gesloten pompopening en de 
maximumopbrengst. 

�� De elektropomp mag uitsluitend gedemonteerd 
worden door gespecialiseerd en gekwalificeerd 
personeel dat beschikt over de vereisten die 
worden opgelegd door de specifieke richtlijnen 
op dit gebied. 

�� In elk geval mag u pas overgaan tot het uitvoeren 
van reparatie- en onderhoudswerkzaamheden 
nadat de pomp van de voeding is afgekoppeld. 

Indien het voor het uit te voeren 
onderhoud nodig is de vloeistof af te 
tappen, dient u te controleren of dit 
geen schade aan voorwerpen of 
persoonlijke ongelukken veroorzaakt, 
met name bij warmwaterinstallaties. 
U dient zich bovendien te houden aan 
de wettelijke voorschriften voor de 
eventuele verwerking als afval van 
schadelijke vloeistoffen. 

10.1 Wijzigingen en vervangingsonderdelen
Wijzigingen van welke soort die niet van tevoren zijn 
goedgekeurd ontheffen de fabrikant van iedere 
aansprakelijkheid. Alle vervangingsonderdelen moeten 
origineel zijn en alle gebruikte accessoires  moeten zijn 
goedgekeurd door de fabrikant. 

11.  HET OPSPOREN EN VERHELPEN VAN STORINGEN. 
Storingen Controles (mogelijke oorzaken) Oplossingen 

�� Controleer de zekeringen. Indien doorgebrand, vervangen. 
�� Controleer de elektrische 

aansluitingen. 
Corrigeer eventuele fouten. 

�� Controleer of de motor stroom 
krijgt. 

 

De motor start niet en maakt geen 
geluid. 

�� Activering van de motorbeveiliging, 
bij de monofase uitvoeringen, 
wegens overschrijding van de 
maximum temperatuurlimiet. 

Wacht op de automatische reset van 
de motorbeveiliging, nadat de 
temperatuur weer onder de 
maximumlimiet is gezakt. 

�� Controleer of de netspanning 
overeenkomt met de spanning die 
op het plaatje is vermeld. 

 

�� Controleer de elektrische 
aansluitingen. 

Corrigeer eventuele fouten. 

�� Controleer of alle fasen aanwezig 
zijn. 

Herstel de ontbrekende fase. 

De motor start niet maar maakt geluid. 

�� Controleer de pomp en de motor op 
blokkeringen. 

Verwijder de blokkering. 



NEDERLANDS

35

Storingen Controles (mogelijke oorzaken) Oplossingen 
�� Ga na of de voedingsspanning 

voldoende is. 
 

�� Controleer op aanlopen tussen 
bewegelijke en vaste delen. 

Elimineer de oorzaak van het 
aanlopen. 

De motor draait moeizaam. 

�� Controleer de toestand van de 
lagers. 

Vervang de beschadigde lagers. 

�� Controleer of alle fasen aanwezig 
zijn. 

Herstel de ontbrekende fase. 

�� Controleer op mogelijke geopende 
of vuile contacten in de beveiliging. 

Vervang het betreffende component 
of maak het schoon. 

De (externe) motorbeveiliging wordt 
meteen na de start geactiveerd. 

�� Controleer op mogelijke defecte 
isolatie van de motor door de 
faseweerstand en de isolatie naar 
de massa te controleren. 

Vervang de motorkast met stator of 
herstel mogelijke aardgesloten 
kabels. 

�� Controleer of de 
omgevingstemperatuur niet te hoog 
is. 

Zorg voor voldoende ventilatie van de 
ruimte waar de pomp geïnstalleerd is.

�� Controleer de afstelling van de 
beveiliging. 

Stel de beveiliging af op een 
stroomwaarde die geschikt is voor de 
opname van de motor bij volledige 
belasting. 

�� Controleer de toestand van de 
lagers. 

Vervang de beschadigde lagers. 

De motorbeveiliging wordt te vaak 
geactiveerd. 

�� Controleer de draaisnelheid van de 
motor. 

 

�� Controleer of de pomp gevuld is.  
�� Controleer voor driefase motoren 

de draairichting. 
Draai twee voedingsgeleiders om. 

�� Niveauverschil aanzuiging te groot.  
�� Diameter van zuigleiding te klein of 

te lang horizontaal traject. 
Vervang de zuigleiding door een 
leiding met grotere diameter. 

De pomp geeft geen vloeistof af. 

�� Voetklep of zuigleiding 
geblokkeerd. 

Maak de voetklep of de zuigleiding 
schoon. 

�� De zuigleiding of de voetklep 
zuigen lucht aan. 

Controleer de zuigleiding nauwgezet, 
herhaal het vullen. 

De pomp vult zich niet. 

�� Controleer de helling van de 
zuigleiding. 

Corrigeer de helling van de 
zuigleiding. 

�� De voetklep of de waaier zijn 
geblokkeerd. 

Verwijder de blokkeringen. Vervang 
de waaier indien deze versleten is. 

�� Diameter zuigleiding te klein. Vervang de zuigleiding door een 
leiding met grotere diameter. 

De pompopbrengst is onvoldoende. 

�� Controleer of de draairichting 
correct is. 

Draai twee voedingsgeleiders om. 

�� Zuigdruk te laag.  De pompopbrengst is niet constant. 
�� Zuigleiding of pomp gedeeltelijk 

geblokkeerd door onzuiverheden. 
Verwijder de blokkeringen. 

�� Lek van de zuigleiding.  De pomp draait in tegengestelde 
richting bij het uitschakelen. �� Voetklep of keerklep defect of 

geblokkeerd in gedeeltelijk open 
stand. 

Repareer of vervang de defecte klep. 

�� Controleer of de pomp en/of de 
leidingen goed vastzitten. 

 

�� Cavitatie van de pomp. Reduceer de zuighoogte en 
controleer de lastverliezen. 

�� De pompopbrengst overschrijdt de 
gegevens van het kenplaatje. 

Reduceer de opbrengst. 

De pomp trilt en maakt lawaai bij het 
werken. 

�� De pomp draait niet vrij. Controleer de lagers op slijtage. 
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El aparato no deberá ser utilizado por personas 
(tampoco niños) con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o bien sin la debida experiencia o 
conocimientos, salvo que un responsable de su 
seguridad les haya explicado las instrucciones y 
supervisado el manejo de la máquina. Se deberá 
prestar atención a los niños para que no jueguen con el 
aparato. (EN 60335-1: 02) 
2.  APLICACIONES
Bombas centrífugas multietapa indicadas para realizar 

grupos de presurización para instalaciones hídricas de 
uso pequeño, mediano y grande. Se pueden emplear 
en los campos más dispares, como: 
�� instalaciones antincendio y de lavado, 
�� abastecimiento de agua potable y alimentaciones 

de autoclaves, 
�� alimentación de calderas y circulación de agua 

caliente, 
�� instalaciones de acondicionamiento y de 

refrigeración, 
�� instalaciones de circulación y procesos industriales. 
3.   LÍQUIDOS BOMBEADOS 
La máquina está diseñada y fabricada para bombear 
agua exenta de sustancias explosivas y partículas 
sólidas o fibras, con densidad de 1000 Kg/m³, 
viscosidad cinemática de 1mm²/s y líquidos no 
agresivos químicamente. Están admitidas pequeñas 
impurezas de arena igual a 50 ppm. 
4.   DATOS TÉCNICOS KVC - KVCX
4.1  Datos eléctricos

- Alimentación: 1x 220-240V – 50Hz  
3x 230-400V – 50Hz 
1x 115V – 60Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz  

- Potencia absorbida: véase la placa de datos eléctricos 

- Grado de protección: IP55 
- Grado de aislamiento: F 

4.2  Condiciones de funcionamiento 
- Caudal: 
- Prevalencia: 

de 50 a 200 l/min.  
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95 
96 - Temperatura del líquido: 0 ÷ 35°C uso doméstico 

(EN 60335-2-41) 
- Temperatura del líquido: 0 ÷ 40°C  para otros empleos  
- Temperatura ambiente: 0 ÷ 40°C 
- Temperatura de almacenaje: -10 ÷  40°C 
- Máxima presión de ejercicio: 12 bar (1200 kPa) 
- Humedad relativa del aire: Máx. 95% 
- Construcción de los motores: Cei 2-3 / Cei 61-69(EN 60335-2-41) 

- Peso: véase la placa puesta en el 
embalaje  

1. GENERALIDADES 

Antes de realizar la instalación, leer 
atentamente esta documentación. 

Tanto la instalación como la conexión eléctrica y la puesta 
en ejercicio serán realizadas por personal especializado, 
en observancia de las normas de seguridad generales y 
locales vigentes en el país de montaje del producto. El 
incumplimiento de estas instrucciones, además de 
ocasionar peligro a la incolumidad de las personas y 
daños a los aparatos, invalidará cualquier derecho de 
intervención de la garantía.

- Límite de funcionamiento     
  con la abertura cerrada: 

60 min. Máx. 
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5.   DATOS TÉCNICOS NKV 
5.1 Datos eléctricos 

- Alimentación: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Potencia absorbida: véase la placa de datos eléctricos 

- Grado de protección: IP55 
- Grado de aislamiento: F 

  5.2  Condiciones de funcionamiento 
- Caudal: 
- Prevalencia: 

 

de 160 a 330 l/min.  
pág. 97 

- Temperatura del líquido: 0 ÷ 90°C  
- Temperatura ambiente: 0 ÷ 40°C 
- Temperatura de almacenaje: -10 ÷  40°C 
- Máxima presión de ejercicio: 16 bar (1600 kPa) 
- Humedad relativa del aire: Max. 95% 
- Construcción de los motores: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Peso: véase la placa puesta en el 

embalaje 

6.  GESTIÓN 
6.1   Almacenaje 
Todas las bombas se almacenarán en un lugar cubierto, 
seco y con humedad del aire de ser posible constante y 
exente de vibraciones y polvos. 
Las bombas se suministran en su embalaje original, 
donde permanecerán hasta la fase de montaje. En caso 
contrario, cerrar la boca de aspiración y de impulsión 
con sumo cuidado. 
6.2  Transporte 
No someter los productos a inútiles golpes y choques. 
El grupo se iza y se transporta por medio de elevadores, 
utilizando el pallet suministrado en serie (de estar 
previsto). Emplear cuerdas adecuadas de fibra vegetal o 
sintética si el aparato es fácil de eslingar, si es posible 
usando los cáncamos suministrados en serie. En el caso 
de que se traten de bombas con junta, los cáncamos 
previstos para izar una pieza no hay que utilizarlos para 
levantar el grupo motor-bomba. 
 
 

7.  ADVERTENCIAS 
7.1  Seguridad 
Está admitido el empleo única y exclusivamente si la 
instalación eléctrica cuenta con medidas de seguridad 
conforme a las normativas vigentes en el país donde se 
instala el producto (para Italia CEI 64/2). 
 

7.2  Control rotación del eje motor 
Antes de instalar la bomba hay que controlar que las 
partes en movimiento giren sin impedimentos. 
Y para ello se desmontará el cubreventilador puesto en la 
tapa posterior del motor, utilizando un destornillador que 
se meterá en la muesca realizada en el eje motor, en el 
lado de la ventilación. 

Fig. 1 

Para desbloquear la bomba no hay que 
forzar el ventilador con pinzas u otras 
herramientas, pues se podría deformar 
o romper. 

7.3  Nuevas Instalaciones 
Antes de poner en funcionamiento las nuevas 
instalaciones, será necesario limpiar a fondo tanto las 
válvulas como las tuberías, depósitos y empalmes. Para 
impedir que entren en la bomba escorias de soldadura u 
otras impurezas, es conveniente utilizar filtros 
TRONCOCÖNICOS fabricados con materiales resistentes 
a la corrosión  (DIN 4181).

Fig. 2 
  

  5  1        2                4 
                    3 

1-Cuerpo del filtro 
2-Filtro de mallas  
   estrechas 
3-Manómetro diferencial 
4-Chapa perforada  
5-Boca de aspiración  
   de la bomba 

8.  PROTECCIONES 
8.1  Partes en movimiento 
Antes de poner la bomba en marcha se protegerán todas 
las partes en movimiento con mucho cuidado, instalando 
los dispositivos pertinentes (cubreventiladores, etc..).  

No acercarse durante el funcionamiento 
de la bomba a las partes en movimiento 
(eje, ventilador, etc.).

De tener que hacerlo, utilizar sólo la indumentaria 
adecuada y en observancia de la ley, para evitar 
engancharse. 

KVC
KVCX   NKV
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8.2  Nivel de ruido 
Véase la tabla A, en la pág. 93 
En los casos en que el nivel de ruido LpA exceda 
85dB(A) en los lugares de instalación, utilizar las 
adecuadas PROTECCIONES ACÚSTICAS como  
previsto en las normativas vigentes en materia. 
 

8.3  Partes calientes o frías 
¡¡PELIGRO DE QUEMADURAS!! 
¡El fluido contenido en la instalación 
alcanza temperaturas y presiones 
elevadas, y además puede presentarse 
también bajo forma de vapor! 

Así es peligroso incluso solo tocar la bomba o 
partes de la instalación. 
De exponerse a peligro con las partes calientes o frías, 
se protegerán éstas con sumo cuidado a fin de evitar 
tocarlas. 
 

9.  INSTALACIÓN 
Tras las pruebas pueden quedar 
pequeñas cantidades de agua dentro de 
las bombas, por lo que se aconseja 
lavarlas un poco con agua limpia antes 
de su instalación definitiva. 

9.1  Instalación de la bomba 
�� La electrobomba debe ser instalada en un lugar bien 

ventilado y con una temperatura ambiente no 
superior a  40°C. 

�� Las electrobombas con grado de protección IP55 se 
pueden instalar en espacios polvorientos y 
húmedos, sin tener que disponer medidas de 
protección especiales contra la intemperie. 

�� Es siempre una buena regla colocar la bomba lo 
más cerca posible del líquido a bombear. 

�� Si los cimientos (a cargo del comprador) son 
metálicos, se deberán pintar para evitar la corrosión, 
perfectamente horizontales, suficientemente rígidos 
para soportar los esfuerzos de cortacircuitos 
además de estar dimensionados de forma tal que se 
eviten las vibraciones ocasionadas por resonancia.

�� Antes de colocar las bombas en los cimientos de 
hormigón, hay que esperar a que estén bien 
fraguados y completamente secos. 

�� Un sólido anclaje de los pies de la bomba en la base 
de apoyo favorece la absorción de las vibraciones 
ocasionadas por el funcionamiento. 

�� La bomba se deberá instalar en posición horizontal 
o vertical, a condición de que el motor esté 
siempre encima de la bomba. 

�� Impedir que las tuberías metálicas transmitan 
esfuerzos excesivos a las bocas de la bomba, con el 
fin de no crear deformaciones o roturas. 

�� Emplear tubos de roscado adecuado para impedir 
que las piezas intercaladas se estropeen. 

�� El diámetro interior de las tuberías no será nunca 
inferior al de las bocas de la electrobomba.

�� Si la altura de carga en la aspiración es negativa, es 
imprescindible instalar allí una válvula de aspiración de 
características adecuadas. 

�� Para profundidades de aspiración de más de 4 metros 
o con considerables tramos en horizontal, es 
conveniente usar un tubo de aspiración de diámetro 
mayor al de la boca de aspiración de la electrobomba. 

�� El pasaje de un tubo de diámetro pequeño a uno de 
diámetro mayor deberá ser gradual. El largo del cono 
de pasaje deberá ser 5�7 la diferencia de los 
diámetros. 

�� Controlar muy bien que los empalmes del tubo de 
aspiración no permitan infiltraciones de aire. 

�� A fin de evitar que se formen bolsas de aire en el tubo 
de aspiración, disponer una pequeña inclinación 
positiva del tubo de aspiración hacia la electrobomba.

 
Fig. 3 

 
�� Se montarán válvulas de aislamiento tanto en la 

entrada como en la salida de la bomba, para no tener 
que vaciar la instalación para el mantenimiento de 
ésta. ¡La bomba no deberá funcionar nunca con las 
válvulas de aislamiento cerradas! 

�� De existir esta posibilidad, hay que montar un circuito 
de by-pass o una descarga que termine  en un 
depósito de recuperación del líquido. 

�� Para reducir el ruido al minimo, se aconseja montar 
juntas antivibración en las tuberías de aspiración y  de 
impulsión y entre los pies del motor y los cimientos. 

�� De instalarse varias bombas, cada una de ellas deberá 
estar provista de su propia tubería de aspiración, 
excepto la bomba de reserva (de haberla). 

 

 

inclinación positiva del
tubo de aspiración hacia
la electrobomba

efectuar un sólido anclaje de 
la bomba en la base de 
apoyo 

válvula de aspiración 
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9.2 Presión mínima en aspiración ( Z1 ) 
A fin  de que la bomba funcione correctamente sin que 
se verifiquen fenómenos de cavitación, calcular el nivel 
de aspiración Z1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Para determinar el nivel de aspiración Z1 hay que 
aplicar la fórmula siguiente: 
 
 

Z1= pb – N.P.S.H requerida – Hr – pV correcto – Hs 

donde: 
 
Z1 = desnivel en metros entre el eje de la boca 

de aspiración de la electrobomba y la 
superficie libre del líquido a bombear.  

pb = presión barométrica en mca relativa al 
lugar de instalación ( gráfico 1, pág. 95 ). 

NPSH = carga neta en la aspiración relativa al 
punto de trabajo. 

Hr = pérdidas de carga en metros en todo el 
tubo de aspiración. 

pV = tensión de vapor en metros del líquido en 
relación a la temperatura indicada en °C.  
( gráfico 2, pág. 96 ) 

Hs = margen de seguridad mínimo: 0.5 m. 
 
Si el resultado arroja un valor de “Z1” positivo, la bomba 
puede funcionar con una altura de aspiración igual a 
máximo “Z1” m. 
 
En cambio, si el valor “Z1” calculado es negativo, para 
que la bomba funcione correctamente deberá ser 
alimentada con una altura de carga positiva de al menos 
“Z1” m. 
 

Ej. : instalación a nivel del mar 
        y líquido con una temperatura de 20°C 

NPSH requerida: 3,25 m 
pb :  10,33 mca ( gráfico 1, pág. 95 ) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
pV : 0,22 m. ( gráfico 2, pág. 96 ) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = 4,32 aprox. 

 

Esto significa que la bomba puede funcionar con una 
altura de aspiración máxima de 4,32 m. 
9.3  Conexiones eléctricas 

¡¡CUIDADO!! 
¡¡CUMPLIR SIEMPRE LAS NORMAS DE 
SEGURIDAD!!

La instalación eléctrica deberá ser llevada a cabo 
por un electricista experto y autorizado, que se 
asumirá toda la responsabilidad. 

¡¡SE  RECOMIENDA LA CORRECTA Y 
SEGURA CONEXIÓN A TIERRA DE LA 
INSTALACIÓN!! 

Respetar rigurosamente los esquemas eléctricos 
puestos en el interior de la caja de bornes y los 
indicados en la tabla C, pág. 94 
�� Comprobar que la tensión de red concuerde con la 

indicada en la placa del motor. 
�� Conectar siempre las bombas a un interruptor exterior.
�� Los motores trifásicos se protegerán con un interruptor 

automático (ej. magnetotérmico) calibrado con los 
datos de la placa de características de la 
electrobomba. 

�� En el caso de motores trifásicos con puesta en 
marcha estrella-triángulo, asegurarse que el tiempo de 
conmutación entre estrella y triángulo sea el más 
reducido posible ( véase tabla B, pág. 93 ). 

 

En las electrobombas NKV es posible 
orientar el terminal de bornes en 
cuatro posiciones diversas: aflojar y 
extraer los cuatro tornillos de unión entre 
la brida del motor y el soporte. Girar el 
motor en la posición deseada y volver a 
atornillar los tornillos. 

9.4   Puesta en marcha 
Antes de la puesta en marcha tanto la 
bomba como las tuberías de aspiración 
se cebarán de forma adecuada, 
llenándolas completamente con agua 
limpia. 

Puesta en marcha NKV
Conforme a las normas antiaccidentes, 
la bomba sólo puede funcionar si la junta 
(si está prevista) está protegida de forma 
adecuada. Por tanto se puede poner en 
marcha sólo si se ha controlado que las 
protecciones de la junta estén montadas 
correctamente. 

 

Fig. 4 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1
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Para obtener el cebado hay que hacer lo siguiente: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� Quitar el tapón y llenar lentamente la bomba a través del orificio de carga, con el fin de descargar las posibles 

bolsas de aire formadas en el interior. 

NKV (Fig.6) : 
�� Antes de llenar la bomba a través del orificio de carga es necesario desenroscar en parte la espina/tapón de 

descarga, sin forzar. 
�� Quitar el tapón y llenar lentamente la bomba a través del orificio de carga, con el fin de descargar las posibles 

bolsas de aire formadas en el interior. 
�� Antes de arrancar la bomba cerrar el tapón de carga y enroscar la espina/tapón de descarga hasta el final de 

carrera, sin forzar. 
�� Hay que ventearlas a través del tornillo puesto en la parte contraria al tapón de carga, como se indica en la Fig. 6.

Fig. 5   KVC - KVCX 
 

Fig. 6   NKV 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Abrir completamente la válvula de compuerta en aspiración y mantener la de impulsión casi cerrada. 
�� Dar tensión y controlar el correcto sentido de rotación como se indica en la Fig. 1. De girar en dirección 

contraria, invertir entre sí  dos cables de fase cualesquiera después de desconectar la bomba de la red de 
alimentación. 

�� Cuando el circuito hidráulico esté completamente lleno de líquido, abrir progresivamente la válvula de impulsión 
hasta su máxima apertura. 

�� Con la electrobomba en función, verificar la tensión de alimentación de los bornes del motor, que no diferirá +/- 
5%  del valor nominal. 

�� Con el grupo en régimen,  controlar que la corriente absorbida por el motor no supere la indicada en la placa. 

 tapón de carga 

 tapón de descarga 

 tapón de descarga 

¡¡Antes de llenar la
bomba es necesario
desenroscar en parte la
espina/tapón de
descarga!!

 tapón de descarga 

tapón de carga 
tornillo de venteo
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9.5   Parada 
Cerrar el órgano de interceptación de la tubería 
impelente. De estar previsto en ésta un órgano de 
retención, la válvula de aislamiento en el lado impelente 
puede permanecer abierta a condición de que aguas 
abajo de la bomba haya contrapresión. 
En caso de paradas largas, cerrar el órgano de 
interceptación de la tubería de aspiración y, 
eventualmente, todas las uniones auxiliares de control, 
de haberlas. 

9.6   Precauciones 
�� No hay que hacer arrancar la bomba un excesivo 

número de veces por hora. El número admisible 
máximo es el siguiente: 

 

MODELO DE 
BOMBA 

NUMERO MAXIMO 
ARRANQUES/HORA 

KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� De permanecer inactiva la electrobomba por un 
largo periodo de tiempo, a una temperatura inferior a 
0°C, será necesario vaciar completamente el cuerpo 
de la bomba a través del tapón de descarga. 

Verificar que escapes del líquido no 
ocasionen daños ni a las cosas ni a 
las personas, sobre todo en las 
instalaciones que utilizan agua 
caliente.

 

�� También se aconseja vaciar la bomba en caso de 
prolongada inactividad con temperatura normal. 

�� El tapón de descarga permanecerá abierto hasta 
que no se vuelva a utilizar la bomba. 

�� La puesta en marcha tras un largo periodo de 
inactividad requiere repetir las operaciones descritas 
en las ADVERTENCIAS y en la  PUESTA EN 
MARCHA. 

10. MANTENIMIENTO 
�� En funcionamiento normal, la electrobomba no 

requiere ningún mantenimiento. 
�� De cualquier modo, es conveniente controlar de forma 

periódica la absorción de corriente, la altura de 
descarga manométrica con la boca cerrada y el caudal 
máximo. 

�� La electrobomba deberá ser desmontada 
exclusivamente por personal especializado y 
cualificado y que posea los requisitos exigidos por 
las normativas específicas en materia. 

�� De cualquier modo, todas las intervenciones de 
reparación y mantenimiento se efectuarán única y 
exclusivamente tras haber desconectado la bomba 
de la red de alimentación. 

De tener que descargar el líquido para 
realizar el mantenimiento, verificar que 
al salir éste no ocasione daños a las 
cosas o a las personas, sobre todo en 
las instalaciones que utilizan agua 
caliente.
Asimismo, cumplir las disposiciones 
señaladas por ley concernientes la 
eliminación eventual de líquidos 
nocivos.

10.1   Modificaciones y piezas de repuesto 
Cualquier modificación no autorizada libera al fabricante 
de toda responsabilidad. Todas las piezas de repuesto 
deberán ser originales y todos los accesorios contarán con 
la autorización del fabricante. 

11.  BÚSQUEDA Y SOLUCIÓN DE LOS INCONVENIENTES. 
Inconvenientes Comprobaciones  (causas posibles) Remedios 

�� Verificar los fusibles de protección. De estar quemados, sustituirlos. 
�� Verificar las conexiones eléctricas. Corregir los posibles errores. 
�� Verificar que el motor esté 

alimentado. 
 

El motor no arranca y no emite ruido. 

�� Ha intervenido el motoprotector, en 
las versiones monofásicas, por  
superar el límite máximo de 
temperatura. 

Esperar el restablecimiento 
automático del motoprotector una vez 
que haya retornado al límite máximo 
de temperatura. 

�� Verificar que la tensión de 
alimentación coincida con la 
indicada en la placa. 

 

�� Verificar las conexiones eléctricas. Corregir los posibles errores. 
�� Verificar la presencia de todas las 

fases. 
Restablecer la fase que falta. 

El motor no arranca pero emite ruido. 

�� Verificar si la bomba o el motor 
están obstruidos. 

Quitar la obstrucción. 
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Inconvenientes Comprobaciones  (causas posibles) Remedios 
�� Asegurarse que la tensión de 

alimentación sea suficiente. 
 

�� Verificar posibles rozamientos entre las 
piezas móviles y las fijas. 

Eliminar la causa del rozamiento. 

El motor gira con dificultad. 

�� Verificar el estado de los cojinetes Sustituir los cojinetes estropeados. 
�� Verificar que estén presentes todas las 

fases. 
Restablecer la fase que falta. 

�� Verificar posibles contactos de la 
protección abiertos o sucios. 

Sustituir o limpiar el componente 
afectado. 

La protección (exterior) del motor 
interviene inmediatamente 
después de la puesta en marcha. 

�� Verificar el posible aislamiento 
defectuoso del motor,  controlando la 
resistencia de fase y el aislamiento 
hacia masa. 

Sustituir la caja motor con estator o 
restablecer los posibles cables de 
masa. 

�� Verificar que la temperatura ambiente 
no sea demasiado elevada. 

Ventilar de forma adecuada el lugar 
donde la bomba está emplazada. 

�� Verificar el calibrado de la protección. Realizar el calibrado con un valor de 
corriente adecuado a la absorción del 
motor con plena carga. 

�� Verificar el estado de los cojinetes. Sustituir los cojinetes estropeados. 

La protección del motor interviene 
con demasiada frecuencia. 

�� Controlar la velocidad de rotación del 
motor. 

 

�� Verificar el cebado.  
�� Verificar el sentido de rotación de los 

motores trifásicos. 
Invertir entre sí dos hilos de 
alimentación 

�� Desnivel de aspiración demasiado 
elevado. 

 

�� Tubo de aspiración con diámetro 
insuficiente o con tramo en horizontal 
demasiado elevado. 

Sustituir el tubo de aspiración con uno 
de mayor diámetro. 

La bomba no suministra. 

�� Válvula de aspiración o tubo de 
aspiración obstruidos. 

Limpiar la válvula de aspiración o la 
tubería de aspiración. 

�� El tubo de aspiración o la válvula de 
aspiración aspiran aire. 

Controlar con cuidado el tubo de 
aspiración, repetir las operaciones de 
cebado. 

La bomba no ceba. 

�� Verificar la inclinación del tubo de 
aspiración. 

Corregir la inclinación del tubo de 
aspiración. 

�� La válvula de aspiración o el rotor están 
obstruidos. 

Quitar las obstrucciones. Sustituir el 
rotor desgastado. 

�� Tubo de aspiración de diámetro 
insuficiente. 

Sustituir el tubo con otro de mayor 
diámetro. 

La bomba suministra un caudal 
insuficiente. 

�� Verificar el correcto sentido de rotación. Invertir entre sí dos hilos de 
alimentación. 

�� Presión en la aspiración demasiado baja.  El caudal de la bomba no es 
constante. �� Tubo de aspiración o bomba obstruidos 

parcialmente con impurezas. 
Quitar las obstrucciones. 

�� Pérdida  en el tubo de aspiración .  La bomba gira al contrario al 
apagarla. �� Válvula de aspiración o de retención 

defectuosa o bloqueada en posición de 
apertura parcial. 

Reparar o sustituir la válvula 
defectuosa. 

�� Verificar que la bomba o/y las tuberías 
estén bien fijadas. 

 

�� La bomba cavita. Reducir la altura de aspiración y 
controlar las pérdidas de carga. 

�� La bomba funciona superando los datos 
de la placa de características. 

Reducir el caudal. 

La bomba vibra y hace ruido al 
funcionar. 

�� La bomba no gira libremente. Controlar el estado de desgaste de 
los cojinetes. 
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Apparaten får inte användas av barn eller personer 
med nedsatt fysisk eller psykisk förmåga eller utan 
erfarenhet och kunskap. Det måste i sådana fall ske 
under översyn av en person som ansvarar för deras 
säkerhet och som kan visa hur apparaten används 
på korrekt sätt. Håll barn under uppsikt för att 
säkerställa att de inte leker med apparaten.  
(EN 60335-1: 02) 

2.  ANVÄNDNINGSOMRÅDEN 
Flerstegscentrifugalpumpar avsedda för att utgöra en 
del av en tryckstegringsenhet för små, medelstora och 
stora vattensystem. De har flera användningsområden, 
t.ex.
�� brandsläcknings- och rengöringssystem, 
�� tillförsel av dricksvatten och matning av 

utjämningsbehållare, 
�� matning av varmvattenberedare och 

varmvattencirkulation, 
�� luftkonditionerings- och kylsystem, 
�� cirkulationssystem och industriprocesser. 

3.   VÄTSKOR SOM KAN PUMPAS 
Maskinen är utvecklad och tillverkad för att pumpa 
vatten som inte innehåller explosiva ämnen, fasta 
partiklar eller fibrer, med en densitet på 1 000 kg/m3 och 
med en kinematisk viskositet lika med 1 mm2/s, och 
vätskor som inte är kemiskt aggressiva. 
Mycket små sandpartiklar upp till 50 ppm kan 
accepteras. 

4.  TEKNISKA DATA KVC - KVCX
4.1  Elektriska data

- Eltillförsel: 1 x 220-240 V – 50Hz 
3 x 230-400 V – 50Hz 
1x 115V – 60Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz

- Effektförbrukning: Se märkplåten över elektriska data
- Skyddsklass: IP55
- Isoleringsklass: F

1. Allmän information 
2. Användningsområden 
3. Vätskor som kan pumpas 
4. Tekniska data KVC-KVCX
4.1  Elektriska data 
4.2  Driftförhållanden 
5. Tekniska data NKV
5.1  Elektriska data 
5.2  Driftförhållanden 
6. Hantering 
6.1  Förvaring 
6.2  Transport 
7. Säkerhetsföreskrifter 
7.1  Säkerhet 
7.2  Kontroll av motoraxelns rotation 
7.3  Nya system 
8. Skydd 
8.1  Rörliga delar 
8.2  Bullernivå 
8.3  Varma och kalla delar 
9. Installation 
9.1  Installation av pumpen 
9.2  Min. sugtryck (Z1) 
9.3  Elanslutningar 
9.4  Start 
9.5  Stopp 
9.6  Försiktighetsåtgärder 
10. Underhåll 
10.1Ändringar och reservdelar 
11. Felsökning och åtgärder 
 

NKV Mechanical Seal Maintenance          

Tabell A   Luftburet buller från elpumpar 
Tabell B   Omkopplingstider 
Tabell C   Trefasanslutning för motorer
Diagram 1    Barometertryck (pb) 
Diagram 2    Ångspänning (pV) 

Sid.
43 
43 
43 
43 
43 
43 
44 
44 
44 
44 
44 
44 
44 
44 
44 
44 
44 
44 
45 
45 
45 
45 
46 
46 
46 
48 
48 
48 
48 
48 

 

92 
 

93 
93 
94 

 

95 
96 

4.2  Driftförhållanden 
- Kapacitet: 
- Maximal pumphöjd:  

50 - 200 l/min 
sid. 97

- Temperatur för vätska: 0 ÷ 35 °C vid hushållsanvändning  
(standard EN 60335-2-41)

- Temperatur för vätska: 0 ÷ 40 °C för övriga 
användningsområden

- Omgivningstemperatur: 0 ÷ 40 °C.
- Förvaringstemperatur: -10 ÷ 40 °C.
- Max. drifttryck: 12 bar (1200 kPa)
- Relativ luftfuktighet: Max. 95 %.
- Motorernas konstruktion: CEI 2-3/CEI 61-69  

(standard EN 60335-2-41).
- Vikt: Se klistermärke på emballage

1. ALLMÄN INFORMATION 
Läs denna bruksanvisning 
noggrant före installationen. 

Installation, elanslutning och idrifttagning får endast 
utföras av behörig personal enligt allmänna och lokala 
säkerhetsföreskrifter i produktens installationsland. 
Försummelse av säkerhetsföreskrifterna gör att 
garantin bortfaller och kan orsaka skador på personer 
och apparater.

- Max. Uppfordringshöjd  
  med stängt munstycke:  

60 min. Max. 
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5.  TEKNISKA DATA NKV 
5.1 Elektriska data 

- Eltillförsel: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Effektförbrukning: Se märkplåten över elektriska data
- Skyddsklass: IP55 
- Isoleringsklass: F 

  5.2  Driftförhållanden 
- Kapacitet: 
- Maximal pumphöjd: 

 

160 - 330 l/min.  
sid. 97 

- Temperatur för vätska: 0 ÷ 90°C  
- Omgivningstemperatur: 0 ÷ 40°C 
- Förvaringstemperatur: -10 ÷  40°C 
- Max. drifttryck: 16 bar (1600 kPa) 
- Relativ luftfuktighet: Max. 95% 
- Motorernas 
konstruktion: 

CEI 2-3/CEI 61-69  
(standard EN 60335-2-41) 

- Vikt: Se klistermärke på emballage 

6.   HANTERING 
6.1   Förvaring 
Alla pumpar måste förvaras på en plats som är 
övertäckt, torr och med så konstant luftfuktighet som 
möjligt, samt fri från vibrationer och damm. 
Pumparna levereras i sina originalemballage, där de 
ska förvaras fram till installationstillfället. I motsatt fall 
ska sug- och tryckmunstycket pluggas ordentligt. 
6.2  Transport 
Undvik att utsätta produkterna för onödiga stötar och 
kollisioner. 
Lyft och transport av pumpen ska ske med den 
handtruck (om sådan finns) som ingår i 
standardutrustningen. Använd vajrar av vegetabiliskt 
eller syntetiskt fiber enbart om emballaget lätt kan 
slungas. Använd eventuellt de lyftöglor som ingår i 
standardutrustningen. 
Vid pumpar med koppling får inte pumpens motorenhet 
lyftas med de lyftöglor som är avsedda för att lyfta 
särskilda detaljer. 
 
 

7. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
7.1  Säkerhet 
Användning av apparaten är endast tillåten om 
elsystemet uppfyller säkerhetskraven enligt gällande 
föreskrifter i produktens installationsland (Italien: CEI 
64/2). 
 

7.2  Kontroll av motoraxelns rotation 
Innan pumpen installeras är det nödvändigt att 
kontrollera att de rörliga delarna kan rotera fritt. 
Ta bort fläktkåpan från motorns bakre lock. För sedan in 
en skruvmejsel i hålet på motoraxeln på 
ventilationssidan. 

Fig. 1 

Använd inte tänger eller andra verktyg 
på fläkten för att försöka att frigöra 
pumpen eftersom fläkten kan 
deformeras eller skadas. 

7.3  Nya system 
Innan nya system tas i drift är det nödvändigt att 
rengöra ventiler, rör, behållare och anslutningar 
noggrant. För att undvika att svetsslagg eller andra 
orenheter tränger in i pumpen rekommenderas 
användning av KONISKA filter tillverkade av rostfritt 
material (DIN 4181).

Fig. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1 - Filterhus 
2 - Finmaskigt filter 
3 - Differentialmanometer 
4 - Perforerad plåt 
5 - Pumpens  
     sugmunstycke

8.  SKYDD 
8.1  Rörliga delar 
Innan pumpen tas i drift måste samtliga rörliga delar 
skyddas på lämpligt sätt (fläktkåpor o.s.v.). 

Håll ett säkerhetsavstånd till rörliga 
delar (axel, fläkt o.s.v.) när pumpen 
används.

Om det är nödvändigt att närma sig dessa delar måste 
du använda typgodkända arbetskläder för att undvika 
fasthakning. 

KVC
KVCX   NKV
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8.2  Bullernivå 
Se tabell A på sid. 93
Om bullernivån LpA överskrider 85 dB(A) på 
installationsplatsen, använd lämpliga 
HÖRSELSKYDD enligt gällande lagar. 
 

8.3  Varma och kalla delar 
RISK FÖR BRÄNNSKADOR! 
Den    varma    trycksatta   vätskan  
som finns i systemet  kan även 
uppträda som ånga! 

Det kan vara farligt att vidröra pumpen eller 
systemdelarna. 
Om varma och kalla delar utgör en risk ska de 
skyddas på lämpligt sätt för att undvika kontakt med 
dem. 
 

9.  INSTALLATION 
Små vattenrester kan finnas kvar i 
pumparna efter slutkontrollerna. Det 
rekommenderas därför att skölja 
pumparna med rent vatten innan den 
slutgiltiga installationen görs. 

9.1  Installation av pumpen 
�� Installera elpumpen på en välventilerad plats med 

en omgivningstemperatur på max. 40 °C. 
�� Elpumpar med skyddsklass IP55 kan användas i 

dammiga och fuktiga omgivningar. De behöver 
inte skyddas mot väder och vind. 

�� Placera pumpen så nära pumpvätskan som 
möjligt. 

�� Fundamenten ska iordningställas av köparen. 
Metallfundament ska vara målade med 
rostskyddsfärg, plana och tillräckligt stabila för att 
tåla eventuella påfrestningar som orsakas av 
kortslutningar och korrekt dimensionerade för att 
undvika vibrationer p.g.a. resonans.

�� Betongfundament ska vara stadiga och helt torra 
innan pumparna placeras. 

�� En säker förankring av pumpens fötter vid 
stödbasen gör att eventuella driftvibrationer 
absorberas bättre. 

�� Pumpen kan installeras horisontellt eller vertikalt 
förutsatt att motorn alltid är ovanför pumpen. 

�� Undvik att metallrören belastar pumpens 
munstycken. Detta för att undvika deformeringar 
eller skador. 

�� Använd slangar med lämplig gängning så att 
insatserna inte skadas. 

�� Använd rör med minst samma innerdiameter som 
elpumpens munstycken. 

�� Installera en lämplig bottenventil på sugsidan om 
sughöjden är negativ. 

�� Använd ett sugrör med större diameter än 
elpumpens sugmunstycke om pumpen används 
för sughöjd över 4 m eller för långt horisontellt 
sugrör.

�� En eventuell övergång från rör med mindre diameter 
till rör med större diameter ska ske gradvis. 
Övergångskonens längd ska vara 5 till 7 gånger 
diameterskillnaden. 

�� Kontrollera att sugrörets fogar är lufttäta. 
�� Se till att sugröret lutar lätt uppåt mot elpumpen. På 

så sätt förhindras luftfickor i sugröret.
 
Fig. 3 

�� Montera avstängningsventiler före och efter 
pumpen. På så sätt är det inte nödvändigt att tömma 
systemet vid underhåll av pumpen. Kör inte 
pumpen med stängda avstängningsventiler! 

�� Om det finns risk för detta ska en bypass- eller 
tömningskrets som leder till en 
vätskeuppsamlingsbehållare installeras. 

�� För att maximalt minska bullret rekommenderas det 
att montera vibrationsdämpande fogar på sug- och 
tryckrören samt mellan motorns fötter och 
fundamenten. 

�� Om flera pumpar installeras ska varje pump, med 
undantag för reservpumpen (om denna finns), ha ett 
eget sugrör. 

 

 

Sugröret lutar lätt uppåt mot 
elpumpen 

Förankra pumpen stadigt 
vid stödbasen 

Bottenventil 
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9.2 Min. sugtryck (Z1) 
Beräkna sugnivån Z1 för att pumpen ska fungera 
korrekt utan kavitation. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Använd följande formel för att fastställa sugnivån Z1: 
 
 

Z1 = pb - erforderlig NPSH - Hr - korrekt pV - Hs 

där: 
 
Z1 = Nivåskillnaden i meter mellan 

sugmunstyckets axel och pumpvätskans 
yta.  

pb = Installationsplatsens barometertryck i        
m v.p. (se diagram 1 på sid. 95 ). 

NPSH = Arbetspunktens netto sugbelastning. 
Hr = Belastningsförlusterna i meter på hela 

sugledningen. 
pV = Vätskans ångspänning i meter i förhållande 

till °C (se diagram 2 på sid. 96 ) 
Hs = Min säkerhetsmarginal på 0,5 m. 

 
Om resultatet är ett positivt värde för ”Z1” kan 
pumpen fungera med en sughöjd på max.”Z1” m. 
 
Om resultatet istället är ett negativt värde för ”Z1” 
måste pumpen matas med en positiv sughöjd på 
minst ”Z1” m. 
 
 

Exempel: Installation vid havsnivå 
                 och vätsketemperatur på 20 °C 

Erforderlig NPSH: 3,25 m 
pb :  10,33 m v.p.(se diagram 1 på sid.95) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
pV : 0,22 m (se diagram 2 på sid. 96) 
Z1 : 10,33 - 3,25 - 2,04 - 0,22 - 0,5 = ca. 4,32 

 

Detta betyder att pumpen kan fungera vid en max. 
sughöjd på 4,32 m. 
9.3   Elanslutningar 

OBSERVERA!
RESPEKTERA ALLTID SÄKERHETS-
FÖRESKRIFTERNA!

Elinstallationen ska utföras av en specialiserad och 
auktoriserad elektriker som kan ta allt ansvar för 
installationen.

SYSTEMET SKA HA EN KORREKT OCH 
SÄKER JORDANSLUTNING!! 

Respektera elscheman som finns i kopplingsplinten 
och i tabell C på sid. 94 
�� Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med 

motorns märkspänning. 
�� Anslut alltid pumparna till en extern strömbrytare. 
�� Trefasmotorerna bör utrustas med en automatisk 

strömbrytare (t.ex. termomagnetisk brytare) som är 
inställd i enlighet med elpumpens märkdata. 

�� På trefasmotorer med stjärn-/triangelstart, kontrollera 
att omkopplingstiden mellan stjärna och triangel är så 
kort som möjlig (se tabell B på sid. 93 ).

Kopplingsplinten för elpumparna NKV
kan placeras i fyra olika lägen. Lossa och 
ta bort fästskruvarna mellan motorflänsen 
och stödet. Vrid motorn till önskat läge och 
sätt tillbaka skruvarna. 

9.4   Start 
Före start ska pumpen och 
sugledningarna fyllas helt med rent 
vatten. 

Start NKV
I enlighet med gällande 
säkerhetsföreskrifter får pumpen startas 
endast om röranslutningen (om sådan finns) 
är lämpligen skyddad. Starta därför pumpen, 
först när du har kontrollerat att 
anslutningsskydden är korrekt monterade. 

 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1

Fig. 4 
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Gör följande för att fylla pumpen: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� Ta bort pluggen. Fyll på vatten långsamt genom pumpens påfyllningshål för att eliminera eventuella luftfickor. 
 

NKV (Fig.6) : 
�� Innan pumpen fylls genom påfyllningshålet ska tömningspluggens nål skruvas loss delvis. Använd inte våld. 
�� Ta bort pluggen. Fyll på vatten långsamt genom pumpens påfyllningshål för att eliminera eventuella luftfickor. 
�� Innan pumpen startas ska påfyllningspluggen och tömningspluggens nål skruvas fast till ändläget. Använd inte 

våld.
�� Ska avluftas med hjälp av skruven som är placerad på motsatta sidan om påfyllningspluggen (fig. 6).

Fig. 5   KVC - KVCX 
 

Fig. 6   NKV 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Öppna spjället på sugsidan helt. Spjället på trycksidan ska vara nästan stängt. 
�� Slå på spänningen och kontrollera att rotationsriktningen är korrekt d.v.s. enligt fig. 1. Frånkoppla i annat fall 

pumpen från eltillförseln och kasta om två faser. 
�� När hydraulsystemet har fyllts med vätska ska spjället på trycksidan gradvis öppnas helt. 
�� Kontrollera medan elpumpen är i drift att nätspänningen för motorns klämmor inte avviker med mer än ± 5 % 

från märkspänningen. 
�� Kontrollera medan apparaten är i drift att motorns strömförbrukning inte överskrider märkförbrukningen. 

 Påfyllningsplugg 

 Tömningsplugg 

Tömningsplugg 

Innan pumpen fylls på
ska tömningspluggens
nål skruvas loss delvis!

 Tömningsplugg

 Avluftningsskruv 
Påfyllningsplugg 
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9.5   Stopp 
Stäng avstängningsventilen på trycksidan. Om det 
finns en stoppventil på tryckröret kan 
avstängningsventilen på trycksidan förbli öppen 
förutsatt att det finns mottryck efter pumpen.
Vid en längre avstängning ska avstängningsventilen 
på sugsidan och extra kontrollanslutningar (om dessa 
finns) stängas. 
 

9.6   Försiktighetsåtgärder 
�� Elpumpen får inte startas alltför många gånger per 

timme. Högsta tillåtna antal anges i följande tabell:
PUMPTYP MAX. ANTAL START 

PER TIMME 
KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� När pumpen står oanvänd en längre tid vid en 
temperatur under 0 °C är det nödvändigt att 
tömma pumphuset helt genom tömningspluggen. 

Kontrollera att den uttömda vätskan 
inte kan orsaka person- eller 
sakskador. Detta gäller särskilt 
system som använder varmvatten. 

 

�� Det rekommenderas att tömma pumpen även när 
pumpen står oanvänd en längre tid vid normal 
temperatur. 

�� Låt tömningspluggen vara öppen tills pumpen tas i 
användning på nytt. 

�� Upprepa momenten i SÄKERHETS-
FÖRESKRIFTER och START vid start efter en 
längre avställning. 

10. UNDERHÅLL 
�� Elpumpen kräver inget underhåll vid normal 

användning. 
�� Kontrollera dock regelbundet strömförbrukning, 

manometrisk uppfordringshöjd med stängt 
munstycke och max. kapacitet. 

�� Nedmontering får endast utföras av behörig 
personal som uppfyller de tekniska krav som 
indikeras av gällande föreskrifter. 

�� Pumpen ska alltid frånkopplas från eltillförseln 
vid alla reparationer och underhåll. 

Om det är nödvändigt att tömma ut 
vätskan vid underhåll ska du 
kontrollera att den uttömda vätskan 
inte kan orsaka person- eller 
sakskador. Detta gäller särskilt system 
som använder varmvatten. 
Observera även lagar gällande 
eventuell kassering av giftiga vätskor. 

10.1   Ändringar och reservdelar 
Alla ej auktoriserade ändringar befriar tillverkaren från 
allt ansvar. Alla reservdelar måste vara original och alla 
tillbehör måste vara godkända av tillverkaren. 

11.  FELSÖKNING OCH ÅTGÄRDER. 
Problem Kontroller (möjliga orsaker) Åtgärder

�� Kontrollera skyddssäkringarna. Byt ut dem om de är brända.
�� Kontrollera elanslutningarna. Åtgärda eventuella fel. 
�� Kontrollera att motorn är 

spänningssatt. 
 

Motorn startar inte och ger inte ifrån 
sig något ljud.

�� Enfasmotorernas motorskydd har 
löst ut p.g.a. överhettning. 

Motorskyddet återställs automatiskt 
när motorns temperatur åter sjunker 
till normala värden. 

�� Kontrollera att nätspänningen 
överensstämmer med 
märkspänningen.

 

�� Kontrollera elanslutningarna. Åtgärda eventuella fel. 
�� Kontrollera att alla faser finns. Återställ den fas som saknas. 

Motorn startar inte men ger ifrån sig 
ljud.

�� Kontrollera om det finns 
igensättningar i pumpen eller 
motorn. 

Ta bort igensättningen. 
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Problem Kontroller (möjliga orsaker) Åtgärder
�� Kontrollera att nätspänningen är 

tillräcklig.
 

�� Kontrollera om rörliga delar skaver 
mot fasta delar. 

Eliminera orsaken till skavningen. 

Motorn roterar dåligt.

�� Kontrollera lagrens skick. Byt ut skadade lager. 
�� Kontrollera att alla faser finns. Återställ den fas som saknas.
�� Kontrollera om det finns öppna 

eller smutsiga kontakter i skyddet. 
Byt ut eller rengör berörd 
komponent. 

Det externa motorskyddet löser ut 
omedelbart efter start.

�� Kontrollera att motorn är korrekt 
isolerad, d.v.s. fasmotståndet och 
jordningen. 

Byt ut motorhuset med stator eller 
återställ eventuella jordledningar. 

�� Kontrollera att 
omgivningstemperaturen inte är för 
hög.

Se till att pumpens installationsplats 
ventileras korrekt.

�� Kontrollera skyddets inställning. Ställ in ett strömvärde som är 
lämpligt för motorns förbrukning 
med full belastning. 

�� Kontrollera lagrens skick. Byt ut skadade lager. 

Motorskyddet löser ut ofta.

�� Kontrollera motorns 
rotationshastighet. 

 

�� Kontrollera att pumpen är fylld.  
�� Kontrollera trefasmotorernas 

rotationsriktning. 
Kasta om två trådar för eltillförsel. 

�� För hög sughöjd.  
�� Sugrör med otillräcklig diameter 

eller för långt horisontellt sugrör. 
Byt ut sugröret mot ett med större 
diameter. 

Pumpen pumpar inte.

�� Igensatt bottenventil eller sugrör. Rengör bottenventilen eller sugröret.
�� Sugröret eller bottenventilen tar in 

luft.
Kontrollera sugröret noggrant och 
upprepa fyllningen.

Pumpen fylls inte.

�� Kontrollera sugrörets lutning. Justera sugrörets lutning. 
�� Bottenventilen eller pumphjulet är 

igensatt.
Åtgärda igensättningarna. Byt ut 
skadat pumphjul.

�� Sugrör med otillräcklig diameter. Byt ut röret mot ett med större 
diameter. 

Otillräcklig pumpkapacitet.

�� Kontrollera rotationsriktningen. Kasta om två trådar för eltillförsel. 
�� För lågt sugtryck.  Ojämn pumpkapacitet.
�� Delvis igensatt sugrör eller pump. Åtgärda igensättningarna. 
�� Sugröret läcker.  Pumpen roterar åt motsatt håll när 

den stängs av. �� Defekt botten- eller kontrollventil 
eller ventil delvis blockerad i öppet 
läge. 

Reparera eller byt ut den skadade 
ventilen. 

�� Kontrollera att pumpen och/eller 
rören är ordentligt fästa.

 

�� Pumpen kaviterar. Minska sughöjden och kontrollera 
belastningsförlusterna. 

�� Pumpens driftförhållanden 
överskrider märkdata. 

Minska kapaciteten. 

Pumpen vibrerar och bullrar.

�� Pumpen roterar inte fritt. Kontrollera lagrens slitage. 
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�{^W;Wj A    �^W|>?kj _�>]�kj 
[*+;<>k;{^[<�^ W^<*?�^ 

�{^W;Wj � '>�^k? �+<Wx�x`j 
�{^W;Wj C &>?~W\?;` \�^�+\[ x?W     
                       ;?^[<`>+j 
 

�?@x>W��W 1 �W>k�+<>?;` }{+\[ (pb) 
�?@x>W��W 2 &@\[ W<��^ (pV) 

���. 
50 
50 
50 
50 
50 
50 
51 
51 
51 
51 
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51 
51 
51 
51 
51 
51 
51 
51 
52 
52 
52 
52 
53 
53 
53 
55 
55 
55 
55 
55 
 
 

92 
 

93 
 

93 
94 
 
 

95 
96 - Ô���������� �����: 0 ÷ 35°C ������� Â���
 

(EN 60335-2-41) 
- Ô���������� �����: 0 ÷ 40°C  

��� ����� Â������ 
- Ô���������� ����Ê�������: 0 ÷ 40°C 
- Ô���������� ���������
�: -10 ÷  40°C 
- Ë�����
 ����
 �����������: 12 bar (1200 kPa) 
- ÏÂ����� ������� ��� ����: Max. 95% 
- Ò�������� ��
����: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Î����: Ê���� ������� ����������� 

 

1. %����� ���
	�	
��� 
 
�?W�@\<+ }>k\+;<?;@ <k }W>�^, 
}>?^ }>kJ�>`\+<+ \<[^ 
+x;W<@\<W\[. 
 

� ����������
, 
 
�������� �����
 ��� 
 ���
 �� 
����������, ������ � ���������� ��� �Ç���������� 
���������, �
����� ���� ������� ��������� 
��������� ��� ��� ������� �����Ç��� �
� Â���� 
����������
� �
� ������. � ����Ê���
 �� ��
��� 
��� �������, �
�������� ����� ��� �
 ��������
�� 
�� ����� ��� Ê��Ê
� �
� ��������. Ì������ �� 
�������� �
 ����
 ��Â��� ��� ����������� 
����Ê���� ��� ���������� ��� �
 ����
�
. 

- Õ��� ����������� ��    
   ������� ������: 

60 . ����� Max. 
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5.   &�'��� '�
�&�
��&�� NKV 
5.1 �*+;<>?;@ JW>W;<[>?\<?;@ 

- Æ���������: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Í����������
 ��Â��: Ê���� ������� 
�������� 
Â�����
������� 

- Î����� ����������: IP55 
- Î����� ����
�: F    

  5.2  �]^_`;+j *+?<k]>x{Wj 
- È���Â�: 
- Ë���������: 

 

��� 160 ��Â�� 330 �����/ �����  
���. 97 

- Ô���������� �����: 0 ÷ 90°C  
- Ô���������� ����Ê�������: 0 ÷ 40°C 
- Ô���������� ���������
�: -10 ÷  40°C 
- Ë�����
 ����
 �����������: 16 bar (1600 kPa) 
- ÏÂ����� ������� ��� ����: Max. 95% 
- Ò�������� ��
����: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Î����: Ê���� ������� ����������� 
 
 

6.   ���'��
��� 
6.1   �}k_`;+]\[ 
Õ��� �� ������ ������ � ����
������� �� 
�������� ����� Â���, � ���� ����� �� ������� 
������� ��� ����, Â���� ���������� ��� ����Ê���. 
È���
������� ��
 ��Â��� ���������� ����, ��
 
����� ������ � ��������� ��Â�� �
 ������ 
����������
�, ����������� ������ � ��������� � 
�������� ���� �� ������ ������
�
� ��� 
�������Ã
�. 
6.2  �+<W~k>@ 
×������� � �
 �������� �� ��������. Ø�� � 
��Ã����� ��� � ���������� �� �������
��, 
Â�
����������� ��Ã����� ���� ��� �
 ������ ��� 
����
������� �� �
 ������� (���� ���Ê�������). 
Ù�
����������� �Â���� ��� ������ � �������� ��, 
���Â� � �� �Ç���
�� ���������� ������, 
Â�
����������� � ���� ����� �� ���������� 
��������. Ï� ��������
 ����� �� �������, �� 
�������� ��� ���Ê������� ��� �
 ��Ã��
 ��� 
�Ç���������, �� ������ � Â�
������������ ��� �
 
��Ã��
 ��� ������������� ��
�����-�����. 
 
 

7. �
	���	�	������ 
7.1  �\~@*+?W 
� Â���
 ����������� ���Â� ����� 
 
�������� 
����������
 Â�����
��Á���� ��� �� ����� ��������� 
��� ���Ê������� ��� ��� ������� �����Ç��� ��
 
Â��� ����������
� ��� �������� (��� �
 Û�����, 
CEI 64/2). 
 

7.2 �*+xJkj }+>?\<>k~`j \<>k~W*k~�>k] 
;?^[<`>W 
È�� ������������� �
 �����, ������ � Ê�Ê�������� 
��� ��� �� ����� ������������� ��������. 
Ø�’ ���� �� �����, ��������� �� ������� �
�. 
�?;. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�[^ ;W<W}k^`\+<+ <[ ~<+>�<` �+ 
}|^\+j ` @**W +>xW*+{W, x?W ^W 
+}?J+?>`\+<+ ^W �+�}*k;@>+<+ <[^ 
W^<*{W, x?W<{ _W +}W;k*k]_`\+? 
}W>W��>~�\[ ` ;W? _>W�\[ <[j 
~<+>�<`j. 
 

7.3  �|+j +x;W<W\<@\+?j 
È�� ������������� ��� �������������, ������ � 
���������� ���������� Ê��Ê����, ���
�����, ��Â��� 
��� �����. Ø�� � ��������� �� ��������� �� 
����������� � ����� ���������� ��� ������ � 
���������� ��
 �����, ��������� 
 Â���
 ������ 
�Â������ ÒÝÞÝãæìÑ ÒìÑìÑ, ������������� ��� 
����� �������� ��
 ���Ê���
(DIN 4181). 

 

�?;. 2 
  
  5  1        2    3          4 

1-Ï��� ��� ������� 
2-×����� �� ����� ���� 

�
� ����� 
3-	�������� �������� 
4-	����
�
 ������� 
5-Ï����� ������
�
� 

�
� ������ 
 

8.  �
	�&����� 
8.1  ?^[<@ �>xW^W 
È�� ������ �� ���������� �
 �����, ������ � 
������������� ��� �� ��
�� ����� �� ������
�� 
���� (������� ��������, �.�.�.). 
 

W<@ <[ *+?<k]>x{W <[j W^<*{Wj, 
W}k~�x+<+ ^W }*[\?@\+<+ \<W ;?^[<@ 
�>xW^W (\<>k~W*k~�>kj, ~<+>�<` 
;*}.). 
 

Í Â��������, ��
������ ���Â� ����� ����� 
������
�� ������, ������ �� ��� ������� �����Ç���, 
���� � �
 ����Â�� ������ � ��������� ��� ��
�� 
�����. 

KVC 
KVCX   NKV
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8.2  �<@_�[ _k>��k] 
Î���� ����� A, ��
 ������ 93 
Ï��� ����������� ��� 
 �����
 ����Ê�� LpA 
����Ê���� �� 85dB(A) ����� Â����� ����������
�, 
Â�
����������� ������
�� �ÙÝ-ÈæÝÏÆÍÆÌãÆÛÒÍ 
ËÌÏÍ ���� ���Ê������� ��� ��� ������� �Â������ 
�����Ç���. 
 

8.3  �+\<@ ;W? ;>�W +�W><`�W<W 
�����	� �%����&��!! 
&k >+]\<� }k] }+>?|J+<W? \<[^ 
+x;W<@\<W\[, +;<�j W}� <[^ ]�[*` 
_+>�k;>W\{W ;W? }{+\[, �}k>+{ ^W +{^W? 
;W? ]}� �k>~` W<�k�! 

�}k>+{ ^W +{^W? +}?;{^�]^k ^W Wxx{�+<+ <[^ W^<*{W ` 
�|>[ <[j +x;W<@\<W\[j. 
Ï�
 ��������
 ��� �� Á���� ��� Ã�Â�� ���
 
�������� �����, ������ � �� �������Ç��� �� 
������
�� ����� ��� � ��������� ��Â��� �����. 
 

9.  �%�&��&��� 
	? W^<*{+j �}k>+{ ^W }+>?|Jk]^ �?;>|j 
}k\�<[<+j ]}k*+?��W<?;k� ^+>k� }k] 
}>k|>J+<W? W}� <[^ �k;?�W\<?;` 
*+?<k]>x{W. �]^?\<k��+ ^W <?j }*|^+<+ 
�+ ;W_W>� ^+>�, }>?^ k*k;*[>�\+<+ 
<[^ +x;W<@\<W\` <k]j. 

9.1  �x;W<@\<W\[ W^<*{Wj 
�� � 
��������
�
 ����� ������ � ������������ �� 

�� ���� ����Á���� Â���, �� ����������� 
����Ê������� ��� �� �� ����Ê���� ���� 40°C. 

�� Ý� 
��������
��� ������ �� Ê���� ���������� 
Ûæ55 ������ � ������������ �� Â����� �� 
���
 ��� �������, Â���� ��������� ����
����� 
����� ���� �� ������� ���
��. 

�� Ï�������� 
 �������
�
 �
� ������ ��� �� ���-
�� ��� ���� ��� ���� ��� ��������� � ���
���. 

�� Ý� Ê�����, ��� ���Ê����� �� ��������, � ���� 
���������� ������ � ���� Ê������ ��� �
 ���-
���� ���Ê���
�, ��������, ������� �������� ��� 
�
 �������
�
 ��Â� ���������� ��� Ê��Â�-
������� ��� ������������
���� ���� ���� � ���-
�������� �� ��������� ��� ��������� ��
 
���Â
�
. 

�� Ý� Ê����� ��� ��������� ������ � ���� ���� 
«������» ��� ������� ������, ��� �������
��� 
�� ������. 

�� Ë�� ���� �������
 �� ����� �
� ������ ��
 
Ê��
 �����
�, ����� �
 �������
�
 �� ��Â� 
�������� ��� �
 ����������. 

�� � ����� ������ � ������������ �� ���Á���� � 
���������
 ���
, ]}� <[^ }>k�}�_+\[ �<? k 
;?^[<`>Wj _W +{^W? }@^<W }@^� W}� <[^ W^<*{W. 

�� ×������� �� ���������� ���
����� � �
 
��������� ����Ê������ ����������� ��� ������ 
�
� ������, ��� � �
 �����
��� ���������-
���� � ���������. 

�� Ù�
����������� ������ �� ������
�� ��������, 
��� � ��������� Á
���� ���� ���������. 

 
 

�� Ý� ���
����� �� ������ ���� � �Â�� ��������� 
�������� ��������
 ��� �
 �������� �� ������ �
� 
������. 

�� Í 
 �����
 ������
�
� ���� ��
����, ���� 
�������
�� � ������������� ��
 ������
�
 ��� 
����Ê��Ê��� �� ������
�� Â�����
������� 

�� Ø�� Ê���� ������
�
� ��� ��� 4 ����� � �� 
������ ���Á���� �����, ��������� 
 Â���
 ��� 
����� ������
�
� ��������� ���������
� ��� �
 
�������� ��� ������� ������
�
� �
� 

��������
�
� ������. 

�� � ���Â���
 �������
 ��� ��� ������
 ������ 
��������� �� ��� ���������
� ���������, ������ � 
���� �����������. Æ� ����� ��� ���� �������� 
������ � ���� 5�7 ����� �
 ������� �� ��������. 

�� Ì���Ç�� ���������� ���� ������ ��� ����� ���-
���
�
�, ���� � �
 ��������� ������ ����. 

�� È��������� � ��������� �
 �
�������� ����-
������, ���Ê��Ã�� ��� ������� ������ ����
 ��� 
����� ������
�
�, ���� �
 
��������
�
 �����.

 

�?;. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Í��
 ��� �����
 �
� ������ ������ � 
�������
��� ������������ Ê��Ê���� ���� � �
 
������� ���������� � ��������� �
 ����������
, 
��� ��� ����Ê����� �����
�
�. �[^ W~`^+<+ <[^ 
W^<*{W ^W *+?<k]>x+{ �+ ;*+?\<|j <?j W}k~>W;<?;|j 
�W*�{�+j! 

�� Í ����Â�� ���� �� ���Â����, ���Ê��Ã�� �� 
������� �������Ã
� � ��� ���Â�����
 ��� �� 
��������� �� �� ��Â��� ��������
� ��� �����. 

�� Ø�� � �������� ��� ���Â���� �� ����Ê�, ��������� 
� ������������ ��������������� ��������� ���� 
���
����� ������
�
�, �������Ã
� ��� ������ 
��� ����� ��� ��
���� ��� �
 Ê��
. 

�� Ï� ��������
 ����������
� ����������� ��� ��� 
�����, ���� ����� ������ � �Â�� �
 ���� �
� 
������
 ������
�
�, ����� ��� �
 �������� 
����� (� ���Ê�������). 

������ ����
 ��� ����� 
������
�
� ���� �
 

��������
�
 �����. 

��������� ���� �
 ����� ��
 
Ê��
 �����
� 

����Ê��Ê���
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9.2 �*@J?\<[ }{+\[ W^W>>�~[\[j ( Z1 ) 
È��������� � ���������� ����� 
 �����, Â���� 
������� ��
�����
�, ������ � ����������� 
 
�����
 ������
�
� Z1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ø�� �� ��������� �
� �����
� ������
�
� Z1 
������ � Â�
������������ �� �������� ����: 
 

Z1= pb – N.P.S.H W}W?<k��+^k – Hr – pV \�\<� – Hs
 
 

����: 
 
Z1 = ������� �� ����� ����Ç� ��� �Ç�� ��� 

������� ������
�
� �
� ������ ��� �
� 
�������
� �����
� ��� ���� ���
�
 
�����.  

pb = Ê���������� ����
 �� �Ïã, �� �Â��
 �� �� 
���� ����������
�.(��������� 1, ���. 95) 

NPSH = ������ ������ ������
�
�, ��� �
���� 
��������. 

Hr = �������� ������� �� �����, ������ �� 
����� ��� ����� ������
�
�. 

pV = ���
 ����� �� ����� ��� �����, �� �Â��
 
�� �
 ����������� ��������
 �� °C.  
(��������� 2, ���. 96) 

Hs = Ì��Â���� ��������� ���������: 0.5 m. 
 
Í �� ���������� ��� ����������� ���� ��� ������ 
���� “Z1”, 
 ����� ������ � ������������ �� �Ã�� 
������
�
� ��� �� ���� �� “Z1” m. 
 
 

Í������, � 
 ����������
 ���� “Z1” ���� ��
����, 
���������� � ������������ ����� 
 ����� ������ � 
������������� �� ������ �����
 �����Â���� “Z1” m. 
 
 

�W>@�+?x�W: +x;W<@\<W\[ \<k ]���+<>k _W*@\\[j
                       ;W? ]x>� �+ _+>�k;>W\{W 20°C 

Í��������� NPSH: 3,25 m 
pb :  10,33 �Ïã ( ��������� 1, ���.95) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
pV : 0,22 m. ( ��������� 2, ���. 96 ) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = 4,32 }+>{}k] 

 

Í��� �
����� ��� 
 ����� ������ � ������������ �� 
������� �Ã�� ������
�
� 4,32 m. 
9.3   �*+;<>?;|j \]^�|\+?j 

 

�
	�	'�!! 
&�
��&� ���&�   
&	�� ��	��� ���������!! 

 

� [*+;<>?;` +x;W<@\<W\[ }>|}+? ^W +;<+*+\<+{ W}� 
|^W^ |�}+?>k [*+;<>k*�xk, }k] _W W^W*@�+? �*+j 
<?j \J+<?;|j +]_�^+j. 

 
�����&�&�� � ���&� �� ��%	�
� 
%����� &�� �%�&��&����!! 
 

 

&[>`\<+ \Jk*W\<?;@ <W [*+;<>?;@ \J+�?Wx>@��W<W 
}k] ]}@>Jk]^ �|\W \<[^ ;*|��W ;W? +;+{^W }k] 
}W>W_|<k^<W? \<k^ }{^W;W C, \+*. 94 
�� Î�Ê�������� ��� 
 ���
 ��� ������� �������Â�� ��
 

���
 ��� ���������� ��
 ������� ��� ��
����. 
�� Ñ� ������� ���� ��� ������ �� �� �Ç������� 

�������
. 
�� Ý� ���������� ��
����� ������ � ������������� �� 

�������� �������
 (�.Â. ���
���������) Ê����-
��
��� ��� ������� �
� �������� �
� ������. 

�� Ï� ��������
 ��������� ��
���� �� ����
�
 
������-�������, Ê�Ê�������� ��� � Â���� ������-
��� ����Ç� ������ ��� ������� ���� ��� �� ����� 
��� �������� (Ê���� ����� B, ��
 ���. 93). 

 

�<?j [*+;<>k;{^[<+j W^<*{+j NKV [ 
;*|��W �}k>+{ ^W >]_�?\<+{ \+ <|\\+>?j 
�?W~k>+<?;|j _|\+?j: Ç�Ê������ ��� 
��������� ��� �������� Ê���� ��� ������ 
�
 ����Á� ��� ��
���� ��
 Ê��
. 
È�������Ã�� �� ��
���� ��
 ������
�� 
���
 ��� Ç��Ê���� ��� Ê����. 

9.4   �;;{^[\[ 
�>?^ _|\+<+ \+ *+?<k]>x{W <[^ W^<*{W, 
}>|}+? ^W }>k}*[>�\+<+ ;W<@**[*W 
<[^ W^<*{W ;W? <?j \�*[^�\+?j 
W^W>>�~[\[j, x+�{�k^<@j <?j <+*+{�j 
�+ ;W_W>� ^+>�. 
 

�;;{^[\[ NKV 
���~�^W �+ <k^ ;W^k^?\�� }>�*[�[j 
W<]J[�@<�^, ����� �� ���������� �
 
����� ���Â� � ������������� ����� � 
�������� (���� ���Ê�������). Ï����� 
 
����� ������ � ����� �� ���������� ���Â� 
���� Ê�Ê�������� ��� ���� ����� 
�������
���� �� ���������� ��� 
��������. 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1

�?;. 4 
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Ø�� � �����Â��� �
 ����
�
 ����������� �
 �������� ����������: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� Ø������ �
 ����� ��� �
 ��� ������
�, ���� ���������� �
 ����, ���� ���� � �Ç������� � ����� ��� 

������ � ����Â�� ��� ��������� �
� ������. 
 

NKV (Fig.6) : 
�� È�� �������� �
 ����� ��� �
 ��� ������
� }>|}+? ^W �+�?��\+<+ �+>?;@ <[ �+*�^W/<@}W +;;|^�\[j, 

Â���� � �
 ����������. 
�� Ø������ �
 ����� ��� �
 ��� ������
�, ���� ���������� �
 ����, ���� ���� � �Ç������� � ����� ��� 

������ � ����Â�� ��� ��������� �
� ������. 
�� È�� ������ �� ���������� �
 �����, ������� �
 ���� ������
� ��� Ê������ ����� �
 Ê����/���� 

������
�, Â���� � �
 ����������. 
�� ��������� �
 �Ç�����
, �������� ��
 Ê��� ��� Ê�������� ������ ��� �
 ���� ������
�, ���� �������  

��
 Ì��. 6.
 

�?;. 5   KVC - KVCX 
 

 
�?;. 6   NKV 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Í��Ç�� ������� �
 �������� ������
�
� ��� ������ �Â��� ������� �
 �������� �������Ã
�. 
�� 	���� ���
 ��� ����Ç�� � ���� ����� 
 ���� ����������� ��� �
�������� ��
 Ì��.1. Í ���� �������
, 

�������Ã�� ����Ç� ���� ��� ������������� ������� ���
�, ���� ����������� �
 ����� ��� �� ������ 
��������
�
�. 

�� Õ�� ������� ������� �� ��������� ������� �� ����, ���Ç�� ����������� �
 �������� �������Ã
�, ��Â�� �� 
�������. 

�� Ì� ���������� 
 �����, ����Ç�� �
 ���
 ����������� ����� ���������� ��� ��
���� ��� �� ������ � 
�������� ��� �
 ��������� ���� ������� ��� +/- 5%. 

�� Õ�� ���������� ������ �� �������
��, Ê�Ê�������� ��� �� ����� ��� ���������� � ��
����� �� 
����Ê���� ���� ��� ��������� ��
 �������. 

 ���� ������
�

 ���� ������
� 

 ���� ������
� 

�>?^ x+�{\+<+ <[^
W^<*{W }>|}+? ^W
�+�?��\+<+ �+>?;@ <[
�+*�^W/<@}W 
+;;|^�\[j!! 

 ���� ������
� 

���� ������
� 
 Ê��� �Ç�����
�
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9.5   �<@\[ 
Ò������ �� ����������� ����� ��� ����� ����-
���Ã
�. Í ���Ê������� ��� ����� �������Ã
� �� 
����� ��������, 
 ����������� Ê��Ê��� ��� �
 
����� �
� �������Ã
� ������ � ����� ������, ��� 
�
 ���õ�����
 ��� �� ����Â�� ������Ã
 �����
 
�
� ������. 
Ø�� �����Â��
 ����
, ������� �� ����������� ����-
� ��� ����� ������
�
� ��� ���� ���Ê������� 
��� �� Ê�
�
���� �Ç�������� ����Â��. 

9.6   �>k*[}<?;@ �|<>W 
�� � 
��������
�
 ����� �� ������ � ������� 

������ ����� �� ���������� �� ���. Æ� ������� 
�������� ������ �������� ����: 

 

&�}kj W^<*{Wj �|x?\<k }*`_kj 
+;;?^`\+�^ 

KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� Õ�� 
 ����� �������� �� ������� ��� ������ 
Â����� ����������, �� ����������� Â��
�����
 
��� 0°C, ������ � ��������� ������� �� ���� �
� 
������, �������� �
� ����� ������
�. 

 

�+�W?�_+{<+ }�j [ +;>k` <k] ]x>k� 
�+^ }>k�+^+{ �[�?@ \+ @<k�W ` 
W^<?;+{�+^W ?�?W{<+>W �<W^ }>�;+?<W? 
x?W �+\<� ^+>�. 

 

�� � ������� ������
� ��������� ��� ��
 ����-
����
 ����������
� �������� �� ������ 
�����������. 

�� � ���� ������
� ������ � ����� ������� ��Â�� 
� Ç��Â�
�������
��� 
 �����. 

�� � ����
�
 ���� ��� �����Â���� �������, 
������� �
 �����
Ã
 �� ������� ��� ����-
�������� ���� ����������� �
	���	�	��-
���� ��� ������. 

10. ���&�
��� 
�� � ����� �� ������� ����� �����
�
, ���� �
 

������ ����������. 
�� Ï�������� ���� ���������� ����Â�� ��� ������-

������� ��������, ��� ����������� �� ������� 
������ ��� �
� ������
� ����Â��. 

�� � [*+;<>k;{^[<[ W^<*{W �}k>+{ ^W W}k\]^W>-
�k*kx[_+{ W}k;*+?\<?;@ W}� +�+?�?;+]�|^k]j 
;W? ;W<[><?\�|^k]j <+J^?;k�j }k] �?W_|<k]^ <W 
W}W?<k��+^W }>k\�^<W, \��~�^W �+ <?j 
;+{�+^+j �?W<@�+?j. 

�� Ï� ���� ��������
, ���� �� ����Ê����� ��������� 
��� �����
�
� ������ � ���������� �k^@JW 
W~k� W}k\]^�|\+<+ <[^ W^<*{W W}� <k �{;<]k 
<>k~k�k\{Wj. 

�+ }+>{}<�\[ }k] x?W <[^ +;<|*+\[ 
<[j \]^<`>[\[j, }>|}+? ^W W�+?@\+<+ 
<k ]x>�, �+�W?�_+{<+ }�j [ +;>k` <k] 
�+^ }>k�+^+{ �*@�[ \+ @<k�W ;W? 
W^<?;+{�+^W, ?�?W{<+>W �<W^ }>�;+?<W? 
x?W �+\<� ^+>�. 
�}?}*|k^ <[>`\<+ <?j ;+{�+^+j �?W<@�+?j 
x?W <[^ �?@_+\[ <�^ �*W�+>�^ ]x>�^. 
 

10.1   &>k}k}k?`\+?j ;W? W^<W**W;<?;@ 
Ý���������� ��������
�
 ��� �� ���� ���������
, 
���������� �� �������������� ���� ��� ���� ����
. 
Õ�� �� ����������� ������ � ���� ����� ��� ��� �� 
�Ç�������� ���������� ��� �� �������������� ����. 

11.  �����&��� �� ��	�&��&��� ���������. 
 

�^��W*{+j �*+xJk? (}?_W^|j W?<{+j) �?k>_�<?;|j +}+��@\+?j 
�� Ì���Ç�� ��� ���������. Í������������ ��� � ���� ������. 
�� Ì���Ç�� ��� 
��������� ��������. Í������������ �� ��Â� ��������. 
�� Î�Ê�������� ��� ������������� � 

��
�����. 
 

Ý ��
����� �� Ç������ ��� �� ���� 
����Ê�. 

�� Ì���Ê��
 ��������� ��
���� ���� 
���������� ��������, ���� 
����Ê��
� ��� �������� ����� 
������������. 

È�������� �
 �������
 �����������
 
�
� ���������, ���� �������� �� 
������ ���� 
 �����������. 

�� Î�Ê�������� ��� 
 ���
 
�����������, �������Â�� ��
 ���
 
�
� ��������. 

 

�� Ì���Ç�� ��� 
��������� ��������. Í������������ �� ��Â� ��������. 
�� Î�Ê�������� ��� �
 �������� ��� 

�� �����. 
Í������������ �
 ���
 ��� ������. 

Ý ��
����� �� Ç������, ���� ���� 
����Ê�. 

�� Ì���Ç�� �
 ����� ��� �� ��
���� 
��� ��Â� ���Ç�����. 

Í������������. 
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�^��W*{+j �*+xJk? (}?_W^|j W?<{+j) �?k>_�<?;|j +}+��@\+?j 
�� Î�Ê�������� ��� ������� 
 ���
 

�����������. 
 

�� Ì���Ç�� ��� ��Â� ���Ç����� ����Ç� 
�� ��
�� ��� ������� �����. 

Í������������ �
 ����� �
� ���Ç��
�. 

Ý ��
����� ����Á�� �� ��������. 

�� Ì���Ç�� �
 ��������
 �� �������. Í������������ �� Â������� 
�������. 

�� Ì���Ç�� �
 �������� ��� �� 
�����. 

Í������������ �
 ���
 ��� ������. 

�� Ì���Ç�� ��� ��Â� ������� � ���-
������ ������ ��
 ��������. 

Í������������ � ��������� �� �Â����� 
�Ç���
��. 

� (�Ç�������) �������� ��� ��
���� 
����Ê���� ������ ���� �
 ����
�
. 

�� Ì���Ç�� ��� ��Â� ������������ 
����
 ��� ��
����, ��
 �������
 
���
� ��� �
 ����
 ���� �� �
���� 
�����
�. 

Í������������ �� ������� ��� 
��
���� �� �� Á����� � 
������������� �� ����� ������� ��� 
�
���� �����
�. 

�� Î�Ê�������� ��� �� ���� ���� �Ã
�� 

 ����������� ����Ê�������. 

Í������ ������
�� �� Â��� 
����������
� �
� ������. 

�� Ì���Ç�� �
 Ê������
�
 �
� 
���������. 

Ò��� �
 Ê������
�
 �� ��� 
������
�
 ���� ��� �
 �������
�
 
��� ��
���� �� ������ ������. 

�� Ì���Ç�� �
 ��������
 �� �������. Í������������ �� ������� �������. 

� �������� ��� ��
���� ����Ê���� 
���� ��Â�. 

�� Ì���Ç�� �
 ��Â��
�� ����������� ��� 
��
����. 

 

�� Ì���Ç�� �
 ���������
.  
�� Ì���Ç�� �
 ���� ����������� ��� 

��
���� ����� �����������. 
Í������Ã�� ����Ç� ���� ��� ������� 
�����������. 

�� È��� �Ã
�� �Ã�������� ������� 
������
�
�. 

 

�� Ï����� ������
�
� �� ������� 
�������� � �� ���� �����
 ���Á���� 
��������
. 

Í������������ �� ����� 
������
�
�, �� �� ���������
� 
���������. 

� ����� �� ����Â������. 

�� È���Ê��Ê��� � ������
 
������
�
� ������
. 

Ò�������� �
 ����Ê��Ê��� � �
 
������
 ������
�
�. 

�� Ý ������ ������
�
� � 
 
����Ê��Ê��� ���Ê�� ����. 

Ì���Ç�� ���������� �� ����� 
������
�
� ��� ������Ê��� �
 
���������� ���������
�. 

� ����� �� ���Ê���. 

�� Ì���Ç�� �
 ����
 ��� ����� 
������
�
�. 

	�������� �
 ����
 ��� ����� 
������
�
�. 

�� ×�����
 ����Ê��Ê��� � �������. ø����Ç��. Í������������ �
 ������� 
� ���� ������
. 

�� Í������� ��������� ����� 
������
�
�. 

Í������������ �� ����� �� �� 
���������
� ���������. 

� ����� ����Â������ ������� 
�����
��. 

�� Ì���Ç�� � ���� ����� 
 ���� 
�����������. 

Í������Ã�� ����Ç� ���� ��� ������� 
�����������. 

�� È��� Â��
�� ����
 ������
�
�.  � ����Â� �
� ������ �� ���� 
�������. �� Ï����� ������
�
� � ����� 

������ ������
 ��� ����������. 
Í���������� ��� ����������. 

�� 	������ ��� ����� ������
�
�.  � ����� ������������� ������, ��� 
�Ê�����. �� È���Ê��Ê��� � ���������� Ê��Ê��� 

������������ � �����������
 �� 
���
 ������� ���������. 

Ì���������� � ������������� �
 
������������ Ê��Ê���. 

�� Î�Ê�������� ��� ���� ���� ������-
��
 
 ����� ��� �� ���
�����. 

 

�� Ï�
�����
 �
� ������. Ë������ �� �Ã�� ������
�
� ��� 
����Ç�� ��� �������� �������. 

�� � ����� ���������� ����� Â�����
-
������� �
� ��������. 

Ë������ �
 ����Â� 

� ����� ���������� �� ����Ê� ��� 
����������. 

�� � ����� �� ������������� ��������. Ì���Ç�� �
 ��������
 ������ �� 
�������. 
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Aparat, yanlar!nda güvenliklerinden sorumlu bir ki#i 
arac!l!"! ile denetim alt!nda tutulmad!klar! veya aparat!n 
kullan!m!yla ilgili talimatlar arac!l!"! ile bilgilendirilmemi# 
olduklar! takdirde fiziksel, duyusal ve zihinsel 
yeteneklerinde eksiklik bulunan veya bilgisiz ya da 
deneyimsiz olan ki#iler (çocuklar dahil) taraf!ndan 
kullan!lmak için tasarlanmam!#t!r. Çocuklar!n aparat ile 
oynamad!klar!ndan emin olmak için denetim alt!nda 
tutulmalar! gerekir. (EN 60335-1: 02) 
 

2.  UYGULAMALAR 
 

Küçük, orta ve büyük kapasiteli su tesislerini 
bas!nçland!rma gruplar! gerçekle#tirmek için çok evreli 
santrifüj pompalar!. Aralar!nda a#a"!da belirtilenler 
bulunan muhtelif alanlarda kullan!labilirler:
�� yang!n söndürme ve y!kama tesisleri, 
�� içme suyu temin edilmesi ve otoklav besleme, 
�� kazan besleme ve s!cak su sirkülasyonu, 
�� klima ve so"utma tesisleri, 
�� sirkülasyon tesisleri ve sanayi süreçleri. 
 

3.   POMPALANAN SIVILAR 
Makine, yo"unlu"u 1000 Kg/m³ a e#it, kinematik 
viskozitesi 1mm²/s  e e#it, içinde patlay!c! maddeler ve 
kat! partiküller veya elyaflar!n bulunmad!"! su ve 
kimyevi olarak agresif olmayan s!v!lar! pompalamak 
amac! ile tasarlanm!# ve üretilmi#tir. 
50 ppm.e e#it ufak kum kirler kabul edilir. 
 

4.   TEKN�K VER�LER KVC - KVCX 
4.1  Elektrik verileri 
- Besleme: 1x 220-240V- 50Hz  

3x 230-400V – 50Hz 
1x 115V – 60Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz  

- Emilen güç: elektrik verileri plakas!na bak!n!z 
- Koruma derecesi: IP55 
- Yal!t!m derecesi: F 
4.2  Çal��ma ko�ullar� 
- Pompan!n da"!t!m!: 
- Manometrik yükseklik : 

50’den  200 l/dak. 
Sayfa 97 
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9.4  Ba#latma 
9.5  Durdurma 
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NKV Mechanical Seal Maintenance 
 
A Tablosu   Elektro pompalar�n ç�kard���  
                     gürültü 
B Tablosu   Komütasyon süreleri 
C Tablosu   Motorlar için üçfazl� ba�lant� 
 
Grafik 1 Barometrik bas�nç (pb) 
Grafik 2 Buhar gerilimi (pV) 
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- S!v! !s!s!: 0 ÷ 35°C ev kullan!m!  
(EN 60335-2-41) 

- S!v! !s!s!: 0 ÷ 40°C  di"er kullan!mlar için 
- Ortam !s!s!: 0 ÷ 40°C 
- Depolama !s!s!: -10 ÷  40°C 
- Maksimum çal!#ma bas!nc!: 12 bar (1200 Kpa) 
- Hava ba"!l nem: Max. 95% 
- Motorlar!n yap!s!: Cei 2-3 / Cei 61-69    

( EN 60335-2-41 ) 
- A"!rl!k: Ambalaj üzerindeki plakaya bkz. 

 

1. GENEL 
 
Kurma i�lemine geçmeden önce 
i�bu dokümantasyonu dikkatle 
okuyunuz. 
 
 

Kurma, elektrik ba"lant!s! ve hizmete alma, genel 
anlamda ve yerel olarak yürürlükte olan güvenlik 
standartlar!na uygun #ekilde uzman personel 
taraf!ndan gerçekle#tirilmelidir. þ#bu bilgilere 
uyulmamas!, ki#iler için hayati tehlike olu#turmak ve 
cihazlara zarar vermekten ba#ka, garanti kapsam!nda 
yer alan her türlü müdahale hakk!n! dü#ürecektir. 

- A"!z kapal! olarak i#leme  
  s!n!r! : 

60 dak. Max. 
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5.   TEKN�K VER�LER NKV 
5.1 Elektrik verileri 

- Besleme: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Emilen güç: elektrik verileri plakas!na bak!n!z 
- Koruma derecesi: IP55 
- Yal!t!m derecesi: F    

  5.2  Çal��ma ko�ullar� 
- Pompan!n da"!t!m!: 
- Manometrik yükseklik: 

 

160’den  330 l/dak. 
Sayfa 97 

- S!v! !s!s!: 0 ÷ 90°C  
- Ortam !s!s!: 0 ÷ 40°C 
- Depolama !s!s!: -10 ÷  40°C 
- Maksimum çal!#ma bas!nc!: 16 bar (1600 kPa) 
- Hava ba"!l nem: Max. 95% 
- Motorlar!n yap!s!: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- A"!rl!k: Ambalaj üzerindeki plakaya bkz. 
 
 

6.   ��LETME 
6.1   Depolama 
Tüm pompalar titre#im ve tozdan yoksun, kapal!, kuru ve 
mümkünse hava nemi sabit olan bir yerde 
depolanmal!d!r. 
Kurma an!na kadar içinde muhafaza edilmeleri gereken 
orijinal ambalajlar! içinde temin edilirler, bu ambalajlar 
içinde muhafaza edilmedikleri takdirde emme ve 
besleme a"z!n!n ihtimam ile kapat!lmas!n!n sa"lanmas! 
gerekir. 
6.2  Ta��ma 
Ürünleri gereksiz çarpma ve çarp!#malara maruz 
b!rakmay!n. Gurubu kald!rmak ve ta#!mak için standart 
üretim dahilinde birlikte ikmal edilen paleti 
(öngörülmü#se) kullanarak kald!raçlardan faydalan!n. 
Cihaz kolay bir biçimde sapana sar!l!p y!sa edilebilirse, 
mümkün oldu"u takdirde ta#!ma halkalar! kullan!larak 
halat ve kay!#lar ile yukar! kald!r!lmal!d!r. 
Kaplinli pompalarda parçay! yukar! kald!rmaya yarayan 
ta#!ma halkalar!, motor-pompa tak!m!n! yukar! kald!rmak 
için kullan!lmamal!d!rlar. 
 
 

7. UYARILAR 
7.1  Emniyet 
Kullan!ma sadece elektrik tesisi, ürünün kurulaca"! 
ülkede yürürlükte olan Kurallara göre güvenlik önlemleri 
ile donat!lm!# ise, izin verilir (þtalya için CEI 64/2). 
 

7.2  Motor mili rotasyon kontrolü 
Pompay! kurmadan önce hareket halindeki k!s!mlar!n!n 
serbest #ekilde döndüklerinin kontrol edilmesi gerekir. 
Bu amaç do"rultusunda, fan kapa"!n! motor arka kapa"! 
yuvas!ndan ç!kar!n, havaland!rma taraf!ndan motor mili 
üzerinde öngörülmü# kertik üzerinde bir tornavida ile i#lem 
görün. 
 

Res. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fan�, pompan�n deforme olmas� veya 
k�r�lmas�na sebep olabilece�inden 
pompay� debloke etmek için pens veya 
di�er aletler ile zorlamay�n. 
 

7.3  Yeni Tesisler 
Yeni tesisleri çal!#t!rmadan önce vanalar, borular, depo ve 
rakorlar!n ihtimam ile temizlenmeleri gerekir. Kaynaklama 
art!klar!n!n veya di"er kirlerin pompa içine girmelerini 
önlemek için, a#!nmaya dirençli malzemelerden (DIN 
4181) üretilmi# KONþK GÖVDELþ filtrelerin kullan!m! 
tavsiye edilmektedir. 

 

Res. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1-Filtre gövdesi 
2-Dar delikli  filtre 
3-Diferansiyel manometre
4-Delikli levha 
5-Pompan!n emme a"z! 
 

 

8.  KORUMALAR 
8.1  Hareketli k�s�mlar 
Pompa harekete geçirilmeden önce hareketli k!s!mlar!n!n 
tümünün özel parçalar ile (fan kapaklar! gibi, v.s.) ihtimam 
ile korunmu# olmas! gerekir. 
 

Pompan�n i�lemesi esnas�nda hareketli 
k�s�mlar�na (mil, fan, v.s.) yakla�maktan 
kaç�n�lmas� gerekir. 
 
 
 
 

Yakla#!lmas! gerekmesi halinde, sadece uygun ve 
tak!lmaya neden olmayacak #ekilde yasalara uygun 
giysiler giyilmi# olarak yakla#!lmal!d!r. 

KVC 
KVCX   NKV
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8.2  Gürültü seviyesi 
Bak Tablo 1, sayfa 93
LpA Gürültü Seviyesinin kurulma yerlerinde 85dB (A) 
a#mas! halinde , bu konuda yürürlükte olan standartlara 
uygun olarak AKUSTþK KORUYUCULARI kullan!n. 
 

8.3  S�cak ve so�uk k�s�mlar 
YANMA TEHL�KES�!! 
Tesis içinde bulunan s�v�, yüksek �s� 
ve bas�nç haricinde, buhar halinde de 
olabilir! 

Sadece pompaya veya tesisin parçalar�na 
dokunulmas� bile tehlikeli olabilir. 
S!cak veya so"uk k!s!mlar!n tehlike olu#turduklar! 
durumlarda, bunlar ile temas!n önlenilmesi için bunlar!n 
ihtimam ile korunmalar! gerekecektir. 
 

9.  KURMA 
Pompalarda, testler esnas�nda kalm�� 
olmas� mümkün az miktarda su mevcut 
olabilir. Pompalar�, kesin montaj 
öncesinde k�saca temiz su ile y�kaman�z 
tavsiye edilir. 

9.1  Pompan�n kurulmas� 
�� Elektro pompa iyi havaland!r!lan ve ortam !s!s!  40°C 

a#mayan yerlere kurulmal!d!r. 
�� IP55 koruma dereceli elektro pompalar tozlu ve 

nemli ortamlara, hava #artlar!na kar#! özel koruma 
önlemleri al!nmas! gerekmeksizin kurulabilirler. 

�� Pompan!n daima pompalanacak s!v!n!n mümkün 
oldu"unca yak!n!na yerle#tirilmesi uygun olur. 

�� Al!c! taraf!ndan düzenlenecek alt yap!lar!n metalden 
olmalar! halinde a#!nmaya kar#! boyanm!# olmalar!, 
düz olup, k!sa devreden kaynaklanan olas! 
zorlamalar! kar#!layabilecek #ekilde sert ve  
yank!la#madan kaynaklanan vibrasyonlar! 
önleyebilecek #ekilde boyutland!r!lm!# olmalar! 
gerekir. 

�� Beton alt yap!lar iyi oturmu# olmal! ve pompalar! 
üzerine yerle#tirmeden önce tamamen kurumu# 
olmal!d!rlar. 

�� Pompan!n ayaklar!n!n destek taban!na sa"lam 
#ekilde demirlenmesi,  çal!#man!n yol açt!"! olas! 
titre#imlerin emilmesini kolayla#t!r!r. 

�� Pompa, motorun her zaman pompa üstünde 
olmas� �art� ile, yatay veya dikey konumda 
kurulabilir. 

�� Metal boru donan!mlar!n!n, deformasyon veya 
k!r!lmaya sebep olmamalar! için pompa a"!zlar!na 
a#!r! bas!nç iletmemeleri gerekir. 

�� þç parçalar!n hasar görmesini önlemek üzere uygun 
di#li boru donan!mlar! kullan!lmal!d!r. 

�� Boru donan!mlar!n!n iç çap! hiç bir zaman elektro 
pompa a"!zlar!n!n iç çap!ndan daha ufak 
olmamal!d!r. 

�� Emme bas!nç yüksekli"i negatif ise emmeye uygun 
nitelikler ile donat!lm!# bir dip vanas!n!n kurulmas! 
elzemdir. 

 

�� 4 metreyi a#an emme derinlikleri veya yatay olarak 
a#!r! uzun güzergahlar için, elektro pompan!n emme 
a"z!n!nkinden daha yüksek çap sahibi bir emme 
borusu kullan!lmas! tavsiye edilmektedir. 

�� Ufak çapl! bir borudan daha büyük çapl! bir boruya 
geçi# kademeli olmal!d!r. Geçi# koni"inin uzunlu"u 5 ile 
7 defa çaplar!n fark! kadar olmal!d!r. 

�� Emme borusunun conta noktalar!n!n hava giri#ine izin 
vermediklerini titizlikle kontrol edin. 

�� Emme borusunda hava kabarc!klar!n!n olu#mas!n! 
önlemek amac!yla, emme borusundan elektro 
pompaya do"ru hafif bir pozitif e"im öngörünüz. 

 
Res. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
�� Pompan!n ba#!nda ve sonunda, pompaya bak!m 

yap!lmas! halinde tesisin bo#alt!lmas!n! 
gerektirmeyecek #ekilde kapatma vanalar! monte 
edilmelidir. Pompay� kapatma vanalar� kapal� olarak 
çal��t�rmay�n�z!

�� Bu imkan!n mevcut olmas! halinde, bir by-pass devresi 
veya bir s!v! geri kazanma deposuna ba"lanacak bir 
bo#altma düzeni öngörülmelidir. 

�� Gürültüyü minimum seviyeye dü#ürmek için emme, 
besleme borular! ve motor ayaklar! ve altyap! aras!na 
titre#im önleyici contalar!n monte edilmesi tavsiye 
edilir. 

�� Birden fazla pompan!n kurulmas! halinde her pompa, 
yedek pompa haricinde (öngörülmü# ise) kendi emici 
boru donan!m! ile donat!l! olmal!d!r. 

 

 
 

Emme borusunun elektro 
pompaya do"ru pozitif 
e"imi 

Pompay!, destek tabab!na 
sa"lam #ekilde demirleyinDip valv! 
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9.2 Emmede minimum bas�nç (Z1) 
Kavitasyon fenomenleri meydana gelmeden pompan!n 
düzgün #ekilde i#lemesi için Z1 emme seviyesinin 
hesaplanmas! gerekir. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Z1 emme seviyesini tespit etmek için a#a"!daki formül 
uygulanmal!d!r: 
 
 

Z1= pb – gerekli N.P.S.H– Hr – do�ru pV – Hs 
 
burada: 
 
Z1 = Elektro pompan!n emme a"z! ekseni ve 

pompalanacak s!v!n!n serbest su yüzeyi 
aras!ndaki metre olarak meyli.  

pb = kurulma yerine ili#kin metre su kolonu  
olarak baro- metrik bas!nç.  
(grafik 1, sayfa 95 ) 

NPSH = çal!#ma noktas!na ili#kin olarak net emme 
yükü. 

Hr = tüm emme borusu üzerinde metre olarak 
yük kayb!. 

pV = °C olarak ifade edilmi# !s!ya ili#kin s!v!n!n 
metre olarak buhar gerilimi.  
(grafik 2 sayfa  96 ) 

Hs = Minimum emniyet marj!: 0.5 m. 
 
Hesap sonucunda "Z1" pozitif de"eri elde edilmi# ise, 
pompa maksimum "Z1" m.ye e#it bir emme 
yüksekli"inde çal!#abilir. 
 
Hesaplanm!# "Z1" de"eri negatif ise pompa, düzgün 
#ekilde çal!#mak için en az "Z1" m. pozitif bir bas!nç 
yüksekli"i ile beslenmelidir. 
 
 

Ör.: deniz seviyesinde kurma ve s�v� 20°C �s�da 
Gerekli NPSH: 3,25 m 
pb :  10,33 metre su kolonu (grafik 1 say.  95) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
pV : 0,22 m. (grafik 2 say.  96) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = yakla��k 4,32 

 

Bu pompan!n maksimum 4,32 m. emme yüksekli"inde 
çal!#abilece"i anlam!na gelir. 
9.3   Elektrik ba�lant�lar� 

 

D�KKAT!! 
DA�MA GÜVENL�K KURALLARINI 
�ZLEY�N�Z!! 

 

Elektrik ba�lant�s�, tüm sorumlulu�u üzerine alan, 
yetkilendirilmi� uzman bir elektrikçi taraf�ndan 
gerçekle�tirilmelidir. 

 
TES�S�N TOPRAK BA�LANTISININ 
DÜZGÜN VE EM�N B�R �EK�LDE 
YAPILMASI TAVS�YE ED�L�R!! 

 

Terminal kutusu içinde bulunan ve sayfa 94 C 
tablosunda belirtilen elektrik �emalar�na titizlikle 
uyulmas� gerekir 
�� �ebeke geriliminin motor plakas!nda belirtilen gerilime 

uygun oldu"u kontrol edilmelidir. 
�� Pompalar her zaman bir d!# devre kesicisine 

ba"lanmal!d!r. 
�� Trifaz motorlar, elektropompa verilerine ayarlanm!# 

otomatik bir devre kesici (örne"in manyetotermik) ile 
korunmal!d!rlar. 

�� Y!ld!z-üçgen çal!#t!rmal! trifaz motorlar halinde, y!ld!z 
ve üçgen aras!ndaki komütasyon süresinin mümkün 
oldu"u kadar k!sa olmas!n! sa"lay!n!z.  

      (bak Tablo B, sayfa 93). 
 

NKV elektro pompalarda terminal 
kutusu, dört farkl� pozisyona 
yönlendirilebilir: destek ve motor flan#! 
aras!ndaki dört ba"lant! vidas!n! gev#etip 
ç!kar!n. Motoru istenen pozisyona çevirin 
ve vidalar! yeniden konumland!r!n. 

9.4   Çal��t�rma 
Pompa ve emme borular�, 
çal��t�r�lmadan önce, temiz su ile 
tamamen doldurulmalar� sa�lanarak, 
uygun �ekilde doldurulmal�d�rlar. 
 

Çal��t�rma NKV 
Kazalardan korunma yönergeleri uyar!nca 
pompa sadece conta (öngörüldü"ü 
takdirde) uygun #ekilde korunmu# ise 
çal!#t!r!lmal!d!r. Dolay!s!yla pompay! 
sadece numaral! ekleme parçalar!n!n 
do"ru #ekilde tak!lm!# oldu"unu kontrol 
ettikten sonra çal!#t!rabilirsiniz. 

 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1

Res. 4 
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Emi# sa"lamak için a#a"!daki #ekilde i#lem görün: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� T!pay! ç!kard!ktan sonra pompay!, içinde mevcut olas! hava torbalar! bo#alt!lacak #ekilde doldurma deli"i 

arac!l!"! ile yava#ça doldurun. 
 

NKV (Fig.6) : 
�� Pompay!, doldurma deli"inden doldurmadan önce bo�altma pimini/t�pas�n�, zorlamadan k�smen çözmek 

gerekir. 
�� T!pay! ç!kard!ktan sonra pompay!, içinde mevcut olas! hava torbalar! bo#alt!lacak #ekilde doldurma deli"i 

arac!l!"! ile yava#ça doldurun. 
�� Pompay! i#letmeye almadan önce, doldurma t!pas!n! kapat!n ve bo#altma pimini/t!pas!n! zorlamadan strok 

sonuna kadar s!k!#t!r!n.
�� Res. 6’da belirtildi"i gibi doldurma t!pas!n!n kar#! taraf!nda konumland!r!lm!# vidaya müdahale ederek hava 

tahliyesini gerçekle#tirin.
 

Res. 5   KVC - KVCX 
 

 
Res. 6   NKV 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Emme sava"!n! tamamen aç!n ve besleme sava"!n! hemen hemen kapal! tutun. 
�� Gerilim verin ve Res. 1’de belirtildi"i gibi do"ru rotasyon yönünü kontrol edin. Aksi durumda, pompan!n besleme 

#ebekesi ile ba"lant!s!n! kestikten sonra herhangi iki kondüktörü kendi aralar!nda ters çevirin. 
�� Hidrolik devre s!v! ile tamamen doldurulduktan sonra besleme kepengini maksimum aç!l!#a kadar kademeli 

olarak aç!n. 
�� Elektro  pompa i#ler vaziyette iken, nominal de"erden +/- 5%  fark göstermemesi gereken motor terminalleri 

beslemelerini kontrol ediniz. 
�� Gurup normal çal!#ma durumunda oldu"unda motor taraf!ndan emilen ak!m!n plaka de"erinden fazla olmad!"!n! 

kontrol edin. 

 doldurma t!pas!

 bo#altma t!pas! 

 bo#altma t!pas!

Pompay� doldurmadan
önce, bo�altma
pimini/t�pas�n� k�smen
çözmek gerekir!! 

bo#altma t!pas!

hava bo#altma vidas!

doldurma t!pas! 
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9.5   Durdurma 
Bas!nçl! boru donan!m!n!n kapatma organ!n! kapat!n. 
Bas!nçl! boru donan!m!nda bir tespit organ! öngörülmü# 
ise, bas!nçl! taraf!n kapatma vanas! aç!k kalabilir, ancak 
pompa sonunda kar#! bas!nç olmal!d!r.
Uzun süre stop ettirilecek ise emme boru  donan!m!n!n 
kapatma organ!n! kapat!n ve öngörülmü# ise tüm 
yard!mc! kontrol rakorlar!n! kapat!n. 
 

9.6   Önlemler 
�� Elektrikli pompa bir saatte gere"inden fazla 

çal!#t!r!lmamal!d!r. Kabul edilebilen azami adet 
a#a"!daki tabloda gösterilmi#tir: 
POMPA T�P� B�R SAATTE AZAM� 

ÇALI�TIRMA ADED� 
KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� Elektro pompa uzun bir süre 0°C alt!nda bir !s! ile 
faaliyetsiz kal!r ise, bo#altma tapas! arac!l!"! ile 
pompa gövdesinin tamamen bo#alt!lmas!n!n 
gerçekle#tirilmesi gerekir. 

 

S�v� d��ar� s�z�nt�s�n�n ki�i ve 
nesnelere ve özellikle s�cak su 
kullanan tesislere zarar vermedi�inin 
kontrol edilmesi gerekir. 

 

�� Bo#altma i#lemi, normal !s!da  uzun süre faaliyetsiz 
kalma durumunda da tavsiye edilmektedir. 

�� Bo#altma tapas!, pompa yeniden kullanana kadar 
aç!k kalmal!d!r. 

�� Uzun süre faaliyetsiz kalmadan sonra çal!#t!rma,  
UYARILAR ve ÇALI�TIRMA k!sm!nda tan!mlanm!# 
i#lemlerin tekrarlanmas!n! gerektirir. 

10. BAKIM 
�� Elektro pompan!n normal çal!#mas! herhangi bir bak!m 

i#lemini gerektirmez. 
�� Her halükarda a"!z kapal! olarak ak!m emi#inin, 

manometrik  bas!nç yüksekli"inin ve maksimum 
kapasitenin düzenli aral!klar ile kontrol edilmesi tavsiye 
edilmektedir. 

�� Elektro pompan�n demonte  edilmesi, bu konuda 
spesifik yönetmeliklerin gerektirdi�i niteliklere 
sahip, uzman ve kalifiye personel taraf�ndan 
gerçekle�tirilebilir. 

�� Her halükarda tüm onar!m ve bak!m müdahaleleri, 
sadece  pompa besleme �ebekesinden çözüldükten 
sonra ele al!nmal!d!rlar. 

Bak�m�n gerçekle�tirilmesi için s�v�n�n 
bo�alt�lmas� gerekiyor ise, bunun d��ar� 
s�z�nt�s�n�n ki�i ve nesnelere ve özellikle 
s�cak su kullanan tesislere zarar 
vermedi�inin kontrol edilmesi gerekir. 
Ayr�ca zararl� s�v�lar�n olas� 
giderilmelerine ili�kin yasa hükümlerine 
riayet ediniz. 
 

10.1   De�i�iklikler ve yedek parçalar 
þmalatç!n!n daha önce izni al!nmadan ürün üzerinde 
yap!lacak her türlü de"i#iklik, imalatç!y! her türlü 
sorumluluktan muaf k!lar. Tüm yedek parçalar!n orijinal 
olmalar! ve tüm aksamlar!n üretici taraf!ndan 
onaylanmalar! gerekir. 

11.  ARIZA ARAMA VE ÇÖZÜM BULMA. 
 

Ar�zalar Kontroller (olas� sebepler) Giderme Yöntemleri 
�� Koruma sigortalar!n! kontrol ediniz. Yanm!# iseler de"i#tirin. 
�� Elektrik ba"lant!lar!n! kontrol 

ediniz. 
Olas! hatalar! düzeltin. 

�� Motorun beslendi"ini kontrol ediniz.  

Motor hareket etmiyor ve ses 
ç!kartm!yor. 

�� Motor koruyucusunun, mono faz 
versiyonlarda, maksimum !s!n!n 
a#!lmas! sebebi müdahalede 
bulunmas!. 

Maksimum !s! limitine dönüldükten 
sonra motor koruyucunun otomatik 
olarak yeniden düzenlenmesini 
bekleyin. 

�� Besleme geriliminin plaka gerilime 
uygun oldu"unu kontrol edin. 

 

�� Elektrik ba"lant!lar!n! kontrol edin. Olas! hatalar! düzeltin. 
�� Tüm fazlar!n mevcudiyetini kontrol 

edin. 
Eksik olan faz! yeniden düzenleyin. 

Motor hareket etmiyor ancak gürültü 
yap!yor. 

�� Pompa veya motorda t!kanma olup 
olmad!"!n! kontrol edin. 

T!kanmay! giderin. 
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Ar�zalar Kontroller (olas� sebepler) Giderme Yöntemleri 
�� Beslemenin yeterli oldu"unu kontrol 

ediniz. 
 

�� Hareketli ve sabit k!s!mlar aras!nda 
mümkün kaz!nmalar! kontrol edin. 

Kaz!nmalar!n nedeni giderin. 

Motor zor dönüyor. 

�� Yataklar!n durumunu kontrol edin. Hasarl! yataklar! de"i#tirin. 
�� Tüm fazlar!n mevcudiyetini kontrol 

edin. 
Eksik olan faz! yeniden düzenleyin. 

�� Korumada aç!k ve kirli olmas! 
mümkün kontaklar! kontrol edin. 

þlgili komponenti de"i#tirin veya 
temizleyin. 

Motor korumas! (d!#) hemen 
çal!#t!rma sonras! müdahale ediyor. 

�� Faz rezistans!n! ve topra"a yal!t!m! 
tetkik ederek motorun ar!zal! olmas! 
mümkün yal!t!m!n! kontrol edin. 

Stator ile motor kasas!n! de"i#tirin 
veya topraklama mümkün kablolar!n! 
yeniden düzenleyin. 

�� Ortam !s!s!n!n çok yüksek olmad!"!n! 
kontrol edin. 

Pompan!n kuruldu"u  ortam!n uygun 
#ekilde havaland!r!lmas!n! sa"lay!n. 

�� Koruma kalibrasyonunu kontrol edin. Motor tam rejimde oldu"unda emi#e 
uygun ak!m de"erinde bir ayarlama 
gerçekle#tirin. 

�� Yataklar!n durumunu kontrol edin. Hasarl! yataklar! de"i#tirin. 

Motor korumas! çok s!k müdahalede 
bulunuyor. 

�� Motor rotasyon h!z!n! kontrol edin.  
�� Doldurmay! kontrol edin.  
�� Üç fazl! motorlar!n rotasyon yönünü 

kontrol edin. 
Besleme iki telini aralar!nda ters 
çevirin. 

�� Emme meyli çok yüksek.  
�� Emme borusu çap! yetersiz veya 

yatay geni#lemesi çok yüksek. 
Emme borusunu daha büyük çapl! bir 
boru ile de"i#tirin. 

Pompa da"!tm!yor. 

�� Dip vanas! veya emme borusu 
t!kanm!#. 

Dip vanas!n! veya emme borusunu 
temizleyin. 

�� Emme borusu veya dip vanas! hava 
emiyorlar. 

Emme borusunu ihtimam ile kontrol 
edin, doldurma i#lemlerini tekrar edin. 

Pompa dolmuyor. 

�� Emme borusunun e"imini kontrol 
edin. 

Emme borusunun e"imini düzeltin. 

�� Dip vanas! veya rotor t!kanm!#. T!kan!kl!klar! giderin. Rotor a#!nm!# 
ise de"i#tirin. 

�� Emme boru donan!m! çap! yetersiz. Daha büyük çapl! bir boru ile 
de"i#tirin. 

Pompa da"!tma kapasitesi yetersiz.  

�� Rotasyon istikametinin düzgün 
oldu"unu kontrol edin. 

Besleme iki telini aralar!nda ters 
çevirin. 

�� Emme bas!nc! çok alçak.  Pompa kapasitesi sabit de"il. 
�� Emme borusu veya pompa k!smen 

kirden t!kanm!#. 
T!kan!kl!klar! giderin. 

�� Emme borusunda s!z!nt!.  Pompa kapanmaya aksi istikamette 
dönüyor. �� Dip vanas! veya kapatma vanas! 

ar!zal! veya k!smen aç!l!# 
pozisyonunda bloke. 

Ar!zal! vanay! tamir edin veya 
de"i#tirin. 

�� Pompa ve/ya borular!n iyi 
sabitlenmi# olduklar!n! kontrol edin. 

 

�� Pompa gövdesi. Emme yüksekli"ini azalt!n ve yük 
kayb!n! kontrol edin. 

�� Pompa, plaka verilerini a#arak 
çal!#!yor. 

Kapasiteyi dü#ürün.
 

Pompa, gürültü ç!kararak i#liyor ve 
titre#im yap!yor. 

�� Pompa serbest olarak dönmüyor. Yataklar!n a#!nma durumunu kontrol 
edin. 
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Prístroj nie je ur�ený na používanie osobami (vrátane 
detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnos$ami alebo pri nedostato�ných 
skúsenostiach alebo znalostiach o prístroji, s výnimkou 
prípadov, že by títo mohli ma$ z neho úžitok 
prostredníctvom: osoby zodpovednej za ich 
bezpe�nos$, doh�adu alebo pokynov, týkajúcich sa 
používania prístroja. Deti musia by$ pod doh�adom, aby 
bolo možné uisti$ sa o tom, že sa s prístrojom nehrajú. 
(EN 60335-1: 02) 
 

2.  APLIKÁCIE 
 

Odstredivé viastup�ové �erpadlá ur�ené na realizáciu 
pretlakových agregátov pre vodárenské zariadenia 
s malým, stredným a ve�kým odberom. Môžu by$ 
použité vo viacerých rozli�ných oblastiach: 
– protipožiarne a umývacie zariadenia, 
– zásobovanie pitnou vodou a prívod do autokláv, 
– prívod do kotlov a cirkulácia teplej vody, 
– klimatiza�né a chladiace zariadenia, 
– cirkula�né zariadenia a priemyselné procesy. 
 

3.   PRE�ERPÁVANÉ KVAPALINY 
Stroj je vyprojektovaný a vyrobený na pre�erpávanie 
vody bez výbušných látok a pevných �iasto�iek alebo 
vlákiens hustotou rovnou 1000 kg/m³, s kinematickou 
viskozitou rovnajúcou sa 1mm²/s a kvapalín, ktoré nie 
sú chemicky agresívne. 
Sú prípustné malé pieso�naté ne�istoty rovné 50 ppm. 
 

4.   TECHNICKÉ ÚDAJE KVC - KVCX 
4.1  Elektrické údaje 
- Napájanie: 1x 220-240 V – 50Hz 

3x 230-400 V – 50Hz 
1x 115V – 60Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz    

- Príkon: pozri štítok s elektrickými údajmi 
- Stupe� ochrany: IP55 
- Stupe� izolácie: F 

 
1. Všeobecné informácie 
2. Aplikácie 
3. Pre�erpávané kvapaliny 
4. Technické údaje KVC-KVCX 
4.1  Elektrické údaje 
4.2  Prevádzkové podmienky 
5. Technické údaje NKV 
5.1  Elektrické údaje 
5.2  Prevádzkové podmienky 
6. Manipulácia 
6.1  Skladovanie 
6.2  Preprava 
7. Upozornenia 
7.1  Bezpe�nos$ 
7.2  Kontrola rotácie hnacieho hriade�a 
7.3  Nové zariadenia 
8. Ochrany 
8.1  Pohyblivé �asti 
8.2  Úrove� hluku 
8.3  Teplé a studené �asti 
9. Inštalácia 
9.1  Inštalácia �erpadla 
9.2  Minimálny sací tlak (Z1) 
9.3  Elektrické zapojenia 
9.4  Spustenie 
9.5  Zastavenie 
9.6  Opatrenia 
10. Údržba 
10.1Úpravy a náhradné diely 
11. Odhalenie a riešenie porúch 
 

NKV Mechanical Seal Maintenance       
 

Tabu�ka A   Hluk elektrického �erpadla 
Tabu�ka B   �asy komutácie 
Tabu�ka C   Trojfázové zapojenie  
                     motorov 
 

Graf 1    Barometrický tlak (pb) 
Graf 2    Tenzia pary (pV) 
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4.2  Prevádzkové podmienky 
- Prietok-dopravované množstvo: 
- Výtla�ná výška: 

od 50 do 200 l/min. 
str. 97 

- Teplota kvapaliny: 0 ÷ 35°C domáce použitie 
(EN 60335-2-41) 

- Teplota kvapaliny: 0 ÷ 40°C pre iné použitie 
- Teplota prostredia: 0 ÷ 40°C 
- Teplota skladovania: -10 ÷  40°C 
- Maximálny prevádzkový tlak: 12 bar (1200 kPa) 
- Relatívna vlhkos$ vzduchu: max. 95% 
- Konštrukcia motorov: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Hmotnos$: pozri štítok na balení 

 

1. VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE 
 
Pre�ítajte si pozorne túto 
dokumentáciu pred pristúpením 
k inštalácii. 
 

Inštalácia, elektrické pripojenie a uvedenie do chodu 
musia by$ vykonané špecializovaným personálom pri 
rešpektovaní všeobecných bezpe�nostných noriem a 
miestnych noriem platných v krajine inštalácie výrobku. 
Nerešpektovanie týchto inštrukcií, okrem toho, že 
ohrozí osobnú bezpe�nos$ osôb a poškodí zariadenia, 
zbavuje akéhoko�vek práva na zásah v rámci záruky. - Hranica funk�nosti pri uzavretom otvore je max. 60 min. 
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5.   TECHNICKÉ ÚDAJE NKV 
5.1 Elektrické údaje 

- Napájanie: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Príkon: pozri štítok s elektrickými údajmi 
- Stupe� ochrany: IP55 
- Stupe� izolácie: F    

  5.2  Prevádzkové podmienky 
- Prietok-dopravované množstvo: 
- Výtla�ná výška: 

 

od 160 do 330 l/min.  
str. 97 

- Teplota kvapaliny: 0 ÷ 90°C  
- Teplota prostredia: 0 ÷ 40°C 
- Teplota skladovania: -10 ÷  40°C 
- Maximálny prevádzkový tlak: 16 bar (1600 kPa) 
- Relatívna vlhkos$ vzduchu: Max. 95% 
- Konštrukcia motorov: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Hmotnos$: pozri štítok na balení 
 
 

6.   MANIPULÁCIA 
6.1   Skladovanie 
Všetky �erpadlá musia by$ skladované na krytom 
suchom mieste so stálou vlhkos$ou vzduchu, pod�a 
možnosti a bez vibrácií a prachu. 
Budú dodávané v originálnom balení, v ktorom musia 
zosta$ až do momentu inštalácie, v opa�nom prípade 
je potrebné sa postara$ o dôkladné uzavretie sacieho 
a výstupného otvoru. 
6.2  Preprava 
Vyhnú$ sa tomu, aby boli výrobky vystavené 
zbyto�ným nárazom a kolíziam. Na zdvíhanie a 
prepravu jednotky je potrebné používa$ zdvíhacie 
zariadenia s použitím dodanej sériovej palety (ak je 
predpokladaná). Používa$ vhodné laná z rastlinných 
alebo syntetických vlákien, iba ak je kus 
�ahkoopásate�ný, pod�a možnosti využitím sériovo 
dodaných kovových ôk. V prípade �erpadiel so 
spojovacím kusom, nesmú by$ kovové oká, 
predpokladané na zdvíhanie sú�iastky, používané na 
zdvíhanie ústroja/jednotky motor-�erpadlo. 
 
 

7. UPOZORNENIA 
7.1  Bezpe�nos� 
Používanie je prípustné, iba ak je elektrické 
zariadenie ozna�ené bezpe�nostnými opatreniami 
pod�a noriem platných v krajine inštalácie výrobku 
(pre Taliansko CEI 64/2). 
 

7.2  Kontrola rotácie hnacieho hriade�a 
Pred nainštalovaním �erpadla je potrebné skontrolova$, 
�i sa pohyblivé �asti vo�ne otá�ajú. 
Za týmto ú�elom je potrebné odstráni$ kryt obežného 
kolesa z miesta uloženia zadného krytu motora a 
pôsobi$ skrutkova�om na zárez na hnacom hriadeli zo 
strany ventilácie. 
 

Obr. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nepôsobi� silou na obežné koleso 
klieš�ami alebo iným náradím na 
odblokovanie �erpadla, pretože by to 
spôsobilo jeho deformáciu alebo 
poškodenie zlomením. 
 

7.3  Nové zariadenia 
Pred uvedením nových zariadení do �innosti sa  musia 
dôkladne vy�isti$ ventily, rúry, nádrže a spoje. Aby sa 
vyhlo vniknutiu strusiek zo zvárania alebo iných ne�istôt 
do �erpadla, odporú�a sa používanie filtrov v tvare 
ZREZANÉHO KUŽE�A, vyrobených z materiálov 
odolných vo�i korózii (DIN 4181). 

 

Obr. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1-Teleso filtra 
2-Filter s úzkymi o�kami 
3-Diferenciálny  
   manomater 
4-Dierovaný plech 
5-Sací otvor �erpadla 

 

8.  OCHRANY 
8.1  Pohyblivé �asti 
Pred uvedením �erpadla do �innosti musia by$ všetky 
pohylivé �asti dôkladne chránené príslušnými 
sú�as$ami (kryt obežného kolesa at�.). 
 

Po�as �innosti �erpadla je potrebné sa 
vyhnú� približovaniu sa k pohyblivým 
�astiam (hriade�, obežné koleso at�.). 
 
 
 
 

Ak by to bolo potrebné, tak je možné sa priblíži$ len 
v adekvátnom odeve a pod�a zákonných predpisov tak, 
aby sa zažehnalo nebezpe�ie uviaznutia. 

KVC 
KVCX   NKV
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8.2  Úrove  hluku 
Pozri tabu�ku A, na str. 93 
V prípadoch, v ktorých úrove� hluku LpA prekro�í 85 
dB(A) v mieste inštalácie, je potrebné používa$ 
vhodnú AKUSTICKÚ OCHRANU tak, ako je 
predpokladané platnými predpismi vo veci. 
8.3  Teplé a studené �asti 

NEBEZPE�IE POPÁLENÍN!! 
Tekutina obsiahnutá v zariadení, 
okrem toho, že má vysokú teplotu a je 
pod tlakom, sa tu môže nachádza� aj 
vo forme pary ! 

Môže by� nebezpe�né aj dotknutie sa �erpadla 
alebo �astí zariadenia. 
V prípade, ke� by teplé alebo studené �asti vyvolávali 
nebezpe�enstvo, je potrebné dôkladne ich chráni$, 
aby sa vyhlo kontaktu s nimi. 
9.  INŠTALÁCIA 

�erpadlá môžu obsahova� malé 
množstvo zvyškovej vody 
z kolauda�ných skúšok. Odporú�ame 
ich krátko prepláchnu� pred 
definitívnou inštaláciou. 

9.1  Inštalácia �erpadla 
�� Elektrické �erpadlo musí by$ inštalované na dobre 

vetranom mieste s teplotou prostriedia 
neprevyšujúcou  40°C. 

�� Elekrické �erpadlá so stup�om ochrany IP55 
môžu by$ inštalované v prašnom a vlhkom 
prostredí bez zvláštnych ochranných opatrení 
proti poveternostným vplyvom. 

�� Je vždy dobrým pravidlom umiestni$ �erpadlo �o 
možno najbližšie k pre�erpávanej kvapaline. 

�� Základy, na $archu kupujúceho, ak sú kovové, tak 
musia by$ natreté, aby sa vyhlo korózii, na ploche 
dostato�ne tvrdej, aby mohli znáša$ prípadné 
namáhania zo skratu a dimenzované tak, aby sa 
vyhlo vibráciam zavineným rezonanciou. 

�� Betónové základy musia by$ dobre vytvrdnuté a 
musia by$ úplne suché pred umiestnením 
�erpadiel. 

�� Pevné ukotvenie nôh �erpadiel na podporný 
základ napomáha absorbcii prípadných vibrácií 
vytváraných �innos$ou. 

�� �erpadlo musí by$ inštalované v horizontálnej 
alebo vertikálnej polohe, za podmienky, že 
motor je vždy nad �erpadlom. 

�� Vyhnú$ sa tomu, aby kovové rúry prenášali 
nadmerné tlaky na otvory �erpadla, aby nedošlo 
k deformáciam a poškodeniu zlomením. 

�� Používajte hadice s príslušným závitom, aby ste 
sa vyhli poškodeniu spojov. 

�� Rúry nesmú ma$ nikdy vnútorný priemer menší 
ako je priemer otvorov elektrického �erpadla. 

 

�� Ak je spád pri nasávaní negatívny, tak je 
navyhnutné nainštalova$ pri nasávaní spodný ventil 
s príslušnými charakteristikami. 

�� Pri h	bke nasávania viac ako 4 metre alebo pri 
zna�ných horizontálnych trasách sa odporú�a 
použitie sacej rúry s priemerom vä�ším ako je 
priemer sacieho otvoru elektrického �erpadla. 

�� Prípadný prechod z rúry s malým priemerom na rúru 
s ve�kým priemerom musí by$ postupný. D	žka 
prechodového kuže�a musí by$ 5�7 rozdielu 
priemerov. 

�� Dôkladne skontrolova$, aby spoje sacej rúry 
neumož�ovali infiltrácie vzduchu. 

�� Aby sa vyhlo tvorbe vzduchových vreciek v sacej 
rúre, je potrebné predpoklada$ mierny pozitívny 
spád sacej rúry smerom k elektrickému �erpadlu. 

 
Obr. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
�� Na vstupe a výstupe �erpadla musia by$ 

namontované uzatváracie ventily tak, aby sa vyhlo 
potrebe vyprázdnenia zariadenia v prípade údržby 
�erpadla. Nenecha� �erpadlo v �innosti pri 
uzavretých uzatváracích ventiloch ! 

�� V prípade, že by existovala takáto možnos$, tak sa 
aj postara$ o by-passový obvod alebo o odpad-
výpust, ktorý by bol pred nádržou  rekuperácie 
kvapaliny. 

�� Na zredukovanie hluku na minimum sa odporú�a 
namontova$ antivibra�né spoje na sacie potrubie a 
výstupné potrubie a medzi nohy motora a základ. 

�� V prípade inštalácie viacerých �erpadiel, bude 
musie$ ma$ každé �erpadlo saciu rúru,  s výnimkou 
rezervného �erpadla (ak je predpokladané). 

 

 
 

pozitívny spád nasávacej 
rúry smerom k elektrickému 
�erpadlu 

uskuto�ni$ pevné ukotvenie 
�erpadla na podporný základ 
 spodný ventil 
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9.2 Minimálny sací tlak ( Z1 ) 
Aby mohlo �erpadlo správne fungova$ bez toho, aby 
sa prejavili fenomémy kavitácie je potrebné vypo�íta$ 
výšku nasávania Z1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Na stanovenie výšky nasávania Z1 sa musí použi$ 
nasledujúci vzorec: 
 
 

Z1 = pb – NPSH požadované – Hr – pV správne – Hs 
 

kde: 
 
Z1 = výškový rozdiel v metroch medzi osou 

sacieho otvoru a vo�nou hladinou 
pre�erpávanej kvapaliny. 

pb = barometrický tlak v m st�pca vody v mieste 
inštalácie (graf 1, str. 95) 

NPSH = za$aženie netto pri nasávaní v pracovnom 
bode. 

Hr = straty za$aženia v metroch na celom sacom 
potrubí. 

pV = tenzia pary v metroch kvapaliny vo vz$ahu 
k teplote vyjadrenej v °C. 
(graf 2, str. 96) 

Hs = minimálne bezpe�nostné pásmo: 0.5 m. 
 
Ak má výsledok výpo�tu hodnotu “Z1” pozitívnu-
plusovú, tak �erpadlo môže fungova$ pri výške 
nasávania maximálne rovnej “Z1” m. 
 

Kdežto, ak vypo�ítaná hodnota “Z1” je negatívna-
mínusová, tak aby �erpadlo fungovalo správne, musí 
by$ napájané pozitívnym-plusovým spádom aspo� 
“Z1” m. 
 
 

Príkl. : inštalácia na úrovni mora a kvapalina  
            s teplotou 20°C 

NPSH požadované: 3,25 m 
Barom.tlak Pb:   10,33 m st�pca vody ( graf 1, str. 95 ) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
Tenzia pary pV : 0,22 m. ( graf 2, str. 96 ) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = 4,32 cca. 

 

To znamená, že �erpadlo môže fungova$ pri 
maximálnej výške nasávania 4,32 m. 
9.3   Elekritrické zapojenia 

 

POZOR!!! 
DODRŽIAVA� VŽDY BEZPE�NOSTNÉ 
NORMY!!! 

 

Elektrická inštalácia musí by� uskuto�nená 
skúseným elektrikárom, ktorý má autorizáciu a berie 
na seba celú zodpovednos� za  u. 

 
ODPORÚ�A SA SPRÁVNE E 
BEZPE�NÉ UZEMNENIE 
ZARIADENIA!!! 

 

Presne dodržiava� elektrické schémy uvedené vo 
vnútri krabice svorkovnice a schémy uvedené 
v tabu�ke C, str. 94 
�� Ubezpe�i$ sa, �i sie$ové napätie korešponduje napätiu 

na štítku motora. 
�� �erpadlá je potrebné vždy pripoji$ na externý vypína�. 
�� Trojfázové motory musia by$ chránené automatickým 

vypína�om (napr. magnetotermickým), nastaveným 
pod�a údajov na štítku elektrického �erpadla. 

�� V prípade trojfázových motorov so spúš$aním hviezda-
trojuholník je potrebné sa ubezpe�i$ o tom, aby bol �as 
komutácie medzi hviezdou a trojuholníkom �o možno 
najviac zredukovaný (pozri tabu�ku B, str. 93). 

 

U elektro�erpadiel NKV môže by� 
svorkovnica orientovaná do štyroch 
odlišných polôh: povoli$ a odstráni$ štyri 
spojovacie skrutky medzi prírubou motora 
a jeho uložením. Oto�i$ motor do 
požadovanej polohy a opätovne umiestni$ 
skrutky. 

9.4   Spustenie 
Pred spustením musia by� �erpadlo a 
sacie rúry príslušne zaliate tak, aby boli 
úplne naplnené �istou vodou. 
 

Spustenie NKV 
V súlade s protiúrazovými normami 
musí �erpadlo fungova$ len, ak je spoj 
(kde je predpokladaný) príslušne 
chránený. Teda �erpadlo môže by$ 
spustené len po skontrolovaní správnosti 
namontovania ochrán spoju. 

 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1

Obr. 4 
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Na dosiahnutie zaliatia postupova$ nasledovne: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� Po odstránení uzáveru pomaly naplni$ �erpadlo cez napúš$ací otvor tak, aby sa vypustili prípadné vnútri 

prítomné vzduchové “vrecká”. 
 

NKV (Fig.6) : 
�� Pred naplnením �erpadla  cez napúš$ací otvor je potrebné �iasto�ne vyto�i� vypúš�aciu ihlu/uzáver, bez 

silenia. 
�� Po odstránení uzáveru pomaly naplni$ �erpadlo cez napúš$ací otvor tak, aby sa vypustili prípadné vnútri 

prítomné vzduchové “vrecká”. 
�� Pred spustením �erpadla uzavrie$ napúš$ací otvor a zato�i$ vypúš$aciu ihlu/uzáver až na doraz, bez silenia.
�� Pokra�ova$ s odvzdušnením pôsobením na skrutku, umiestnenú na opa�nej strane napúš$acieho otvora, pod�a 

uvedeného na Obr. 6.
 

Obr. 5   KVC - KVCX 
 

 
Obr. 6   NKV 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� Otvori$ celkom šupátko pri nasávaní a výstupné šupátko ma$ takmer uzavreté. 
�� Privies$ napätie a skontrolova$ správnos$ zmyslu otá�ania pod�a uvedeného na Obr. 1. V opa�nom prípade 

navzájom invertova$ ktoréko�vek fázové vodi�e, po odpojení �erpadla z napájacej siete. 
�� Ke� sa hydraulický obvod úplne zaplní kvapalinou, tak potom otvori$ progresívne šupátko na výstupe až do jeho 

maximálneho otvorenia. 
�� Pri elektrickom �erpadle v �innosti overi$ napájacie napätie na svorkách motora, ktoré sa nemá líši$ o viac ako ± 

5 % od nominálnej hodnoty. 
�� S jednotkou v režime-chode je potrebné skontrolova$, �i absorb�ný prúd motora neprekra�uje hodnotu uvedenú 

na štítku. 

napúš$ací uzáver 

vypúš$ací uzáver 

 vypúš$ací uzáver

Pred naplnením
�erpadla je potrebné
�iasto�ne vyto�i�
vypúš�aciu ihlu/uzáver!

 vypúš$ací uzáver

 napúš$ací uzáver
odvzduš�ovacia skrutka
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9.5   Zastavenie 
Uzatvori$ orgán uzavretia výtla�ného potrubia. Ak sa 
vo výtla�nom potrubí nachádza orgán vzdutia, tak 
ventil uzavretia na výtla�nej strane môže zosta$ 
otvorený, ak na vstupe �erpadla je protitlak. 
Na dlhé obdobie zastavenia je potrebné uzavrie$ 
orgán uzatvárania sacieho potrubia a prípadne, ak sú 
prítomné, tak aj všetky pomocné kontrolné spoje. 

9.6   Opatrenia 
�� Elektro�erpadlo nesmie by$ podrobené prílišnému 

po�tu spúš$aní na hodinu. Maximálny prípustný 
po�et je nasledujúci: 

 

Typ �erpadla Maximálny po�et 
spúš�aní 

KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� Ak zostane elektrické �erpadlo mimo �innosti na 
dlhý �as pri teplote nižšej ako 0°C, tak je potrebné 
pristúpi$ k úplnému vyprázdneniu telesa �erpadla 
cez výpustný uzáver. 

 

Overi�, �i vytekanie kvapaliny neškodí 
veciam alebo osobám, obzvláš� 
u zariadení, ktoré používajú teplú 
vodu. 

 

�� Operácia vyprázd�ovania sa odporú�a aj 
v prípade dlhodobej ne�innosti pri normálnej 
teplote. 

�� Výpustný uzáver musí zosta$ otvorený, až dokým 
�erpadlo nebude znova používané. 

�� Spustenie po dlhodobej ne�innosti si vyžaduje 
zopakovanie operácií popísaných v �asti 
UPOZORNENIA a SPUSTENIE. 

10. ÚDRŽBA 
�� Elektrické �erpadlo pri normálnej �innosti 

nevyžaduje žiadny typ údržby. 
�� Tak �i tak sa odporú�a periodická kontrola spotreby 

prúdu, manometrickej výtla�nej výške pri uzavretom 
otvore a maximálneho dopravovaného množstva. 

�� Eletrické �erpadlo nemôže by� demontované 
iným ako špecializovaným a kvalifikovaným 
personálom, ktorý sp£ a náležitosti požadované 
špecifickými normami vo veci. 

�� V každom prípade všetky zásahy opravy a údržby 
sa musia uskuto�ni$ len po odpojení �erpadla od 
napájacej siete. 

V prípade, v ktorom pre vykonanie 
údržby je potrebné vypusti� kvapalinu, 
je potrebné overi�, �i vytekanie 
kvapaliny neškodí veciam a osobám, 
obzvláš� u zariadení, ktoré používajú 
teplú vodu. 
Okrem toho je potrebné riadi� sa 
zákonnými nariadeniami pri prípadnej 
likvidácii škodlivých kvapalín. 
 

10.1   Úpravy a náhradné diely 
Akáko�vek úprava, ktorá nie je autorizovaná predom, 
zbavuje výrobcu od akejko�vek zodpovednosti. Všetky 
náhradné diely musia by$ originálne a všetko 
príslušenstvo musí by$ autorizované výrobcom. 

11.  ODHALENIE A RIEŠENIE PORÚCH. 
 

Poruchy Kontrola (možné prí�iny) Odstránenie 
�� Skontrolova$ ochranné poistky. Ak sú vypálané, tak ich vymeni$. 
�� Skontrolova$ elektrické spoje. Odstráni$ prípadné chyby. 
�� Skontrolova$ �i je motor napájaný.  

Motor sa nespustí a nevyvíja hluk. 

�� Zásah ochrany motora 
v monofázových verziach pre 
prekro�enie maximálneho 
teplotného limitu. 

Vy�ka$ na automatický reštart ochrany 
motora, ke� sa dostala do 
maximálneho teplotného limitu. 
 

�� Skontrolova$, �i napájacie napätie 
korešponduje napätiu uvedenému 
na štítku.  

 

�� Skontrolova$ elektrické spoje. Odstráni$ prípadné chyby. 
�� Skontrolova$ prítomnos$ všetkých 

fáz. 
Obnovi$ chýbajúcu fázu. 

Motor sa nespustí, ale vyvíja hluk. 

�� Skontrolova$ existenciu upchatia 
�erpadla alebo motora. 

Odstráni$ upchatie. 
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Poruchy Kontrola (možné prí�iny) Odstránenie 
�� Ubezpe�i$ sa, �i napájacie napätie je 

dostato�né. 
 

�� Skontrolova$ možné škrabance 
medzi pohyblivými a pevnými 
�as$ami. 

Odstráni$ prí�inu škrabancov. 

Motor sa otá�a s $ažkos$ami. 

�� Skontrolova$ stav ložísk. Vymeni$ poškodené ložiská. 
�� Skontrolova$ prítomnos$ všetkých 

fáz. 
Obnovi$ chýbajúce fázy. 

�� Skotrolova$ možné otvorené alebo 
ne�isté kontakty ochrany. 

Vymeni$ alebo vy�isti$ príslušný 
komponent. 

Ochrana (vonkajšia) motora zasiahne 
okamžite po spustení. 
 

�� Skontrolova$ prípadnú chybnú 
izoláciu motora skontrolovaním 
fázového odporu a izolácie ku kostre.

Vymeni$ skri�u motora so statorom 
alebo obnovi$ káble na kostru. 
 

�� Skontrolova$, �i teplota prostredia 
nie je príliš vysoká. 

Primerane vyvetra$ prostredie 
inštalácie �erpadla. 

�� Skontrolova$ nastavenie ochrany. Vykona$ nastavenie na prúdovú 
hodnotu primeranú spotrebe motora 
pri plnom za$ažení. 

�� Skontrolova$ stav ložísk. Vymeni$ poškodené ložiská. 

Ochrana motora zasiahne s prílišnou 
frekvenciou. 

�� Skontrolva$ rýchlos$ rotácie motora.  
�� Skontrolova$ zaliatie.  
�� Skontrolova$ zmysel rotácie 

trojfázových motorov. 
Invertova$ navzájom dva vodi�e 
napájania. 

�� Výškový rozdiel nasávania je príliš 
vysoký. 

 

�� Sacie potrubie má nedostato�ný 
priemer alebo prílš vysokú 
horizontálnu roz$ažnos$. 

Vymeni$ sacie potrubie za iné 
s vä�ším priemerom. 
 

�erpadlo nedopravuje. 

�� Spodný ventil alebo sacie potrubie 
sú upchaté. 

Vy�isti$ spodný ventil alebo sacie 
potrubie. 

�� Sacie potrubie alebo spodný ventil 
nasávajú vzduch. 

Dôkladne skontrolova$ sacie potrubie, 
zopakova$ operácie zaliatia. 

�erpadlo sa nezalieva. 

�� Skontrolova$ spád sacieho potrubia. Opravi$ sklon sacieho potrubia. 
�� Spodný ventil alebo obežné koleso 

sú upchaté. 
Odstráni$ upchatia. Vymeni$ obežné 
koleso, ak je opotrebované. 

�� Sacie potrubie má nedostato�ný 
priemer. 

Vymeni$ potrubie za iné s vä�ším 
priemerom. 

�erpadlo dopravuje nedostato�né 
množstvo. 
 

�� Skontrolova$ správny zmysel rotácie. Invertova$ navzájom dva napájacie 
vodi�e. 

�� Tlak pri nasávaní je príliš nízky.  Dopravované množstvo �erpadla nie 
je konštantné. �� Sacie potrubie alebo �erpadlo sú 

�iasto�ne upchaté ne�istotami. 
Odstráni$ upchatia. 

�� Straty sacieho potrubia.  �erpadlo sa otá�a opa�ne pri 
vypnutí. 
 

�� Spodný ventil alebo spätný ventil sú 
chybné alebo zablokované v polohe 
�iasto�ného otvorenia. 

Opravi$ alebo vymeni$ chybný ventil. 

�� Skontrolova$ �i �erpadlo alebo 
potrubia sú dobré pripevnené. 

 

�� �erpadlo kavituje. Zredukova$ výšku nasávania a 
skontrolova$ straty za$aženia. 

�� �erpadlo funguje mimo údajov na 
štítku. 

Zredukova$ dopravované množstvo. 

�erpadlo vibruje pri hlu�nom 
fungovaní. 

�� �erpadlo sa neotá�a vo�ne. Skontrolova$ stav opotrebovania 
ložísk. 
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�O.�(F ?. <O.>?('?(I.? >-* JG<=-H'=+(?J* -J�(;J 
(+L-AI(* >.F.) G �J'JI.GLJ;J, G.?G=O?&;J J-J 
@;GF+.??&;J =�O(?JI.?J*;J, J-J �. ?. J;.ASJ;J 
=<&F( J-J '?(?J* =QO(S.?J* G (�O.�(F=;, .G-J �F= 
JG<=-H'=+(?J. ?. =G@S.GF+-*.FG* <=> L=?FO=-.; -J�, 
=F+.FGF+.??&T '( JT Q.'=<(G?=GFH, J-J <=G-. =Q@I.?J* 
JG<=-H'=+(?JA (�O.�(F(. �-.>JF., IF=Q& >.FJ ?. 
J�O(-J G (�O.�(F=;.(EN 60335-1: 02) 
2.  �¤��� ¥��¦������ 

 

�.?FO=Q.�?&. ;?=�=GF@<.?I(F&. ?(G=G& <O.>?('?(I.?& 
>-* �O@<< <=><=O( + +=>=<O=+=>?&T GJGF.;(T ;(-&T, 
GO.>?JT J LO@<?&T <=-H'=+(F.-.. �FJ ?(G=G& ?(T=>*F 
<OJ;.?.?J. + G(;&T DJO=LJT =Q-(GF*T F(LJT L(L: 
– GJGF.;& <=�(O=F@D.?J* J (+F=;=LJ; 
– +=>=G?(Q�.?J. <JFH.+= +=>= J '(<O(+L( 

(+F=L-(+=+; 
– +=>=G?(Q�.?J. =F=<JF.-H?&T L=F-=+ J �JOL@-*�JJ 

�=O*I. +=>&; 
– GJGF.;& L=?>J�J=?JO=+(?J* +='>@T( J 

O.�OJ�.O(F=O&; 
– GJGF.;& �JOL@-*�JJ J <O=;&D-.??&. 

F.T?=-=�JI.GLJ. <O=�.GG&. 
3.   ¥���!�§����¦¨� ©�ª!���� 
�(G=G G<O=.LFJO=+(? J <O=J'+.>.? >-* <.O.L(IJ+(?J* 
+=>&, ?. G=>.O�(S. +'O&+==<(G?&T +.S.GF+, F+.O>&T 
I(GFJ� J-J +=-=L=?, G <-=F?=GFHA, O(+?= 1000 L�/;3, G 
LJ?.;(FJI.GL= +*'L=GFHA, O(+?= 1 ;;2/G.L, J TJ;JI.GLJ 
?.(�O.GGJ+?&T �J>L=GF.. 
�=<@GL(.FG* <OJG@FGF+J. ?.'?(IJF.-H?=�= L=-JI.GF+( 
<.GL(, O(+?=. 50 ppm. 
4.   ��«��§��!�� ª���¨� KVC - KVCX 
4.1  ¬®¯±²³´®µ¯³® ¶·²·¯±®²³µ±³¯³ 
- �-.LFO=<JF(?J.: 1x 220-240 � – 50 ��  

3x 230-400 � – 50 �� 
1x 115 B – 60 �� 
1x 220-230 B – 60 �� 
3x 220-230/380-400 B – 60 ��

- �=�-=S(.;(* ;=S?=GFH: G;=FOJF. F(Q-J�@ G 
F.T?JI.GLJ;J >(??&;J 

- �-(GG �-.LFO=Q.'=<(G?=GFJ: IP55 
- �-(GG �-. J'=-*�JJ: F 
4.2  �·¸¹´³® ºµ¹»³¼ 
- �(GT=>: 
- �(<=O: 

=F 50 >= 200 -/;J?.  
ctp. 97 

 
1. �¸½³® µ»®¾®¿³¼ 
2. �Ã®²Å Æ²³È®¿®¿³¼ 
3. ¥®²®¯·´³»·®ÈÅ® Ê³¾¯¹µ±³ 
4. �®¶¿³´®µ¯³® ¾·¿¿Å® KVC-KVCX 
4.1  �-.LFOJI.GLJ. T(O(LF.OJGFJLJ 
4.2  �(Q=IJ. @G-=+J* 
5. �®¶¿³´®µ¯³® ¾·¿¿Å® NKV 
5.1  �-.LFOJI.GLJ. T(O(LF.OJGFJLJ 
5.2  �(Q=IJ. @G-=+J* 
6. ¥¹²¼¾¹¯ ¹¸²·½®¿³¼ 
6.1  �L-(>JO=+(?J. 
6.2  �O(?G<=OFJO=+L( 
7. ¥²®¾ºÆ²®Ê¾®¿³¼ 
7.1  �.'=<(G?=GFH 
7.2  �O=+.OL( +O(S.?J* +(-( >+J�(F.-* 
7.3  �=+&. @GF(?=+LJ 
8. �·½³±¿Å® Æ²³µÆ¹µ¹¸®¿³¼ 
8.1  �=>+J�?&. I(GFJ 
8.2  �@;=+= @O=+.?H 
8.3  �=-=>?&. J �=O*IJ. L=;<=?.?F& 
9. ¦¹¿±·Ê 
9.1  %=?F(� ?(G=G( 
9.2  %J?J;(-H?=. >(+-.?J. ?(   
       +G(G&+(?JJ (Z1) 
9.3  �-.LFO=<O=+=>L( 
9.4  �(<@GL 
9.5   GF(?=+ 
9.6  %.O& <O.>=GF=O=�?=GFJ 
10. �®¶¿³´®µ¯¹® ¹¸µºÊ³»·¿³® 
10.1%=>J�JL(�JJ J '(<(G?&. I(GFJ 
11. �¸¿·²ºÊ®¿³® ¿®³µÆ²·»¿¹µ±®Ë ³ 

È®±¹¾Å ³¶ ºµ±²·¿®¿³¼ 
 
NKV Mechanical Seal Maintenance 
        �·¸³Ì· �  �¹Î¾ºÏ¿ÅË ÏºÈ   
                     Ð®¯±²¹¿·µ¹µ¹» 
�·¸³Ì· �  �²®È¼ Æ®²®¯Ò´®¿³¼ 
�·¸³Ì· �  �²®¶Ã·Î¿¹®   
                     Æ¹¾µ¹®¾³¿®¿³® ¾»³Ô·±®®Ë 
Õ²·Ã³¯ 1  ×·²¹È®±²³´®µ¯¹® ¾·»®¿³® 
                   (pb) 
Õ²·Ã³¯ 2  �·Æ²¼Ê®¿³® Æ·²· (pV) 

�±². 
71 
71 
71 
71 
71 
71 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
73 
73 
73 
73 
74 
 

74 
74 
76 
76 
76 
76 
76 
 
 

92 
93 
 

93 
94 
 

95 
 

96 
- �.;<.O(F@O( �J>L=GFJ: 0 ÷ 35°C >-* Q&F=+=�= 

?('?(I.?J* (EN 60335-2-41) 
- �.;<.O(F@O( �J>L=GFJ: 0 ÷ 40°C >-* >O@�JT ?('?(I.?J 
- �.;<.O(F@O( =LO@�(AS. GO.>&: 0 ÷ 40°C  
- �.;<.O(F@O( GL-(>JO=+(?J*: -10 ÷ 40°C  
- %(LGJ;(-H?=. O(Q=I.. >(+-.?J.: 12 �(O (1200 L�() 
-  F?=GJF.-H?(* +-(�?=GFH +='>@T(: %(LG. 95% 
- �=?GFO@L�J* >+J�(F.-.: Cei 2-3 / Cei 61-69 (EN 60335-2-41) 

- �.G: G;=FOJF. F(Q-JIL@ ?( @<(L=+L. 

 

1. �×Ø�� ���ª���� 
 

¥®²®¾ ¿·´·¹È È¹¿±·Ê· 
¿®¹¸¶¹¾³È¹ »¿³È·±®Ù¿¹ 
Æ²¹´³±·±Ù ¾·¿¿¹® ²º¯¹»¹¾µ±»¹. 
 

%=?F(�, �-.LFO=<O=+=>L( J '(<@GL + �LG<-@(F(�JA 
>=-�?& +&<=-?*FHG* L+(-J�J�JO=+(??&; 
<.OG=?(-=; + G==F+.FGF+JJ G =QSJ;J J ;.GF?&;J 
?=O;(FJ+(;J <= Q.'=<(G?=GFJ, >.GF+@ASJ;J + 
GFO(?., + L=F=O= @GF(?(+-J+(.FG* J'>.-J.. 
�.G=Q-A>.?J. ?(GF=*SJT J?GFO@L�J, <=;J;= OJGL(  
>-* Q.'=<(G?=GFJ <.OG=?(-( J <=+O.�>.?J* 
=Q=O@>=+(?J*, +.>.F L (??@-JO=+(?JA �(O(?FJ?=�= 
=QG-@�J+(?J*. 

-  �O(?JIJ?.?J. O(Q=F& G 
   �������� ����������: 

����. 60 ;J?. 
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5.   ��«��§��!�� ª���¨� NKV 
5.1 ¬®¯±²³´®µ¯³® ¶·²·¯±®²³µ±³¯³ 
- �-.LFO=<JF(?J.: 3x 230-400 � – 50 ��  

3x 400 � 	 – 50 ��   
3x 380-480 B 	 – 60 �� 
3x 220-277 B 	 / 380-480 B – 60 �� 

- �=�-=S(.;(* ;=S?=GFH: G;=FOJF. F(Q-J�@ G 
F.T?JI.GLJ;J >(??&;J 

- �-(GG �-.LFO=Q.'=<(G?=GFJ: IP55 
- �-(GG �-. J'=-*�JJ: F    

  5.2  �·¸¹´³® ºµ¹»³¼ 
- �(GT=>: 
- �(<=O: 

 

=F 160 >= 3300 -/;J?.  
ctp. 97 

- �.;<.O(F@O( �J>L=GFJ: 0 ÷ 90°C  
- �.;<.O(F@O( =LO@�(AS. GO.>&: 0 ÷ 40°C 
- �.;<.O(F@O( GL-(>JO=+(?J*: -10 ÷  40°C 
- %(LGJ;(-H?=. O(Q=I.. >(+-.?J.: 16 �(O (1600 L�() 
-  F?=GJF.-H?(* +-(�?=GFH +='>@T(: %(LG. 95% 
- �=?GFO@L�J* >+J�(F.-.: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- �.G: G;=FOJF. F(Q-JIL@ ?( @<(L=+L. 
 
 

6.   ¥���ª�! �×��Ø���� 
6.1   �¯·¾³²¹»·¿³® 
�G. ?(G=G& >=-�?& GL-(>JO=+(FHG* + LO&F=;, G@T=; 
<=;.S.?JJ, <= +=';=�?=GFJ G <=GF=*??= +-(�?=GFHA 
+='>@T(, Q.' +JQO(�J J <&-J. 
�(G=G& <=GF(+-*AFG* + G+=. '(+=>GL= @<(L=+L., + 
L=F=O= =?J >=-�?& =GF(+(FHG* +<-=FH >= ;=;.?F( JT 
;=?F(�(. � <O=FJ+?=; G-@I(. ?.=QT=>J;= FS(F.-H?= 
'(LO&FH ?(�?.F(F.-H?=. =F+.OGFJ.. 
6.2   �²·¿µÆ¹²±³²¹»¯· 
�O.>=TO(?JF. (�O.�(F& =F -JD?JT @>(O=+ J F=-IL=+. 
�-* <=>!.;( J <.O.;.S.?J* @'-( JG<=-H'@F. 
(+F=<=�O@'IJLJ J <OJ-(�(ASJG* <=>>=? (F(;, �>. =? 
<O.>@G;=FO.?). "G<=-H'=+(FH G==F+.FGF+@ASJ. GFO=<& J' 
O(GFJF.-H?=�= J-J GJ?F.FJI.GL=�= +=-=L?( F=-HL= .G-J 
>.F(-H ;=�.F Q&FH -.�L= '(GFO=<=+(?( <OJ <=;=SJ 
<OJ-(�(ASJTG* O&;-Q=-F=+. 
� ?(G=G(T, =G?(S.??&T ;@�F=, O&;-Q=-F&, 
<O.>@G;=FO.??&. >-* <=>!.;( =>?= >.F(-J, ?. >=-�?& 
JG<=-H'=+(FHG* >-* <=>!.;( +G.�= @'-( >+J�(F.-* G 
?(G=G=;. 
 
 

7.  ¥��ª�¥��©ª���� 
7.1  ×®Î¹Æ·µ¿¹µ±Ù 
�LG<-@(F(�J* J'>.-J* >=<@GL(.FG*, F=-HL= .G-J 
�-.LFO=<O=+=>L( =G?(S.?( '(SJF?&;J @GFO=GF+(;J + 
G==F+.FGF+JJ G ?=O;(FJ+(;J, >.GF+@ASJ;J + GFO(?., + 
L=F=O= @GF(?(+-J+(.FG* J'>.-J. (>-* "F(-JJ CEI 64/2). 
 

7.2  ¥²¹»®²¯· »²·½®¿³¼ »·· ¾»³Ô·±®¼ 
�.O.> @GF(?=+L= ?(G=G( G-.>@.F <O=+.OJFH, IF=Q& +G. 
<=>+J�?&. >.F(-J +O(S(-JGH G+=Q=>?=. 
� �F= �.-HA G?J;JF. L(OF.O LO&-HI(FLJ J' �?.'>( '(>?. 
LO&DLJ >+J�(F.-*, <=+.O?JF. =F+.OFL= + D-J�. ?( L=?�. 
+(-( G= GF=O=?& +.?FJ-*�JJ. 
 

�³µ. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�® Æ²³È®¿¼Ë±® µ³º Æ²³ »²·½®¿³³ 
¯²ÅÙ´·±¯³ Æ²³ Æ¹È¹½³ Æ·µµ·±³Ê®Ë 
³³ ¾²ºÔ³¶ ³¿µ±²ºÈ®¿±¹», ÆÅ±·¼µÙ 
²·Î¸¹¯³²¹»·±Ù ¿·µ¹µ, »¹ ³Î¸®Ê·¿³® 
®Ô¹ ¾®Ã¹²È·Ì³³ ³³ Æ¹»²®Ê¾®¿³¼. 
 

7.3  �¹»Å® µ³µ±®ÈÅ 
�.O.> '(<@GL=; + �LG<-@(F(�JA ?=+&T @GF(?=+=L 
?.=QT=>J;= FS(F.-H?= <O=IJGFJFH L-(<(?&, FO@Q=<O=+=>&, 
Q(LJ J <(FO@QLJ. �= J'Q.�(?J. <=<(>(?J* G+(O=I?&T D-(L=+ 
J-J >O@�JT ?.IJGF=F +?@FOH ?(G=G( O.L=;.?>@.FG* 
JG<=-H'=+(FH �J-HFO& + �=O;. =QO.'(??=�= L=?@G(, 
J'�=F=+-.??&. J' ;(F.OJ(-=+, @GF=IJ+&T L L=OO='JJ (DIN 
4181). 

 

�³µ. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1) �=O<@G �J-HFO( 
2) #J-HFO G I(GF= G.FL= 
3) %(?=;.FO  
 >J��.O.?�J(-. >(+-.?J* 
4) �.O�=OJO=+(??&     
    ;.F(--JI.GLJ -JGF 
5) �OJF=I?=. =F+.OGFJ. 
     ?(G=G( 

8.  ��Ø���¨� ¥���¥���×����� 
8.1  ¥¹¾»³Ê¿Å® ´·µ±³ 
�.O.> ?(I(-=; �LG<-@(F(�JJ ?(G=G( +G. .�= <=>+J�?&. 
I(GFJ >=-�?& Q&FH FS(F.-H?= '(SJS.?& G<.�J(-H?&;J 
<OJG<=G=Q-.?J*;J (L(OF.O& J F.>.). 
 

� Æ²¹Ì®µµ® ²·¸¹±Å ¿·µ¹µ· ¿® 
Æ²³¸³Ê·Ë±®µÙ ¯ ®Ô¹ Æ¹¾»³Ê¿ÅÈ 
´·µ±¼È (»·, ¯²ÅÙ´·±¯· ³ ±.¾.). 
 
 
 
 

�OJ ?.=QT=>J;=GFJ <OJQ-J'HF.GH L ?(G=G@ F=-HL= + 
G<.�=>.�>. G=�-(G?= ?=O;(FJ+(; += J'Q.�(?J. '(�.<-.?J*.

KVC 
KVCX   NKV
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8.2  ÛºÈ¹»¹Ë º²¹»®¿Ù 
�;. F(Q-J�@ 
 ?( GFO. 93 
$G-J D@;=+= @O=+.?H LpA <O.+&GJF 85 �Q (
) + ;.GF. 
�LG<-@(F(�JJ ?(G=G(, JG<=-H'@F. G==F+.FGF+@ASJ. 
GO.>GF+( 
��%��"&$�� ' �
("�) G=�-(G?= 
>.GF+@ASJ; ?=O;(FJ+(; + �F= =Q-(GFJ. 
8.3  Õ¹²¼´³® ³ ¶¹¹¾¿Å® ¯¹ÈÆ¹¿®¿±Å 

�¥������Ý �©�Õ�� !! 
©³¾¯¹µ±Ù, µ¹¾®²Ê·½·¼µ¼ » µ³µ±®È®, 
È¹Ê®± ¿·¶¹¾³±Ùµ¼ Æ¹¾ ¾·»®¿³®È 
³³ ³È®±Ù »Åµ¹¯ºÒ ±®ÈÆ®²·±º²º, · 
±·¯Ê® ¿·¶¹¾³±Ùµ¼ » Æ·²¹¹¸²·Î¿¹È 
µ¹µ±¹¼¿³³! 

�Æ·µ¿ÅÈ ¼»¼®±µ¼ ¾·Ê® µº´·Ë¿¹® ¯·µ·¿³® ¯ 
¿·µ¹µº ³³ ¯ ´·µ±¼È ºµ±·¿¹»¯³. 
� G-@I(. .G-J �=O*IJ. J-J T=-=>?&. I(GFJ <O.>GF(+-*AF 
G=Q= =<(G?=GFH, ?.=QT=>J;= <O.>@G;=FO.FH JT 
?(>-.�(S@A '(SJF@ += J'Q.�(?J. G-@I(?&T L=?F(LF=+ G 
?J;J. 
9.  ¦����© 

¥¹µ® ³µÆÅ±·¿³Ë » ¿·µ¹µ·¶ È¹Ê®± 
¹µ±·±Ùµ¼ ¿®È¿¹Ô¹ »¹¾Å.  
�®¯¹È®¿¾º®È Æ²¹³Î»®µ±³ ¯¹²¹±¯ºÒ 
Æ²¹ÈÅ»¯º ´³µ±¹Ë »¹¾¹Ë Æ®²®¾ 
¹¯¹¿´·±®Ù¿ÅÈ È¹¿±·Ê¹È 

9.1  ¦¹¿±·Ê ¿·µ¹µ· 
– �-.LFO=?(G=G >=-�.? Q&FH @GF(?=+-.? + T=O=D= 

<O=+.FOJ+(.;=; <=;.S.?JJ G F.;<.O(F@O= ?. +&D. 
40°C.  

– �-(�=>(O* L-(GG@ <O.>=TO(?.?J* IP55 �-.LFO=?(G=G& 
;=�@F Q&FH @GF(?=+-.?& + <&-H?&T J +-(�?&T 
<=;.S.?J*T Q.' G<.�J(-H?&T '(SJF?&T 
<OJG<=G=Q-.?J <O=FJ+ L-J;(FJI.GLJT *+-.?J. 

– �G.�>( *+-*.FG* T=O=DJ; <O(+J-=; @GF(?(+-J+(FH 
?(G=G L(L ;=�?= Q-J�. L <.O.L(IJ+(.;= �J>L=GFJ. 

�� $G-J =G?=+(?J., <=GF(+-*.;=. '(L('IJL=;, 
;.F(--JI.GL=., =?= >=-�?= Q&FH <=LO(D.?= += 
J'Q.�(?J. L=OO='JJ, >=-�?= Q&FH O=+?&;, >=GF(F=I?= 
F+.O>&;, O(GIJF(??&; ?( +=';=�?@A ?(�O@'L@ =F 
L=O=FL=�= '(;&L(?J* J @GF=IJ+&; L +JQO(�J*;, 
+&'+(??&; O.'=?(?G=;. 

– �.F=??&. =G?=+(?J* >=-�?& Q&FH <=-?=GFHA 
'(F+.O>.+DJ;J J +&G=TDJ;J <.O.> @GF(?=+L= ?( ?JT 
?(G=G=+. 

– �O=I?=. '(LO.<-.?J. ?=�.L ?(G=G( L =<=O?=;@ 
=G?=+(?JA G<=G=QGF+@.F <=�-=S.?JA +=';=�?&T 
+JQO(�J, L=F=O&. ;=�@F +='?JL?@FH + <O=�.GG. 
O(Q=F& ?(G=G(. 

– �(G=G >=-�.? Q&FH @GF(?=+-.? + �=OJ'=?F(-H?=; J-J 
+.OFJL(-H?=; <=-=�.?JJ Æ²³ ºµ¹»³³, ´±¹ 
¾»³Ô·±®Ù ¸º¾®± »µ®Ô¾· ²·µÆ¹·Ô·±Ùµ¼ µ»®²¶º 
¿·µ¹µ·. 

– �-.>@.F J'Q.�(FH, IF=Q& ;.F(--JI.GLJ. 
FO@Q=<O=+=>& <.O.>(+(-J IO.';.O?@A ?(�O@'L@ ?( 
=F+.OGFJ* ?(G=G( += J'Q.�(?J. >.�=O;(�JJ J-J 
<=+O.�>.?J. 

– "G<=-H'@F. FO@Q& G ?(>-.�(S. O.'HQ= += 
J'Q.�(?J. <=+O.�>.?J* G=.>J?.?J. 

– �?@FO.??J >J(;.FO FO@Q=<O=+=>=+ ?JL=�>( ?. 
>=-�.? Q&FH ;.?HD. >J(;.FO( =F+.OGFJ 
�-.LFO=?(G=G(. 

– $G-J +&G=F( ?(<=O( ?( +G(G&+(?JJ =FOJ�(F.-H?(*, 
?.=QT=>J;= @GF(?=+JFH ?( +G(G&+(?JJ >=??& L-(<(? 
G G==F+.FGF+@ASJ;J T(O(LF.OJGFJL(;J. 

– �-* �-@QJ?& +G(G&+(?J*, <O.+&D(AS. 4 ;.FO(, J-J + 
G-@I(. >-J??&T �=OJ'=?F(-H?&T =FO.'L=+ FO@Q=<O=+=>( 
O.L=;.?>@.FG* JG<=-H'=+(FH <OJF=I?@A FO@Q@ G 
>J(;.FO=;, Q=-HDJ; >J(;.FO( <OJF=I?=�= =F+.OGFJ* 
�-.LFO=?(G=G(. 

– �=';=�?& <.O.T=> J' =>?=�= FO@Q=<O=+=>( ;.?HD.�= 
>J(;.FO( + >O@�= G Q=-HDJ; >J(;.FO=; >=-�.? Q&FH 
<-(+?&;. �-J?( <.O.T=>?=�= L=?@G( >=-�?( Q&FH 5�7 
O('?J�& >J(;.FO=+. 

– �S(F.-H?= <O=+.OHF., IF=Q& I.O.' ;@�F& 
+G(G&+(AS.�= FO@Q=<O=+=>( ?. <O=G(IJ+(-G* +='>@T. 

�� �= J'Q.�(?J. =QO('=+(?J* +='>@D?&T ;.DL=+ + 
<OJF=I?=; FO@Q=<O=+=>. ?.=QT=>J;=  <O.>@G;=FO.FH 
?.Q=-HD= <=>!.; <OJF=I?=�= FO@Q=<O=+=>( L 
�-.LFO=?(G=G@. 

 
�³µ. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
– �.O.> ?(G=G=; J <=G-. ?.�= ?.=QT=>J;= @GF(?=+JFH 

=FG.I?&. L-(<(?& += J'Q.�(?J. G-J+( GJGF.;& + G-@I(. 
F.T?JI.GL=�= =QG-@�J+(?J* ?(G=G(. �® ³µÆ¹ÙÎºË±® 
¿·µ¹µ µ Î·¯²Å±ÅÈ³ ¹±µ®´¿ÅÈ³ ¯·Æ·¿·È³! 

– $G-J G@S.GF+@.F F(L(* +=';=�?=GF, <O.>@G;=FO.FH 
=Q+=>?@A �JOL@-*�JA J-J G-J+ �J>L=GFJ + O.'.O+@(O. 

– �-* ;(LGJ;(-H?=�= G=LO(S.?J* D@;=+=�= @O=+?* 
O.L=;.?>@.FG* @GF(?=+JFH (?FJ+JQO(�J=??&. ;@�F& ?( 
<OJF=I?=; J ?(<=O?=; FO@Q=<O=+=>(T, ( F(L�. ;.�>@ 
?=�L(;J >+J�(F.-* J =<=O?&; =G?=+(?J.;. 

�� � G-@I(. @GF(?=+LJ ?.GL=-HLJT ?(G=G=+ L(�>& J' ?JT 
>=-�.? J;.FH G=QGF+.??& <OJF=I?& FO@Q=<O=+=>, '( 
JGL-AI.?J.; O.'.O+?=�= ?(G=G( (.G-J =? <O.>@G;=FO.?).

 

 
 

�=>!.; <OJF=I?= 
FO@Q& L 
�-.LFO=?(G=G@ 

�O=I?= <OJLO.<JF. ?(G=G
L =<=O?=;@ =G?=+(?JA.

�=??& L-(<(?
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9.2 ¦³¿³È·Ù¿¹® ¾·»®¿³® ¿· »µ·µÅ»·¿³³ 
(Z1) 

�-* JG<O(+?= O(Q=F& ?(G=G( Q.' L(+JF(�JJ ?.=QT=>J;= 
O(GIJF(FH @O=+.?H +G(G&+(?J* Z1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
�(GI.F @O=+?* +G(G&+(?J* Z1 =G@S.GF+-*.FG* <= 
G-.>@AS. �=O;@-.: 
 
 

Z1 = pb – ±²®¸º®È·¼ N.P.S.H. - Hr - pV Æ²·»³Ù¿¹® – Hs 
 
 

�>.: 
 

Z1 = <.O.<(> @O=+?* + ;.FO(T ;.�>@ =GHA 
<OJF=I?=�= =F+.OGFJ* �-.LFO=?(G=G( J 
=FLO&F= <=+.OT?=GFHA <.O.L(IJ+(.;= 
�J>L=GFJ.  

pb = Q(O=;.FOJI.GL=. >(+-.?J. + ;+G + <=;.S.?JJ 
@GF(?=+LJ.  
(�O(�JL 1, GFO.  95) 

NPSH = IJGF(* ?(�O@'L( ?( +G(G&+(?JJ + O(Q=I. 
F=IL..  

Hr = <=F.O* ?(�O@'LJ + ;.FO(T <= +G. >-J?. 
<OJF=I?=�= FO@Q=<O=+=>(. 

pV = ?(<O*�.?J. <(O( + ;.FO(T �J>L=GFJ + 
'(+JGJ;=GFJ =F F.;<.O(F@O& +&O(�.??= + °C   
(�O(�JL 2, GFO. 96) 

Hs = ;J?J;(-H?& >=<@GL Q.'=<(G?=GFJ: 0,5 ;. 
 
$G-J O.'@-HF(F O(GI.F( *+-*.FG* <=-=�JF.-H?&; 
'?(I.?J.; “Z1”, ?(G=G ;=�.F O(Q=F(FH G +&G=F= 
+G(G&+(?J*, O(+?= ;(LG. '?(I.?JA “Z1” ;. 
 
$G-J �. O(GIJF(??=. '?(I.?J. “Z1” Q@>.F =FOJ�(F.-H?&;, 
>-* JG<O(+?= O(Q=F& ?(G=G( =? >=-�.? Q&FH '(<JF(? G 
<=-=�JF.-H?&; ?(<=O=; ?. ;.?.. “Z1” ;. 

¥²³È®²: ºµ±·¿¹»¯· ¿· º²¹»¿® È¹²¼ 
                Ê³¾¯¹µ±Ù µ ±®ÈÆ®²·±º²¹Ë 20°C 

FO.Q@.;=. NPSH:              3,25 ; 
pb :  10,33 ;+G (�O(�JL 1, GFO. 95) 
Hr: 2,04 ;. 
t: 20°C 
pV: 0,22 ; (�O(�JL 2, GFO. 96) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = Æ²³È®²¿¹ 4,32  

 
�F= '?(IJF, IF= ?(G=G ;=�.F O(Q=F(FH G ;(LG. +&G=F= 
+G(G&+(?J* 4,32 ;. 
 

9.3 ¬®¯±²¹Æ²¹»¹¾¯· 
 

���¦����! 
���Õª� ��×�Þª�"�� ���¦����¨ 
¥� ×���¥�������!! 

 

¬®¯±²¹Æ²¹»¹¾¯· ¾¹Ê¿· »ÅÆ¹¿¼±Ùµ¼ ¹ÆÅ±¿ÅÈ, 
ºÆ¹¿¹È¹´®¿¿ÅÈ Ð®¯±²³¯¹È, Æ¹¿¹µ±ÙÒ ¹±»®´·Ò½³È 
Î· µ»¹³ ¾®Ëµ±»³¼. 

 
��!�¦��ª����� �¨¥�����Ý 
¥�����Ý��� � ��ª�©��� 
����¦����� �����¦¨!! 

 

�±²¹Ô¹ µ¹¸Ò¾·Ë±® º¯·Î·¿³¼, Æ²³»®¾®¿¿Å® ¿· 
Ð®¯±²³´®µ¯³¶ µ¶®È·¶ »¿º±²³ Î·Ê³È¿¹Ë ¯¹²¹¸¯³ ³ » 
±·¸³Ì® �, µ±². 94. 
– �O=+.OHF., IF=Q& ?(<O*�.?J. �-.LFO=<JF(?J* G.FJ 

G==F+.FGF+=+(-= '?(I.?JA ?( <(G<=OF?= F(Q-JIL. 
>+J�(F.-*. 

– �(G=G& +G.�>( >=-�?& Q&FH G=.>J?.?& G +?.D?J; 
O('!.>J?JF.-.;. 

– �O.T�('?&. >+J�(F.-J >=-�?& Q&FH =G?(S.?& 
(+F=;(FJI.GLJ; +&L-AI(F.-.; (?(<O., F.O;=;(�?JF?&;), 
?(GFO=.??&; ?( >(??&., @L('(??&. ?( '(+=>GL= 
F(Q-JIL. �-.LFO=?(G=G(. 

– � FO.T�('?&T ?(G=G(T G '(<@GL=; G= '+.'>& ?( 
FO.@�=-H?JL ?.=QT=>J;= <O.>@G;=FO.FH L(L ;=�?= Q=-.. 
L=O=FL=. +O.;* <.O.L-AI.?J* G= '+.'>& ?( FO.@�=-H?JL. 
(G;. F(Q-J�@ � ?( GFO. 93). 

 

� Ð®¯±²¹¿·µ¹µ·¶ NKV ¯®ÈÈ¿·¼ ¯¹¹¾¯· 
È¹Ê®± ¸Å±Ù Æ¹»®²¿º±· » ´®±Å²® ²·Î¿Å¶ 
Æ¹¹Ê®¿³¼.  F+J?FJFH J +&?@FH I.F&O. 
Q=-F(, G=.>J?*ASJ. �-(?.� >+J�(F.-* G 
=<=O=. �=+.O?@FH >+J�(F.-H + ?@�?=. 
<=-=�.?J. J +=GGF(?=+JFH ?( ;.GF= Q=-F&. 

9.4 �·Æºµ¯ 
 

 

¥®²®¾ Î·Æºµ¯¹È ¿·µ¹µ ³ Æ²³±¹´¿Å® 
±²º¸¹Æ²¹»¹¾Å ¾¹Ê¿Å ¸Å±Ù Î·³±Å 
´³µ±¹Ë »¹¾¹Ë ¿·¾®Ê·½³È ¹¸²·Î¹È. 

 
 

�·Æºµ¯ NKV 
� µ¹¹±»®±µ±»³³ µ ¿¹²È·±³»·È³ Æ¹ 
Æ²®¾¹±»²·½®¿³Ò ¿®µ´·µ±¿Å¶ µº´·®» 
µ®¾º®± +L-AI(FH ?(G=G, F=-HL= .G-J ;@�F( 
(F(;, �>. =?( <O.>@G;=FO.?() <O.>=TO(?.?( 
?(>-.�(SJ; =QO('=;. �-.>=+(F.-H?= ?(G=G 
;=�.F Q&FH '(<@S.? F=-HL= <=G-. <O=+.OLJ 
<O(+J-H?=GFJ @GF(?=+LJ <O.>=TO(?.?J 
;@�F&. 

�³µ. 4 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1
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�-* '(-J+(?J* ?(G=G( +&<=?JF. G-.>@ASJ. =<.O(�JJ: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� �&?HF. <O=QL@ J' '(<O(+=I?=�= =F+.OGFJ* ?(G=G( J <=GF.<.??= '(-.F. + ?.�= +=>@, @>(-** F(LJ; =QO('=; 

+=';=�?&. +='>@D?&. ;.DLJ. 
 

NKV (Fig.6) : 
�� �.O.> '(-J+=; +=>& + ?(G=G I.O.' '(<O(+=I?=. =F+.OGFJ. ¿®¹¸¶¹¾³È¹ ´·µ±³´¿¹ ¹±»³¿±³±Ù µ±®²Ê®¿Ù 

Æ²¹¸¯³, ?. <OJ;.?** GJ-@. 
�� �&?HF. <O=QL@ J' '(<O(+=I?=�= =F+.OGFJ* ?(G=G( J <=GF.<.??= '(-.F. + ?.�= +=>@, @>(-** F(LJ; =QO('=; 

+=';=�?&. +='>@D?&. ;.DLJ. 
�� �.O.> '(<@GL=; ?(G=G( '(LO=F. '(<O(+=I?=. =F+.OGFJ. <O=QL= J '(+J?FJF. GF.O�.?H >= @<=O(, ?. <OJ;.?** 

GJ-@. 
�� +&<@GFJF. +='>@T <OJ <=;=SJ +J?F(, O(G<=-=�.??=�= G <O=FJ+=<=-=�?= GF=O=?& =F '(<O(+=I?=�= =F+.OGFJ*, 

L(L <=L('(?= ?( �T.;. 6.
 

�³µ.  5   KVC - KVCX 
 

 
�³µ. 6   NKV 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� �=-?=GFHA =FLO=F. <OJF=I?@A '(G-=?L@ J =GF(+HF. <=IFJ '(LO&F= ?(�?.F(F.-H?@A '(G-=?L@. 
�� �L-AIJF. ?(<O*�.?J. J <O=+.OHF. ?(<O(+-.?J. +O(S.?J*, L(L <=L('(?= ?( �T.;. 1. $G-J ?(<O(+-.?J. 

+O(S.?J* ?.<O(+J-H?=., <=;.?*F. ;.GF(;J >+. -AQ&T <O=+=>( �('&, <O.>+(OJF.-H?= =Q.GF=IJ+ ?(G=G. 
�� �=�>( �J>O(+-JI.GL(* �JOL@-*�J* Q@>.F <=-?=GFHA '(<=-?.?( �J>L=GFHA, <=GF.<.??= <=-?=GFHA =FLO=F. 

?(<=O?@A '(G-=?L@. 
�� � O(Q=F(ASJ; �-.LFO=?(G=G=; <O=+.OHF. ?(<O*�.?J. �-.LFO=<JF(?J* ?( '(�J;(T >+J�(F.-*, L=F=O=. ?. 

>=-�?= +&T=>JFH '( <O.>.-& +/- 5% =F ?=;J?(-H?=�= '?(I.?J*. 
�� �=�>( ?(G=G?(* �O@<<( >=GFJ�?.F O(Q=I.�= O.�J;(, <O=+.OHF., IF=Q& F=L, <=�-=S(.;& >+J�(F.-.;, ?. 

<O.+&D(- '?(I.?J., @L('(??=. ?( '(+=>GL= F(Q-JIL.. 

 G-J+?=. =F+.OGFJ. 

 �-J+?=. =F+.OGFJ.

¥®²®¾ Î·³»¯¹Ë
¿·µ¹µ· ¿®¹¸¶¹¾³È¹
´·µ±³´¿¹ ¹±»³¿±³±Ù
»³¿± Æ²¹¸¯³ µ³»¿¹Ô¹
¹±»®²µ±³¼!! 

G-J+?=. =F+.OGFJ.

'(<O(+=I?=. =F+.OGFJ. '(<O(+=I?=. =F+.OGFJ.
+(?F@'?& +J?F
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9.5   �µ±·¿¹» 
�.O.LO=F. =FG.I?= L-(<(? <=>(AS.�= FO@Q=<O=+=>(. 
$G-J ?( <=>(AS.; FO@Q=<O=+=>. <O.>@G;=FO.?=  
@<-=F?.?J. =FG.I?=�= L-(<(?( G= GF=O=?& <=>(IJ, =? 
;=�.F =GF(FHG* =FLO&F&; <OJ @G-=+JJ, IF= <=G-. ?(G=G( 
Q@>.F L=?FO>(+-.?J.. 
� G-@I(. >-JF.-H?=�= <O=GF=* <.O.LO=F. =FG.I?= L-(<(? 
?( <OJF=I?=; FO@Q=<O=+=>. J <OJ ?.=QT=>J;=GFJ F(L�. 
+G. +G<=;=�(F.-H?&. L=?FO=-H?&. <(FO@QLJ, .G-J =?J 
<O.>@G;=FO.?&. 
 

9.6   ¦®²Å Æ²®¾¹µ±²¹Ê¿¹µ±³ 
�� �. G-.>@.F <=>+.O�(FH ?(G=G G-JDL=; I(GF&; 

'(<@GL(; + F.I.?J. =>?=�= I(G(. %(LGJ;(-?=. 
>=<@GFJ;=. IJG-= '(<@GL=+ *+-*.FG* 
G-.>@ASJ;: 
��¥ ������ ¦�!�. §���� 

��¥��!�� � §�� 
KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� � G-@I(. >-JF.-H?=�= <O=GF=* �-.LFO=?(G=G( <OJ 
F.;<.O(F@O. ?J�. 0°C, ?.=QT=>J;= <=-?=GFHA G-JFH 
J' ?.�= +=>@ I.O.' G-J+?=. =F+.OGFJ.. 

 

¥²¹»®²Ù±®, ´±¹¸Å »Å±®¯·Ò½·¼ 
Ê³¾¯¹µ±Ù ¿® Æ¹»²®¾³· 
¹¸¹²º¾¹»·¿³® ³ ¿® Æ²³´³¿³· º½®²¸ 
Æ®²µ¹¿·º, » ¹µ¹¸®¿¿¹µ±³ ®µ³ ²®´Ù 
³¾®± ¹ µ³µ±®È·¶ µ Ô¹²¼´®Ë »¹¾¹Ë. 

 

– �.L=;.?>@.FG* G-J+(FH +=>@ F(L�. + G-@I(. 
>-JF.-H?=�= <O=GF=* <OJ ?=O;(-H?= F.;<.O(F@O.. 

– �-J+?=. =F+.OGFJ. >=-�?= =GF(+(FHG* =FLO&F&; >= 
G-.>@AS.�= JG<=-H'=+(?J* ?(G=G(. 

�� �(<@GL ?(G=G( <=G-. >-JF.-H?=�= <O=GF=* FO.Q@.F 
+&<=-?.?J* =<.O(�J, =<JG(??&T + O('>.-(T 
¥��ª�¥��©ª���� J ��¥��!. 

10. ��«��§��!�� �×���©������ 
– � ?=O;(-H?=; O.�J;. �@?L�J=?JO=+(?J* ?(G=G ?. 

?@�>(.FG* + L(L=;--JQ= F.T?JI.GL=; =QG-@�J+(?JJ. 
– � -AQ=; G-@I(. O.L=;.?>@.FG* <O=J'+=>JFH O.�@-*O?&. 

<O=+.OLJ <=�-=S.?J* F=L(, ;(?=;.FOJI.GL=�= ?(<=O( G 
'(LO&F&; =F+.OGFJ.; J ;(LGJ;(-H?=�= O(GT=>(. 

– ¬®¯±²¹¿·µ¹µ È¹Ê®± ¸Å±Ù µ¿¼± ±¹Ù¯¹ 
µÆ®Ì³·³Î³²¹»·¿¿ÅÈ ³ ¯»·³Ã³Ì³²¹»·¿¿ÅÈ 
Æ®²µ¹¿·¹È, ¹¸·¾·Ò½³È ¯¹ÈÆ®±®¿Ì³®Ë » 
µ¹¹±»®±µ±»³³ µ¹ µÆ®Ì³Ã³´®µ¯³È³ ¿¹²È·±³»·È³ » 
¾·¿¿¹Ë ¹¸·µ±³. 

�� � -AQ=; G-@I(. +G. =<.O(�JJ <= O.;=?F@ J 
F.T?JI.GL=;@ =QG-@�J+(?JA >=-�?& =G@S.GF+-*FHG* 
F=-HL= Æ¹µ® ¹±µ¹®¾³¿®¿³¼ ¿·µ¹µ· ¹± µ®±³ 
Ð®¯±²¹Æ³±·¿³¼. 

�µ³ ¾¼ ¹µº½®µ±»®¿³¼ 
±®¶¿³´®µ¯¹Ô¹ ¹¸µºÊ³»·¿³¼ 
Æ¹±²®¸º®±µ¼ µ³±Ù Ê³¾¯¹µ±Ù, 
Æ²¹»®²Ù±®, ´±¹¸Å µ³»·®È·¼ 
Ê³¾¯¹µ±Ù ¿® ¿·¿®µ· º½®²¸ 
¹¸¹²º¾¹»·¿³Ò ³ Æ®²µ¹¿·º, » 
¹µ¹¸®¿¿¹µ±³ ®µ³ ²®´Ù ³¾®± ¹¸ 
ºµ±·¿¹»¯·¶ µ Ô¹²¼´®Ë »¹¾¹Ë. 
!²¹È® ±¹Ô¹ ¿®¹¸¶¹¾³È¹ µ¹¸Ò¾·±Ù 
Æ²·»³· Î·¯¹¿¹¾·±®Ùµ±»· 
¯·µ·±®Ù¿¹ »¹ÎÈ¹Ê¿¹Ë º±³³Î·Ì³³ 
±¹¯µ³´¿Å¶ Ê³¾¯¹µ±®Ë. 
 

10.1   ¦¹¾³Ã³¯·Ì³³ ³ Î·Æ·µ¿Å® ´·µ±³ 
*AQ=. O(?.. ?.@<=-?=;=I.??=. J';.?.?J. G?J;(.F G 
<O=J'+=>JF.-* +G*L@A =F+.FGF+.??=GFH. �G. '(<(G?&. I(GFJ 
>=-�?& Q&FH =OJ�J?(-H?&;J, J <O=J'+=>JF.-H >=-�.? 
@<=-?=;=IJFH JG<=-H'=+(?J. +G.T +G<=;=�(F.-H?&T 
@GFO=GF+. 

11.  �×����©���� � ���������� ����¥��������". 
 

�®³µÆ²·»¿¹µ±Ù ¥²¹»®²¯³ (»¹ÎÈ¹Ê¿Å® Æ²³´³¿Å) ¦®±¹¾ ºµ±²·¿®¿³¼ ¿®³µÆ²·»¿¹µ±³ 
�� �O=+.OHF. <-(+LJ. <O.>=TO(?JF.-J. $G-J <O.>=TO(?JF.-J G�=O.-J, 

'(;.?JF. JT. 
�� �O=+.OHF. �-.LFO=<O=+=>L@. �OJ ?.=QT=>J;=GFJ JG<O(+HF. =DJQLJ. 
�� �O=+.OHF., IF=Q& >+J�(F.-H Q&- 

+&O=+?.?. 
 

�+J�(F.-H ?. '(<@GL(.FG* J ?. J'>(.F 
'+@L=+. 

�� �O(Q(F&+(?J. '(SJF& >+J�(F.-* + 
;=?=�('?&T +.OGJ*T J'-'( 
<O.+&D.?J* ;(LG. F.;<.O(F@O&. 

�=�>JF.GH (+F=;(FJI.GL=�= GQO=G( 
<O.>=TO(?.?J* >+J�(F.-* <=G-. F=�=, 
L(L F.;<.O(F@O( +.O?.FG* + >=<@GFJ;&. 
<O.>.-&. 

�� �O=+.OHF., IF=Q& ?(<O*�.?J. 
�-.LFO=<JF(?J* G==F+.FGF+=+(-= 
'?(I.?JA, @L('(??=;@ ?( '(+=>GL= 
F(Q-JIL.. 

 

�� �O=+.OHF. �-.LFO=<O=+=>L@. �OJ ?.=QT=>J;=GFJ JG<O(+HF. =DJQLJ. 
�� �O=+.OHF. ?(-JIJ. +G.T �('. �=GGF(?=+JF. ?.>=GF(AS@A �('@. 

�+J�(F.-H ?. '(<@GL(.FG* ?= J'>(.F 
'+@LJ. 

�� �O=+.OHF., ?. '(G=OJ-G* -J ?(G=G 
J-J >+J�(F.-H. 

%GFO(?JF. <O.<*FGF+J.. 
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�®³µÆ²·»¿¹µ±Ù ¥²¹»®²¯³ (»¹ÎÈ¹Ê¿Å® Æ²³´³¿Å) ¦®±¹¾ ºµ±²·¿®¿³¼ ¿®³µÆ²·»¿¹µ±³ 
�� �O=+.OHF., ?(<O*�.?J. 

�-.LFO=<JF(?J*, L=F=O=. ;=�.F Q&FH 
?.>=GF(F=I?&;. 

 

�� �O=+.OHF. +=';=�?&. FO.?J* ;.�>@ 
<=>+J�?&;J J �JLGJO=+(??&;J 
>.F(-*;J. 

%GFO(?JF. <OJIJ?@ FO.?J*. 

�(FO@>?JF.-H?=. +O(S.?J. 
>+J�(F.-*. 

�� �O=+.OHF. G=GF=*?J. <=>DJ<?JL=+. �OJ ?.=QT=>J;=GFJ '(;.?JF. 
<=+O.�>.??&. <=>DJ<?JLJ. 

�� �O=+.OHF. ?(-JIJ. +G.T �('. �=GGF(?=+JF. ?.>=GF(AS@A �('@. 
�� �O=+.OHF. +=';=�?&. =FLO&F&. J-J 

'(�O('?.??&. L=?F(LF& <O.>=TO(?.?J*. 
�(;.?JF. J-J <O=IJGFJF. 
G==F+.FGF+@ASJ L=;<=?.?F. 

�O('@ �. <=G-. '(<@GL( GO(Q(F&+(.F 
<O.>=TO(?.?J. >+J�(F.-* (+?.D?..). 

�� �O=+.OHF. +=';=�?@A ?.JG<O(+?@A 
J'=-*�JA >+J�(F.-*, <O=+.O** 
G=<O=FJ+-.?J. �('& ?( '('.;-.?J.. 

�(;.?JF. L=O<@G >+J�(F.-* ?( GFO(F.O 
J <OJ ?.=QT=>J;=GFJ <=>G=.>J?JF. 
<O=+=>( '('.;-.?J*. 

�� �O=+.OHF., IF=Q& F.;<.O(F@O( + 
<=;.S.?JJ ?. Q&-( G-JDL=; +&G=L=. 

 Q.G<.IF. ?(>-.�(S@A +.?FJ-*�JA + 
<=;.S.?JJ, + L=F=O=; @GF(?=+-.? 
?(G=G. 

�� �O=+.OHF. O.�@-*�JA <O.>=TO(?.?J*. �O=J'+.>JF. F(OJO=+(?J. 
<O.>=TO(?.?J* ?( <O(+J-H?=. 
'?(I.?J. <=�-=S.?J* >+J�(F.-* <OJ 
;(LGJ;(-H?=; O(Q=I.; O.�J;.. 

�� �O=+.OHF. G=GF=*?J. <=>DJ<?JL=+. �OJ ?.=QT=>J;=GFJ '(;.?JF. 
<=+O.�>.??&. <=>DJ<?JLJ. 

�-JDL=; I(GF= GO(Q(F&+(.F 
<O.>=TO(?.?J. >+J�(F.-*. 

�� �O=+.OHF. GL=O=GFH +O(S.?J* 
>+J�(F.-*. 

 

�� �O=+.OHF., '(-JF -J ?(G=G +=>=.  
�� �O=+.OHF. ?(<O(+-.?J. +O(S.?J* 

FO.T�('?&T >+J�(F.-.. 
�=;.?*F. ;.GF(;J >+( <O=+=>( 
�-.LFO=<JF(?J*. 

�� �-JDL=; Q=-HD(* O('?J�( + @O=+?. ?( 
+G(G&+(?JJ. 

 

�� �.>=GF(F=I?& >J(;.FO <OJF=I?= 
FO@Q& J-J  G-JDL=; >-J??& 
�=OJ'=?F(-H?& =FO.'=L FO@Q=<O=+=>(. 

�(;.?JF. +G(G&+(ASJ FO@Q=<O=+=> 
?( FO@Q@ Q=-HD.�= >J(;.FO(. 

�(G=G ?. =Q.G<.IJ+(.F <=>(I@. 

�� �(G=O.? >=??& L-(<(? J-J <OJF=I?& 
FO@Q=<O=+=>. 

�O=IJGFJFH >=??& L-(<(? J-J 
<OJF=I?& FO@Q=<O=+=>. 

�� �OJF=I?(* FO@Q( J-J >=??& L-(<(? 
'(G(G&+(AF +='>@T. 

�?J;(F.-H?= <O=+.OHF. <OJF=I?& 
FO@Q=<O=+=>, <=+F=O?= '(-.F. ?(G=G 
+=>=. 

�(G=G ?. '(-J+(.FG* +=>=. 

�� �O=+.OHF. @L-=? <OJF=I?=�= 
FO@Q=<O=+=>(. 

"G<O(+HF. ?(L-=? +G(G&+(AS.�= 
FO@Q=<O=+=>(. 

�� �(G=O.? >=??& L-(<(? J-J LO&-HI(FL(. %>(-JFH '(G=O.?J.. �(;.?JF. 
LO&-HI(FL@ + G-@I(. .. J'?=G(. 

�� �.>=GF(F=I?& >J(;.FO <OJF=I?= 
FO@Q&. 

�(;.?JF. <OJF=I?& FO@Q=<O=+=> ?( 
FO@Q@ Q=-HD.�= >J(;.FO(. 

�.>=GF(F=I?& O(GT=> ?(G=G(. 

�� �O=+.OHF. <O(+J-H?=GFH ?(<O(+-.?J* 
+O(S.?J*. 

�=;.?*F. ;.GF(;J >+( <O=+=>( 
�-.LFO=<JF(?J* 

�� �-JDL=; ?J'L=. >(+-.?J. ?( 
+G(G&+(?JJ. 

 �.<=GF=*??& O(GT=> ?(G=G( 

�� �G(G&+(ASJ FO@Q=<O=+=> J-J ?(G=G 
I(GFJI= '(G=O.?& ?.IJGF=F(;J. 

%>(-JF. '(G=O.?J.. 

�� %F.IL( J' <OJF=I?=�= FO@Q=<O=+=>(  �OJ +&L-AI.?JJ ?(G=G +O(S(.FG* + 
<O=FJ+=<=-=�?=; ?(<O(+-.?JJ. �� �=??& J-J GF=<=O?& L-(<(?& 

?.JG<O(+?& J-J '(Q-=LJO=+(?& + <=-@-
=FLO&F=; <=-=�.?JJ. 

�=IJ?JF. J-J '(;.?JF. ?.JG<O(+?& 
L-(<(?. 

�� �O=+.OHF., IF=Q& ?(G=G J/J-J 
FO@Q=<O=+=>& Q&-J ?(>.�?= 
'(�JLGJO=+(?&. 

 

�� �(+JF(�J* ?(G=G(. �=LO(FJF. +&G=F@ +G(G&+(?J* J 
<O=+.OHF. <=F.OJ ?(�O@'LJ. 

�� �(G=G O(Q=F(.F G <O.+&D.?J.; 
'?(I.?J, @L('(??&T ?( '(+=>GL= 
F(Q-JIL.. 

�=LO(FJF. O(GT=>. 

�(G=G +JQOJO@.F, J'>(+(* GJ-H?& 
D@;. 

�� �(FO@>?JF.-H?=. +O(S.?J. ?(G=G(. �O=+.OHF. G=GF=*?J. <=>DJ<?JL=+. 
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Aparatul nu este destinat folosului de cUtre persoane 
(copiii inclu#i) ale cUror capacitUYi fizice, senzoriale sau 
mentale sunt reduse, sau cu lipsU de experientU sau de 
cunoa#tere, doar dacU acestea au putut beneficia, 
printr-o persoanU responsabilU de siguranYa lor, de o 
supraveghere sau de instrucYiuni privind folosul 
aparatului. Copiii trebuie sU fie supravegheaYi pentru a 
se asigura cU nu se joacU cu aparatul. (EN 60335-1: 02)
 
2.  APLICA�II 
Pompe centrifuge multistadii indicate pentru realizarea 
grupurilor de presurizare pentru instalaYiile hidrice de 
mici, medii #i mari utilizUri. Pot fi folosite în cele mai 
variate domenii, cum ar fi: 
�� instalaYii antiincendiu #i de spUlare, 
�� aprovizionarea cu apU potabilU #i alimentUri de 

autoclave, 
�� alimentarea centralelor termice #i circularea apei 

calde, 
�� instalaYii de condiYionare #i de refrigerare, 
�� instalaYii di circulaYie #i procese industriale. 
 
3.   LICHIDE POMPATE 
Ma#ina este proiectatU #i construitU pentru a pompa 
apU care sU nu conYinU substanYe explozive #i particule 
solide sau fibre, cu densitatea egalU cu 1000 Kg/m³, 
vâscozitatea cinematicU egalU cu 1mm²/s #i lichide 
neagresive din punct de vedere chimic. Sunt acceptate 
mici impuritUYi de nisip echivalente a 50 ppm. 
 
4.   DATE TEHNICE KVC - KVCX 
4.1  Date electrice 
- Alimentarea: 1x 220-240V – 50Hz  

3x 230-400V – 50Hz  
1x 115V – 60 Hz 
1x 220-230V – 60Hz 
3x 220-230/380-400V – 60Hz 

- Poterea absorbitU: vezi plUcuYa cu date electrice 
- Gradul de protecYie: IP55 
- Gradul de izolare: F 

 
1. Generalitßâi 
2. Aplicaâii 
3. Lichide pompate 
4. Date tehnice KVC-KVCX 
4.1  Date electrice 
4.2  CondiYii de funcYionare 
5. Date tehnice NKV 
5.1  Date electrice 
5.2  CondiYii de funcYionare 
6. Gestiune 
6.1  Inmagazinare 
6.2  Transport 
7. Avertismente 
7.1  Securitate 
7.2  Controlul rotaYiei arborelui motor 
7.3  Noi instalaYii 
8. Protecâii 
8.1  PUrYi în mi#care 
8.2  Nivelul de zgomot 
8.3  PUrYi calde #i reci 
9. Instalarea 
9.1  Instalarea pompei 
9.2  Presiune minimU în aspiraYie (Z1) 
9.3  RacordUri electrice 
9.4  Pornirea 
9.5  Oprirea 
9.6  PrecauYii 
10. Întreâinerea 
10.1ModificUri #i piese de schimb 
11. Cßutarea �i soluâionarea 

inconvenientelor 
 
NKV Mechanical Seal Maintenance         
 
Tabela A    Zgomot aerian electropompe 
Tabela B    Timpi de comutare 
Tabela C    Racordare trifazatß pentru  
                   motoare 
 

Grafico 1    Presiune barometricß (pb) 
Grafico 2    Tensiune a aburului (pV) 
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4.2  Condiâii de funcâionare 
- Câmp de funcYionare: 
- Nivelul de refulare: 

de la 50 la 200 l/min. 
pag. 97 

- Temperatura lichidului: 0 ÷ 35°C uz casnic 
 (EN 60335-2-41) 

- Temperatura lichidului: 0 ÷ 40°C  
pentru alte folosinYe 

- Temperatura mediului ambiant: 0 ÷ 40°C 
- Temperatura de înmagazinare: -10 ÷  40°C 
- Maxima presiunii de funcYionare: 12 bar (1200 kPa) 
- Umiditatea aerului: Max. 95% 
- ConstrucYia motoarelor: Cei 2-3 / Cei 61-69  

( EN 60335-2-41 ) 
- Greutatea: vezi plUcuYa de pe ambalaj 

 

1. GENERALIT#�I 
 
Înainte de a proceda cu instalarea citiâi 
cu atenâie aceastß documentaâie. 
 

Instalarea, racordarea electricU #i punerea în funcYiune 
trebuie sU fie executate de cUtre un personal 
specializat, conform normelor de securitate generale #i 
locale în vigoare în Yara unde se instaleazU produsul. 
Nerespectarea prezentelor instrucYiuni, în afarU de a 
reprezenta un pericol pentru integritatea persoanelor #i 
a determina avarierea aparaturilor, va duce la 
decUderea oricUrui drept de intervenYie în timpul 
garanYiei. 

- LimitU de funcYionare cu gura închisU:  max 60 min. 
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5.   DATE TEHNICE NKV 
5.1 Date electrice 

- Alimentarea: 3x 230-400V – 50Hz 
3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 
3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

- Poterea absorbitU: vezi plUcuYa cu date electrice 
- Gradul de protecYie: IP55 
- Gradul de izolare: F    

  5.2  Condiâii de funcâionare 
- Câmp de funcYionare: 
- Nivelul de refulare: 

 

de la 160 la 330 l/min.  
pag. 97 

- Temperatura lichidului: 0 ÷ 90°C  
- Temperatura mediului ambiant: 0 ÷ 40°C 
- Temperatura de înmagazinare: -10 ÷  40°C 
- Maxima presiunii de funcYionare: 16 bar (1600 kPa) 
- Umiditatea aerului: Max. 95% 
- ConstrucYia motoarelor: Cei 2-3 / Cei 61-69 

( EN 60335-2-41 ) 
- Greutatea: vezi plUcuYa de pe ambalaj
 
 

6.   GESTIUNE 
6.1   Înmagazinarea 
Toate pompele trebuie sU fie inmagazinate într-un loc 
acoperit, uscat #i cu umiditatea aerului în mod posibil 
constantU, fUrU vibraYii #i praf. 
Sunt furnizate în ambalajul lor original în care trebuie sU 
rUmânU pânU în momentul instalUrii, în caz  contrar aveYi 
grijU sU închideYi gura de aspirare #i de refulare. 
6.2  Transportul 
EvitaYi sU supuneYi produsele lovirii #i coliziunii inutile. 
Pentru a ridica #i transporta grupul folosiYi-vU de 
elevatoare folosind pallet-ul furnizat în dotaYie (dacU este 
prevUzut). Folositi funii de fibra vegetala sau sintetica 
numai daca piesa este usor de ancorat, pe cat posibil 
actionand asupra carligelor furnizate in serie. 
In cazul unor pompe cu imbinare, carligele prevazute 
pentru ridicarea unei piese nu trebuie sa fie utilizate 
pentru a ridica grupul motor – pompa. 
 
 

7.  AVERTISMENTE 
7.1  Securitatea 
Este consimYitU utilizatea numai dacU instalaYia electricU 
este marcatU cu mUsuri de securitate conform 
Normativelor în vigoare din Yara unde se instaleazU 
produsul (pentru Italia CEI 64/2). 
 

7.2  Controlul rotaâiei arborelui motor 
Înainte de a instala pompa este necesar sU se controleze 
dacU pUrYile în mi#care se rotesc în mod liber. 
În acest scop scoateYi apUrUtoarea elicei din loca#ul  
capacului posterior al motorului #i acYionaYi cu o 
#urubelniYU pe tUietura prevUzutU pe arborele motor de pe 
partea ventilaYiei. 
 

Fig. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nu forâaâi elicea cu cle�ti sau alte 
ustensile pentru a încerca sß deblocaâi 
pompa, întrucât acest lucru ar cauza 
deformarea sau ruperea acesteia. 
 

7.3  Noi Instalaâii 
Înainte de a pune în funcYiune instalaYiile noi trebuie sU se 
cureYe cu atenYie supapele, conductele, rezervoarele #i 
prizele. Pentru a evita ca scoriile din sudurU sau alte 
impuritUYi sU intre în pompU se recomandU folosirea filtrelor 
TRONCO CONICE construite din materiale rezistente la 
coroziune (DIN 4181). 

 

Fig. 2 
  
  5  1        2                4 
                     3 

1-Corpul filtrului 
2-Filtru cu ochiuri înguste 
3-Manometru diferenYial 
4-TablU gUuritU 
5-GurU de aspirare a  
   pompei 

 

8.  PROTEC�II 
8.1  Pßrâi în mi�care 
Înainte de a pune în funcYiune pompa, toate pUrYile în 
mi#care trebuie sU fie protejate cu grijU cu elemente 
adecvate (apUrUtori ventilatoare, etc..). 
 

În timpul funcâionßrii pompei evitaâi sß vß 
apropiaâi de pßrâile în mi�care (arbore, 
ventilator, etc.). 
 
 
 
 

DacU este neapUrat necesar, apropiaYi-vU doar cu un 
echipament adecvat #i conform regulamentelor legale, 
astfel încât sU se evite prinderea în acestea. 

KVC 
KVCX   NKV



ROMÂN�

80 

8.2  Nivelul de zgomot 
Vezi tabela A, la pag. 93 
În cazurile  în care nivelul de zgomot LpA depU#e#te  
85dB(A) la locurile de instalare, utilizaYi PROTEC+II 
ACUSTICE adecvate dupU cum este prevUzut de 
normativele în vigoare în materie. 
 

8.3  Pßrâi calde sau reci 
PERICOL DE USTION#RI!! 
Fluidul conâinut în instalaâie, în afarß de  
temperatura �i presiunea ridicate, se 
poate prezenta �i sub formß de abur! 

Poate fi periculos chiar numai atingând pompa sau 
pßrâi ale instalaâiei. 
În cazul în care pUrYile calde sau reci ar putea provoca 
pericol, va trebui sU le protejaYi cu atenYie pentru a se 
evita contactul cu acestea. 
 

9.  INSTALAREA 
Pompele pot conâine cantitßâi mici de 
apß rezidualß care provine de la probele 
de omologare. Vß sfßtuim sß le spßlaâi 
puâin cu apß curatß înainte de instalarea 
definitivß.   

 

9.1  Instalarea pompei 
�� Electropompa trebuie sU fie instalatU într-un loc bine 

aerisit, cu o temperaturU a mediului ambiant nu mai 
ridicatU de 40°C. 

�� Electropompele cu un grad de protecYie IP55 pot fi  
instalate în medii cu praf #i umezealU, fUrU mUsuri 
protective deosebite împotriva intemperiilor. 

�� Se recomandU întotdeauna poziYionarea pompei cât 
mai aproape posibil de lichidul de pompat. 

�� FundaYiile, în sarcina cumpUrUtorului, dacU sunt 
metalice, trebuie sU fie vopsite pentru a se evita 
coroziunea, sU fie în plan, suficient de rigide pentru a 
suporta eventualele solicitUri cauzate de scurt circuit 
#i de dimensiuni corespunzUtoare astfel încât sU se 
evite vibraYiile datorate rezonanYei. 

�� FundaYiile din ciment trebuie sU facU o bunU prizU #i 
trebuie sU fie complet uscate înainte de a monta 
deasupra pompele. 

�� Un ancoraj solid ale ghiarelor pompei la baza de 
susYinere înlesne#te absorbirea eventualelor vibraYii 
create de funcYionare. 

�� Pompa va trebui sU fie instalatU în poziYie orizontalU 
sau verticalU, cu condiâia ca motorul sß fie mereu 
deasupra pompei. 

�� EvitaYi ca conductele metalice sU transmitU sforYUri  
excesive gurilor pompei, pentru a nu crea deformUri 
sau deteriorUri. 

�� UtilizaYi conducte cu filetare corespunzUtoare pentru 
a evita deteriorarea pieselor de racordare. 

�� Conductele nu trebuie sU aibU niciodatU diametrul 
intern mai mic decât acela al gurilor electropompei. 

�� În cazul montUrii pompei desupra lichidului de 
pompat, este indispensabilU instalarea în aspiraYie a 
unei supape de fund cu caracteristici adecvate. 

 

�� Pentru adâncimi de aspiraYie depU#ind 4 metri sau cu 
parcursuri lungi pe orizontalU se recomandU folosirea 
unei conducte de aspiraYie cu diametrul mai mare 
decât acela al gurii aspiratoare a electropompei. 

�� Eventuala trecere de la o conductU cu diametrul mic la 
una cu diametrul mai mare trebuie sU fie gradualU. 
Lungimea conului de trecere trebuie sU fie 5�7 din 
diferenYa diametrelor. 

�� ControlaYi cu atenYie ca joncYiunile conductei de 
aspiraYie sU nu permitU infiltrUri de aer. 

�� Pentru a evita formarea golurilor de aer în conducta de 
aspiraYie, prevedeYi o u#oarU înclinare pozitivU a 
conductei de aspiraYie cUtre  electropompU. 

 
Fig. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
�� În amonte #i în avalul pompei trebuie sU fie montate 

supape de interceptare, astfel încât sU nu mai fie 
nevoie sU se goleascU instalaYia în momentul 
întreYinerii pompei. Nu puneâi în funcâiune pompa cu 
supapele de interceptare închise! 

�� În cazul în care ar exista aceastU posibilitate, prevedeYi 
un circuit de by-pass sau o evacuare care sU fie 
racordate la un rezervor de recuperare a lichidului. 

�� Pentru a reduce la minimum zgomotul, se recomandU 
montarea unor man#oane antivibratoare pe conductele 
de aspirare, de refulare #i între picioarele motorului #i 
fundaYii. 

�� În cazul instalUrii mai multor pompe, fiecare pompU va 
trebui sU aibU conducta proprie de aspiraYie, cu 
excepYia pompei de rezervU (dacU este prevUzutU). 

 

 
 

înclinare pozitivU a 
conductei de aspiraYie cUtre 
electropompU 

efectuaYi un ancoraj solid al  
pompei la baza de susYinere 

supapa de fund
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9.2 Presiunea minimß în aspiraâie ( Z1 ) 
Pentru ca pompa sU poatU funYiona în mod corect fUrU 
a se verifica fenomene de cavitaYie, este necesar sU 
se calculeze nivelul de aspirare Z1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pentru a determina nivelul de aspirare Z1 trebuie sU 
se aplice urmUtoarea formulU: 
 

Z1= pb – N.P.S.H cerutß – Hr – pV corect – Hs 
 

unde: 
 
Z1 = diferenYU de nivel în metri între axa gurii 

de  aspiraYie a electropompei #i suprafaYa 
liberU a lichidului de pompat.  

pb = presiune barometricU în mca referitoare 
la locul de instalare.( graficul 1, pag. 95 ) 

NPSH = sarcina netU la aspirare referitoare la 
punctul de lucru. 

Hr = pierderi de sarcinU în metri pe toatU 
conducta de aspiraYie. 

pV = tensiune de aburi în metri a lichidului 
privind  temperatura exprimatU în °C.  
(graficul 2, pag. 96 )  

Hs = ToleranYa de securitate minimU: 0.5 m. 
 
DacU rezultatul calcului este o valoare a “Z1” pozitivU, 
pompa poate funcYiona cu o înUlYime de aspirare 
egalU cu maximum “Z1” m. 
 
DacU însU valoarea “Z1” calculatU este negativU,  
pompa, pentru a funcYiona în mod corect, trebuie sU 
fie alimentatU cu o coloanU de apU de cel puYin “Z1” 
m. 

Ex. : instalarea la nivelul mßrii �i lichidul  
         la temperatura de 20°C 

NPSH cerutU: 3,25 m 
pb :  10,33 mca ( graficul 1, pag. 95 ) 
Hr : 2,04 m. 
t : 20°C 
pV : 0,22 m. (graficul 2, pag. 96 ) 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = circa 4,32  

Aceasta înseamnU cU pompa poate funcYiona la o înUlYime 
de aspiraYie maximU de 4,32 m. 
 

9.3   Racordßri electrice 
 

ATEN�IUNE!! 
RESPECTA�I ÎNTOTDEAUNA NORMELE 
DE SIGURAN�#!! 

 
Instalarea electricß trebuie sß fie efectuatß de cßtre un 
electrician expert, autorizat, care sß-�i asume toate 
rßspunderile. 

 
SE RECOMAND# EFECTUAREA UNEI 
LEG#TURI CORECTE �I SIGURE LA 
P#MÂNT A INSTALA�IEI!! 

 
Respectaâi cu rigurozitate schemele electrice 
prezentate în interiorul cutiei de borne �i cele 
prezentate în tabela C, pag. 94 
�� AsiguraYi-vU ca tensiunea reYelei sU corespundU cu cea 

de pe placa motorului. 
�� EfectuaYi întotdeauna legUtura pompelor la un 

intrerupUtor extern. 
�� Motoarele trifazate trebuie sU fie protejate cu un 

întrerupUtor automat (ex. intrerupUtor de siguranYU 
magnetotermic) calibrat la datele de pe placa 
electropompei. 

�� În cazul motoarelor trifazate cu pornire stea-triunghi, 
asiguraYi-vU ca timpul de comutare dintre stea #i 
triunghi sU fie cât mai scurt posibil (vezi tabela B, la 
pag. 93 ). 

În electropompele NKV regleta de 
borne poate fi orientatß în patru  poziâii 
diferite: slUbiYi #i scoateYi cele patru 
#uruburi de unire între flan#a motor #i 
suport. RotiYi motorul în poziYia doritU #i 
repoziYionaYi #uruburile. 

9.4   Pornirea 
 

Înainte de pornire, pompa �i conductele 
de aspirare trebuie sß fie încßrcate în 
mod corespunzßtor asigurând umplerea 
lor integralß cu apß curatß. 

Pornirea NKV 
In conformitate cu normele impotriva 
accidentelor trebuie ca pompa sa fie pusa 
in functiune numai daca racordul, acolo unde 
este prevazut este in mod adecvat protejat. 
Deci pompa poate fi pornita numai dupa ce 
ati controlat daca protectiile racordului sunt 
corect montate. 

 

Fig. 4 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1
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Pentru a obYine amorsarea procedaYi dupU cum urmeazU: 
 

KVC – KVCX (Fig.5) : 
�� DupU ce aYi scos dopul, umpleYi pompa prin orificiul de încUrcare încet, astfel încât sU se descarce eventualele 

goluri de aer prezente în interior. 
 

NKV (Fig.6) : 
�� Înainte de a umple pompa prin orificiul de încUrcare trebuie sß se de�urubeze parâial bara/dopul de 

descßrcare, fUrU a forYa. 
�� DupU ce aYi scos dopul, umpleYi pompa prin orificiul de încUrcare încet, astfel încât sU se descarce eventualele 

goluri de aer prezente în interior. 
�� Înainte de a porni pompa, închideYi dopul de încUrcare #i în#urubaYi bara/dopul de descUrcare pânU la sfâr#it de 

cursU, fUrU a forYa. 
�� ProcedaYi cu rUsuflarea, acYionând asupra #urubului aflat în partea opusU dopului de încUrcare, dupU cum este 

indicat în Fig. 6.
 

Fig. 5   KVC - KVCX 
 

 
Fig. 6   NKV 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�� DeschideYi în întregime oblonul în aspirare #i YineYi-l pe acela de refulare aproape închis. 
�� DaYi tensiune #i controlaYi sensul exact de rotaYie dupU cum este indicat în Fig. 1. În caz contrar inversaYi între ei 

doi dintre oricare conductori de fazU, dupU ce aYi întrerupt pompa de la reYeaua de alimentare. 
�� Atunci când circuitul hidraulic a fost umplut în întregime cu lichid, deschideYi  treptat oblonul de refulare pânU la 

deschiderea maximU. 
�� Cu electropompa în funcYiune, verificaYi tensiunea de alimentare la bornele motorului care nu trebuie sU difere 

cu +/- 5% faYU de valoarea nominalU. 
�� Cu grupul ajuns în plin regim, controlaYi ca curentul absorbit sU nu depU#eascU cel de pe placU. 

dop de încUrcare

 dop de descUrcare 

 dop de descUrcare

Înainte de a umple
pompa trebuie
de�urubat parâial
bara/dopul de
descßrcare!!

dop de descUrcare

dop de încUrcare
#urub de rUsuflare
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9.5   Oprirea 
ÎnchideYi organul de interceptare a conductei de refulare. 
DacU în conducta de refulare este prevUzut un organ de 
reYinere, supapa de interceptare din partea refulantU 
poate rUmâne deschisU cu condiYia ca în avalul pompei 
sU existe contrapresiune. 
Pentru o perioadU lungU de oprire închideYi organul de 
interceptare al conductei de aspiraYie #i eventual, dacU 
sunt prevUzute, toate prizele auxiliare de control. 
 

9.6   Precauâii 
�� Electropompa nu trebuie sa fie supusa unui numar 

excesiv de porniri pe ora. Numarul maxim admisibil 
este dupa cum urmeaza : 
TIP POMPA NUMAR MAXIM  

PORNIRI / ORA 
KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 

�� Atunci când electropompa rUmâne inactivU pentru o 
perioadU lungU de timp la o temperaturU mai joasU 
de 0°C, este necesar sU se procedeze la golirea 
completU a corpului pompei prin dopul de 
descUrcare. 

 

Verificaâi ca ie�irea lichidului sß nu 
deterioreze lucruri sau persoane, mai 
ales în instalaâiile care utilizeazß  apß 
caldß. 

 

�� OperaYiunea de golire este recomandatU #i în cazul 
unei inactivitUYi prelungite la o temperaturU normalU. 

�� Dopul de descUrcare va trebui sU rUmânU deschis 
pânU când pompa va fi utilizatU din nou. 

�� Pornirea dupU o lungU inactivitate solicitU repetara 
operaYiunilor descrise în AVERTISMENTE �i în 
PORNIRE. 

10. ÎNTRE�INEREA 
�� Electropompa în funcYionare normalU nu necesitU nici 

un fel de întreYinere. 
�� Este oricum recomandat un control periodic al 

absorbYiei de curent, a nivelului de refulare  
manometric cu gura închisU #i a debitului maxim. 

�� Electropompa nu poate di demontatß decât de un 
personal specializat �i calificat care sß 
îndeplineascß condiâiile cerute de normativele 
specifice în materie. 

�� În ori#ice caz, toate intervenYiile de reparaYii #i 
întreYinere trebuie sU fie efectuate numai dupß ce aâi 
întrerupt  legßtura pompei cu reâeaua de 
alimentare. 

În cazul în care pentru executarea 
întreâinerii este necesarß descßrcarea 
lichidului, verificaâi ca ie�irea acestuia sß 
nu  deterioreze lucruri sau persoane, mai 
ales în instalaâiile care utilizeazß  apß 
caldß. 
Respectaâi deasemeni dispoziâiile de lege 
pentru o eventualß îndepßrtare a 
lichidelor nocive. 
 

10.1   Modificßri �i piese de schimb 
Orice modificare neautorizatU în prealabil îl scute#te pe 
constructor de orice tip de rUspundere. Toate piesele de 
schimb trebuie sU fie originale #i toate accessoriile trebuie 
sU fie autorizate de cUtre constructor. 

11.  C#UTAREA �I SOLU�IONAREA INCONVENIENTELOR. 
 

Inconveniente Verificßri (cauze posibile) Remedii 
�� VerificaYi siguranYele de protecYie. DacU sunt arse înlocuiYi-le. 
�� VerificaYi conexiunile electrice. ÎndreptaYi eventualele erori. 
�� VerificaYi dacU motorul este 

alimentat. 
 

Motorul nu porne#te #i nu genereazU 
zgomot. 

�� IntervenYia motoprotectorului, în  
versiunile monofazate, datoritU 
depU#irii limitei maxime de 
temperaturU. 

A#teptaYi reactivarea automatU a 
motoprotectorului o datU cu intrarea 
din nou în limita maximU de 
temperaturU. 

�� VerificaYi ca tensiunea de 
alimentare sU corespundU cu cea 
de pe placU. 

 

�� VerificaYi conexiunile electrice. ÎndreptaYi eventualele erori. 
�� VerificaYi prezenYa tuturor fazelor. ReactivaYi faza care lipse#te. 

Motorul nu porne#te, dar genereazU 
zgomot. 

�� VerificaYi obstrucYiile din pompU 
sau din motor. 

EliminaYi obstrucYia. 
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Inconveniente Verificßri (cauze posibile) Remedii 
�� AsicuraYi-vU ca tensiunea de 

alimentare sU fie suficientU. 
 

�� VerificaYi posibilele frecUri dintre 
pUrYile mobile #i fixe. 

EliminaYi cauza frecUrii. 

Motorul se rote#te cu greutate. 

�� VerificaYi starea rulmenYilor. ÎnlocuiYi rulmenYii avariaYi. 
�� VerificaYi prezenYa tuturor fazelor. ReactivaYi faza care lipse#te. 
�� VerificaYi posibilele contacte 

deschise sau murdare în protecYie. 
ÎnlocuiYi sau curUYaYi componentul 
interesat. 

ProtecYia (externU) a motorului 
intervine imediat dupU pornire. 

�� VerificaYi posibila izolare defectuoasU 
a motorului, controlând rezistenYa de 
fazU #i izolarea cUtre masU. 

ÎnlocuiYi carcasa motorului cu 
stator sau restabiliYi posibilele 
cabluri la masU. 

�� VerificaYi ca temperatura  mediului 
ambiant sU nu fie prea ridicatU. 

AerisiYi în mod adecvat mediul de 
instalare al pompei. 

�� VerificaYi calibrarea protecYiei. ExecutaYi calibrarea la o valoare 
de curent adecvatU absorbYiei 
motorului la sarcinU maximU. 

�� VerificaYi starea rulmenYilor. ÎnlocuiYi rulmenYii avariaYi. 

ProtecYia motorului intervine cu 
prea mare frecvenYU. 

�� ControlaYi viteza de rotaYie a  
motorului. 

 

�� VerificaYi umplerea.  
�� VerificaYi sensul de rotaYie în  

motoarele trifazate. 
InversaYi între ele douU fire de 
alimentare. 

�� DiferenYa nivelului de aspiraYie prea 
ridicatU. 

 

�� Conducta de aspiraYie cu un 
diametru insuficient sau cu o 
extindere pe orizontalU prea ridicatU. 

ÎnlocuiYi conducta de aspiraYie cu 
alta cu un diametru mai mare. 

Pompa nu furnizeazU lichid. 

�� Supapa de fund sau conducta 
aspiratoare obstruitU. 

CurUYaYi supapa de fund sau 
conducta aspiratoare. 

�� Conducta de aspiraYie sau  supapa 
de fund aspirU aer. 

ControlaYi cu atenYie conducta 
aspiratoare, repetaYi operaYiunile 
de umplere. 

Pompa nu se umple. 

�� VerificaYi înclinarea conductei 
aspiratoare. 

CorectaYi înclinarea conductei 
aspiratoare. 

�� Supapa de fund sau rotorul este 
obstruit. 

EliminaYi obstrucYiile. ÎnlocuiYi 
rotorul dacU este uzat. 

�� Conducta de aspiraYie de diametru 
insuficient. 

ÎnlocuiYi conducta cu alta cu un 
diametru mai mare. 

Pompa furnizeazU o cantitate 
insuficientU. 

�� VerificaYi sensul corect de rotaYie. InversaYi între ele douU fire de 
alimentare. 

�� Presiunea la aspiraYie prea joasU.  Debitul pompei nu este constant. 
�� Conducta aspiratoare sau pompa 

obstruite parYial de impuritUYi. 
EliminaYi obstrucYiile. 

�� Pierdere a coductei aspiratoare.  Pompa se rote#te în sens contrar la 
stingere. �� Supapa de fund sau de reYinere 

defectuoasU sau blocatU în poziYia 
de deschidere parYialU. 

ReparaYi sau înlocuiYi supapa 
defectuoasU. 

�� VerificaYi ca pompa sau/#i 
conductele sU fie bine fixate. 

 

�� Pompa produce cavitaYie. ReduceYi înUlYimea de aspiraYie #i 
controlaYi pierderile de sarcinU. 

�� Pompa funcYioneazU peste datele de 
pe placU. 

ReduceYi debitul. 

Pompa vibreazU cu funcYionare 
zgomotoasU. 

�� Pompa se rote#te în mod liber. ControlaYi starea de uzurU a 
rulmenYilor. 
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 Z�50 >}¢ 200�`} /���:� 
�[7� 97    

�<2�}~: 
B¡7`}~ : 

 
1 .()+J=8X12 
2 .()*+,/012 
3 .]^_ :012 ;<2=>12 
4 . ?+@*012 ()J=QX812KVC-KVCX 
4 .13�J����K�� C��04����  
4 .2����� C?�c  
5 . ?+@*012 ()J=QX812NKV 
5 .13�J����K�� C��04����  
5 .2����� C?�c  
6 .`a2bc2 
6 .1[V���  
6 .2�6Z��  
7 .()3+,@_ 
7 .1��
  
7 .2�'� 3��* P�9��� D0��� [�*7D X� 
7 .3<+,+H C�U��  
8 .()9)d=12 
8 .13_�c �% T�VH
  
8 .2g��I�� /0�1�  
8 .3<D*��7 <*�c T�VH
  
9 .e+f\012 
9 .13h�I��� i�_�'  
9 .2 Q�L�� �% F:D"� QMI�� )Z1( 
9 .33h�J����K�� C?�=,O�  
9 .4��ML���  
9 .5E�6,O�  
9 .6C�!���cO�  

10 .?g)+h12 
10 .1*��M�� j.7 C����M���  
11 .)3Qij ;f)k812 6l mn,12 

 
NKV Mechanical Seal Maintenance 

 
 ?n<oA?p+<)[\3712 ?p4^8Q1 :<2=q r+s5    
 ?n<oBa)+012 t7l u)Jvw    
 ?n<oC()f\n8Q1 a=/12 :xyx z)h9{    

 
 :g)+[ |}a1 ~\0Jja)[ ��5   )pb( 
 :g)+[ |}a2a)4,12 ��5    )Vp(  

39�f 
85 
85 
85 
85 
85 
85 

 

86 
86 
86 
86 
86 
86 
86 
86 
86 
86 
86 
86 
87 
87 
87 
87 
88 
88 
88 
90 
90 
90 
90 

 

90 
 

92 
 

93 
93 
94 

 
95 
96 

 >}¢ �7� Z�35�}A{� 6^|0`C~ D  
(EN 60335-2-41) 

-EF^�}~ �<~�  �@<� : 
 

 F�> ��f ��40/�]"� C?�����B� r  -�J�1�� <*��c 3H*D : 
 F�> ��f ��40r  -3U���� <*��c 3H*D : 

- 10 F�> 40r  -�,V��4� <*��9�� 3H*D  
12 *�� )1200 kPa (  -3�����4� F="� QMI��  : 
95 %+c F=
 -T�0���� 364��� 3�0!*  

Cei 2-3 / Cei 61-69 
( EN 60335-2-41 ) 

-C�_�9��� i�_�' : 

Y�4M��� F4� 3�.��� 3�H��� -[�0��  : 

1 .()+J=8X12
 

e+f\01)[ `ab),812 ;,d , `�2\d 
12 ��qa�ij ?d�[ (2�@0>8. 

 
i�_���� C��4�� , ��=��� ���� �� �� &�' [
 i�, ��ML���7 �J����K�� ��=,O�

 ��� &�, ���� 3�7+�� �% �0����� 3,*�1�� 3�49���7 3��0���� 3�Z�"� 3�u:"� <����� j�
v0�Z��� i�_�'. 

<D*�0�� C�D�	*O� C����� a+� ,'7 ���L�� 3�B1� �.��� i��1' �� �+� i��1
<V�Hw� *��N"� ,[��I�� �% Ac e
 x�6�> F�> eD�'. 60+c F=y� 36�D  -364M� 3�h0�� 3h������� +c : 
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5 .  ?+@*012 ()J=QX812NKV 
5 .1 ?+<)[\3712 ()J=QX812  

 
3x 230-400V – 50Hz 

3x 400V 	 – 50Hz 
3x 380-480V 	 – 60Hz 

3x 220-277V 	 / 380-480V – 60Hz 

 
-  +�H

�,0����: 

]^�¡50|}~ �:^�� >}¢ ��{}~   - �/3¡`�|}~ �<2�}~   
IP55   -�?^:¡}~ �@<�  

F   -6A0}~ �@<�  
   
5 .2;8X12 (o)i  

 ��160 F�> 330��� /36�D 
39�f  97 

 - �<2�}~: 
 -B¡7`}~ : 

�� F�> ��f 90r  
 

 -�J�1�� <*��c 3H*D : 

 F�> ��f ��40r   -3U���� <*��c 3H*D : 
- 10 F�> 40r   -�,V��4� <*��9�� 3H*D  

16 *�� )1600 kPa(   -3�����4� F="� QMI�  
95 %+c F=
  - T�0���� 364��� 3�0!* 

Cei 2-3 / Cei 61-69 
( EN 60335-2-41 ) 

 - C�_�9��� i�_�': 

~]^�¡50|}~ �:^�� >}¢ ��{} - [�0�� : 
 
 

 
6 .`a2bc2 
6 .169�4012  

F.M� [�K� �% z�9' [
 i�, C��I��� j��H , T�0��� �% 3�0!* 3H*+�7 E�H
 �ZK�� ��"� [�_ �$> 3���{ ,*���7 C�-�-' [7+� . 

i�_���� 3u9� F�c F6�' [
 i�, |� e-��7 �4f"� ����4M' �% C��I��� D7V' .

 3��c �%*-9� j%+�� 3�0%7 Q�L�� 3�0% +1� a��6��% #�-_ }�� ��"� [. 

6 .2;*@12  
C�H0�Z�4� <+��� ��M�� C���I��7 C��+=�� <+,�9�. 

 ��L��� ~7+Z=�� �������7 C��%��� 3:����?� 3h�J����K�� C��I��� �6:7 j%��
 a�� �KL� D7V���)�7��� [�_ �$> .(� 3�'��Z�� E���"� �� ���c
 ������> 3�JB��

�+�H Q��4� 3Z�� j%�4� 34�K�� 2:�_ �$> Q6% 3�'��Z� ���c 7
 , ������ ��"� �K�
 �$>
a�� �KL� <D7V��� 3��L��� �BN"� F4� .34f0�� C�$ C��I��� C?�c �% ,
�� ��� j%�� 3��B��7 <�%0���� �BN"� ,Ph�9� <y���� j%�� ����1' ?
 i�,-

3h�I�. 
 
7 .()3+,@_ 
7 .1J�2 6 

 3�Z�"� }�,�6���� <V��� 3�J����K�� 3K�L�� [
 3��c �% Q6% �0�1� ������?�
 g�Z��� i�_�' &�, ��� ���� DB����% �0����� 3,*�1�� 3�u:"� iH0��) ����.,O

CEI 64/2.(  
 
 
 
 
 

 

  
7 .2 �\n812 b=J)l u2ajb ?[)da  

3�I��� i�_��� a��6�� ��, T�VH"� [
 ��+_y��� e*7�I�� �� *7+' 3_�9����
3h,�9� .E+��� �-��,P�9�4� ��4��� T�.M�� jN0� �� 3c7���� T�.� 3c��> , �����

3,0���� E�! �� P�9��� D0��� F4� D0H0��� AL�� F4� #�� 3.��0�. 
 `a=�1 

 
                                                           

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
õ ÷øëñù ûþìÿ��ì �÷õ �� ïñ�ñæ� 	
�ì�ù 	ó�ÿæëì � 

 ë� ���� ÷� ì�� �� 	��æëì ÿ�ÿ��ù 	ë�ñ�æ�ë �ÿ�� ïì÷ê�
ñ�ÿ !ë �� ñ"ë #$�øþ %&' þ. 

 
7 .3(÷�÷) (*")�  

<+,+��� <V�H"� ��ML�� a��6� �� ,C����=4� +���� Y�uZ���� a��6�� i�, ,i���Z�� ,
CBf0��7 C�:�V��� .a�94�� �,�6� �0]D jZ�� ,Z�� 7
 3�I��� �]�D F�> /�]"� C�,��

3�!7��� 3��-�! C�c�	�� �������� �=Z, "�_��4� 3�7�6� D�0� �� 3�0Z=� 
)DIN 4181 ( 

 
 

 `a=�2  
  
  5  1        2                4 
                     3 

1-��	���� &1H  
2-36�N 3K�L� ��	��  
3-��% QMN r��6�  
4-W06^� 39��f  
5-�L�� 3�0% 3�I�4� Q 

 
8 .()9)d=12 
8 .1?f\n0812 �2���2  

3�I��� ��ML�� a��6�� �� ,�+�H 3��9� [0K' [
 i�, 3_�9���� a�1"� j��H ,
 3f�] <V�Hy�)3�.�
 ,\�>7 �7���(.. 

 
 

?4^812 ;8l zy� ,  ?f\n0812 �)>do2 6J �2\0dc2 �9)n_
)b=J)X12 ,]1{j ?ij\812.( 
 
 

<*7�N P�Z� 2:�_ �$> ,?� 36��.�7 3�JB� 31��y� Q6% W���
P�1�:?� <+,�9�� 3h�:0:�6�� ���7w�.  

 
 

 
 
 
 
 

 

 KVC 
KVCX   NKV
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8 .2r+s^12 �=0>J  
 39JB�� F�> �u:
A , 39�f �%93 

 g��I�� /0�1� [
 3��c �%LpA �� +,V, 85dB(A)i�_���� 3U�� �%  , i�,
�1�� ��:�06�� �� �� �7����� iH0�� 3�JB� 3���� C�,�7 ������> 3,*

<D����� 364����� �0����� 
 
8 .3 ̀ ba),12 jw `a)n12 �2���2  

�2\0io2 \/�                                 !! 
  `a2\i ?�ab (2� �gw 6l 2�l `�+312 :� b=�=812 ;<)>12 

z)l ��5j ?+1)l ,a)4[ ;7� �Ql )^9w u=79 �d! 
 v)3s12 6J �2��w jw ?4^812 tJ )^9w  \+/� u=79 �d. 

�%�.��� i�1' <D*���� 7
 <*�9�� T�VH"� [
 3��c  , i�,
��1� +,�9�� +���� �KL��� ���,��9� a��6��.  

9 .e+f\012 
 >53 ]^�=|}~ ;¡`[� �G ZH||}~ Z�
  �I¢ ���/`|}~ �^�|}~ Z� ���J� ]^�|4

<^/`KL~ ]^�5|3 .   M�5: ^�5�J� N�{\
  O�4�`}^� �<�^/|}~ E/: P��{}~ Q^|}^�

�F^�{}~. 
9 .1?p4^812 e+f\_  
- <+�H 3,0�' C�$ [�K� �% 3�I��� i�_�' &�, [
 i�, 

 �� +,V' ? 3U��4� <*��c 3H*D C�$740r . 
- 3,�0�� 3H*D C�$ 3�J����K�� C��I��� IP55 �K���� �� 

3���� *���7 3�0!* 3�1: C�$ C�U�� �% ����_�' . 3H�9�� [7D
3h����.�� ���0u�� +N 3f�] 3,�7 }�,�6� F�>. 

- �K�� [�K� W�
 �% 3�I��� i�_�' �� ��J�D <+�H <+�� 
|�N D����� �J�1�� ��. 

-C����"�  ,e��L��� W�1c F4� �� ����7 , 2:�_ �$>
�_��4� D�I� [��+� ��JB! &�, [
 i��% 3�:+�� , [0K' [


 �+9' + ���� C�V��� ��9�� 3,��K�� |�% ��� 3�4f7 3,0�1�
0L��� *����� ��=�:� i�1� }�,�6� C�$ [0K' [
 i�,7 �J�

e7+�� ����� ���� C��H���� �� ��9' 3�JB�. 
- �KL� 2�H +7 3�4f [0K' [
 i�, 3��Z��"� C����"� 

���4� 3�I��� i�_��� a��6�� �� +�H. 
- �% +��1' &�+�� <+�� F4� 3�I��� �H*" e06�� 2��^��� 

3������� �� 3U	�Z�� 34��9��� C��H���� W������ 
- �,D0��� 7
 ��6%
 ��J�D [0K, [
 i�, 3�I��� i�_�'  �\k[

 ?4^812 �=� )8<2b �\n812 u=79 uw. 
-  C��0% F4� ��4�9� �6^' ? 3�:+���� i���:"� [
 �� +_y��� 

3�I��� ,  C���� ��� i�1' ? F�c 3!��� T���
 ���,> 34�9�
C�*�1K:�7
. 

-+,�9�� 3���Z��� C������'�$ i���:
 ������>  *�I�� i�1' 
34]�+���� �f�Z�4�. 

- �. �� �6, �4]�D �. C�$ i���Z�� [0K' ? [
 i�, 
3h�J����K�� 3�I��� C��0%. 

-Q�L�� �% ��4� ���=��� [
 3��c �%  , e*7�I�� ��%
3�JB��� C�V���� C�$ Q�L�� �% ��� a��f i�_�' . 

- �� +,V' Q�	 ~���" 4*���
  ,34,0! 3�6%
 C�%�1�� 7
, 
 3�0% �. �� ��_
 �. C�$ Q�	 W0�:
 �������� �=Z,

3�I�4� Q�L��. 
- /�]
 F�> ��Mf �. C�$ i���:
 �� ���9��� *0���� 

��_
 �.6� ,��,*+' �KL� &�, [
 i�, . *0���� x7��� �0!
 [0K, [
 i�,5/7*�."� ��� ~���� . 

- ? ��:
 �� +_y���7 3+� Q%�L�� W0�:"� CBf7 3���� 
1'3h�J�0��� C���1���� ��. 
-Q�L�� W0�:
 �% 3h�J�0��� W0���� [0K' <+,�9��  , 3U��'

3h�J����K�� 3�I��� X��' Q�L�� W0�:" Q�1� ����,> T�Z9:>. 
 

  `a=�3  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-  3��c �% <y���� �,��' jZ�� 3�11�' C����f i�_�' &�, [
 i�, 3�I��� +��7 ��
� <*7�I��3,�Z���� a��64 ,?*Q�J ?+>>s012 ()J)8h12 �J2b )J ?4^812 ;+�k_ ��l! 

-3�:�K�O� X-� D0H7 3��c �% , e0:�{ *�+� 3U��'by-pass �f0' �,��' <y�� 7
 
�J�1�� <D����? [�V] F�>. 

- F4� C�H��'*B� <D�I� CBf7 i�_��� �=Z, F:D"� +94� g��I�� ������ 
Q�L�� i���:
 ,���7 j%+��C����"�7 P�9��� �H*
 . 

-3�I� ���^_
 i�_�' 3��c �%  , ��� ��] Q�	 W0�:
 ��� [0K, [
 i�, 3�I�4_
 3�!���c?� 3�I��� T�Z^����)<D0H0� 2:�_ �$>.( 

 
 

 
 

 
 

 

 

 ����,> T�Z9:>
Q�L�� W0�:" 

3�J����K�� 3�I��� X��'

 <+�� F4� 3�I�4� e0 2��^�� a��6��
jN0����. 

��6�� a��f
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9 .2 ��k12 :� �gb�2 ��^12 )Z1( 

 �� Y,0�' ���0� �+9' [
 [7D ��9=�� �KL��� ��4��� 3�I��� a06' F�c
�� e*7�I�� Q�L�� /0�1� W�19� a��6Z1.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Q�L�� /0�1� +,+9��Z13������ 34������ A��.' i�,  : 
 
 
 

Z1= pb – N.P.S.H eQ  – Hr – pV ¡+n� – Hs 
 
 

��Z,
 : 
 

Z1 =  3�J����K�� 3�I�4� Q�L�� 3�0% *09� ��� *���"�� ~����
|�N D����� �J�14� �9�� v0��7. 

QMN 
pb = MNa �% e���7*�� Q . i�_���� [�K�� ��] T�� D0���

) &* �:��� &�*1 ,39�f 95( 
 

NPSH= ����� 3.6Z� ��] Q�L�� +Z� �%�f Ti�. 
Hr = Q�L�� W0�:
 �0! F4� *���y� ��c [�+6%. 

 
pV =  ������ <*��9�� 3H*D F�> 3B���� �J�1�� *���y� *����� +�H

 r �% ��Z�) &* �:��� &�*2 ,9�f3 96( 
 

Hs =  F:D
 �Z�
 ���� :0,5a . 
 

 3�� W�19�� 3���: 2:�_ �$> "Z1 "3����,> , Q�	 ���'*�� ����� 3�I��� [�K���
 F�> F="�, e7�1, "Z1 "a. 

 
 3�� 2:�_ �$> ��Z�� "Z1  " 3��4� ���1c &' ����, 3�J����K�� 3�I��� j�.�1' F�c

��=�� ��Z,0�' &�, [
 i�, ��9=�� ������ 3���� �"�� ����,> � "Z1 "a. 
 
 
 
 

 
 

z)¢J : \n,12 �=0>J �Ql e+f\_ 
 `a2\i ?�a�[ ;<)}j20¤ . 

 
NPSH i4!   : 3,25 a 
pb :   10,33  T�� D0��� ���) &* �:��� &�*1 , 39�f95( 
Hr : 2,04 a 
t : 20°r 
pV : 0,22 )a ). &* �:��� &�*1 ,39�f 96 ( 
Z1 : 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 – 0,5  = 4,32 ),9\*_ 

 

 C�$ F=
 Q�	 04�� ����� 3�J����K�� 3�I��� [�K��� |:y� �Z�, �-�4,32a . 
 
9 .3 ?p+<)[\3712 (o)h9c2  

�),0go2                                                            ! 
 )8<2b ?+@J�2 ?8¥g�2 `)l2\J!! 

 
?+<)[\3712 (o)h9c2 �>�@[ ;p8n09 ;pq¦J \+,� :<)[\3f ;J)l �9 �Ql |0_ uw es9 

?+1j¦>812 ;J)f. 
 

  ;7k1)[ v)3sQ1 :5a�2 z)h9c)[ �)+*12 e�=09 
u=8^812j ¡+nh12 !! 

 
  ?d�[ \q)h812 ?QJ)i ?,Ql ;�2b `b=�=812 ?p+<)[\3712 ()/+/4012 `)l2\J , §Q_j

  ?n<y12 :� `b=�=812C , ?n�� 94. 
 
- �� +_y��� P�9��� 3�.� �% |��> *�L��� +��4� A��.� *����� +�H [
. 
-�H*�] �f��� 3�0f0� ��J�D C��I��� [0K' [
 i�, . 
- �K�'��0'7
 *��' �f��� 3��9� [0K' [
 i�, *0.�� 3�{B^�� C�_�9��� ) �^�

e*��c }�!�ZM� (3h�J����K�� 3h�I��� 3�.� C��04�� iH0�� �h���. 
-� C�_�9��� 3��c �% *0.�� 3�{B^� , 3��: ��ML��� C�$–�4^� , [
 �� +_y��� i�,

 �K�, �� �
 0� �4^���7 3��Z�� ��� �,09��� ���) 39JB�� F�> �uZ��B , 39�f �%
93.( 

 
 ?p+<)[\3712 ()4^812 :�NKV 678812 6J �dy812 ?QJ)i 

?�Q04J ¨52=J ?X[aw �1{ )33+�=_ : ����� j�*
 3���>7 T�]*>
 ��� j����&��+��7 P�9��� 3%�c . jN0��� F�> P�9��� <*�D>

D����� ,+,+H �� ������� jN7 <D��> &{ ��7 . 
 
9 .4 ;+�k012  

��k12 e+[)gwj ?4^812 ;+�k_ ;,d , ?7>8J u=7_ uw es9
|<y812 ;7k1)[ ,«+¥@12 �)81)[ )+Qf )30¬,X0[ �)+*1)[ 

 
 

 ��ML'NKV   
 �5 ?+<)d=12 ?8¥g�2 �1{ ?*[)/81)[;8X12 b2=i ,es9 ��ML' 

 34f0�� 2:�_ �$> Q6% 3�I���)C+H�0' ��Z,
 ( �KL��� 3h��9�
+���� . a��6�� +�� Q6% 3�I��� ��ML' �K���� �� [0K, ��+Z�

��9=�� �KL��� 3�_�� 34f0�� C�,�7 [
 �� +_y���7 3������ . 
  

 

 
 
 

pV

NPSH
pb

Hr

Z1

 `a=�4  
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R^��S~ >53 6¡�[5} ,�}^`}~ EH�}^� �0�^`|}~: 
) :5(+�,  (KVCX –CVK  

- �T/0`}~ O�I �/3 ��=|}~ �T/0� ,Q^�J}~ UA\ .� �G 20� ,EK~2}~ �- ��¡@¡� �¡H� 2: �`}~ ��F~¡�}~ V¡�_}~ W?�7� Z� ZH|`5} Q��� OH��. 
) :6(+�,  (NKV  

- X}�� Y^�}~ O�Z}~ �/3 ��=|}~ �T/0� E/: ,   ñ&-*) .�ÿ/�ëì 0ñ
1 2�ù� 3� �+�ÿ�ëì 4�  /  .�ÿ/�ëì 0ñ
1 ,[~�-¢ ���. 
- �T/0`}~ O�I �/3 ��=|}~ �T/0� ,Q^�J}~ UA\ .� �G 20� ,EK~2}~ �- ��¡@¡� �¡H� 2: �`}~ ��F~¡�}~ V¡�_}~ W?�7� Z� ZH|`5} Q��� OH��. 
- ���|}~ E�J�`� 1^��}~ E/: ,�?^�{}~ >`  W?�7`}~ Q^�\ D¡�� 1��� �T/0`}~ Q^�\ BM\¢ ,X}�� [~�-S~ ���. 
- }~ >53 E|0}^� ]�7{`}^� �0�^`|}~�T/0`}~ Q^�J} ]4^0|}~ ^��}~ �- �¡@¡|}~ �\�/ , �<¡�}~ �- Z�/� ¡� ^� O@¡|�6. 
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NKV  (+�,6  

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

- 364M� ��,�6' j%+�� 3��0� P�'7 ��4_ Q�L�� 3��0� T�.� ��%. 
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 }K�� a��6�� , �=% &' + [0K, [
 +��

�J����K�� *����� �� 3�I���. 
- �J�1��� ��4_ �J���� *�+��� 3U��' 2�' + [0K' [
 +�� ,a���� ����� F�> �0f0�� F�c g,*+���� 3��0��� ��%. 
- �' 3�I��� 2��D ���� , [0K, [
 i�, e-��7 P�9��� QB� F4� �,0���� +�H @9%/+- 5 %3�Z������ 3��6�� ��. 
- ���K��� 3U����� 2�' [
 +�� ,3�.��� �% |��>*�L��� �� +,V, ? P�9��� �� �� i�0�1��� *����� [
 �� +_y���. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

`}~ Q^�\�T/0

 W?�7`}~ Q^�\ 

W?�7`}~ Q^�\ 

	��æëì 	5'êþ å'� ,4�
0ñ
1 2�ù� 3� �+�ÿ�ëì

.�ÿ/�ëì  /   ñ&-*) .�ÿ/�ëì 0ñ
1 

W���7`}~ Q^�\

]�7{`}~ �\��
 �T/0`}~ Q^�\



 

����                                                               

90

 

 
9 .5®)*9c2  
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#�-_7 3.%�L�� i���:"��,XD0H7 3��c �% ,3���+�� 3����� CBf7 j��H. 
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������ 0� |� �0�1��� F="� D+���: 
 
 

?4^812 ¯=g (y+�k0Q1 �hd�2 b�X12 
KVC - KVCX 30 
NKV 10 10 ÷ 15 
NKV 15 - NKV 20 5 ÷ 10 
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3h,D��. 
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 i�, \,����� T�.� . 
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/�]
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NKV Mechanical Seal Maintenance
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Rumore aereo prodotto dalle pompe dotate con motore di serie 
Bruit aérien produit par les pompes équipées d’un moteur de série 

Airborne noise produced by the pumps with standard motor 
Geräuschemission der Pumpe mit serienmäßigem Motor 

Luchtgeluid geproduceerd door pompen met standaard motoren 
Ruido aéreo producido por las bombas provistas de motor de serie 

Luftburet buller från pumpar med standardmotor 
�^W|>?kj _�>]�kj W}� <?j W^<*{+j �+ \<@^<W>< ;?^[<`>W 

Standart üretim motorlar ile donat�lm�� pompalar�n ç�kard��� gürültü 
Hluk vyprodukovaný �erpadlami vybavenými sériovým motorom 

�¹Î¾ºÏ¿ÅË ÏºÈ, Æ²¹³Î»¹¾³ÈÅË ¿·µ¹µ·È³ µ µ®²³Ë¿ÅÈ ¾»³Ô·±®®È 
 Zgomot aerian produs de pompele dotate cu motor de serie 

�������
����
��	����
�������
 �
!���
�"�	#
!�$�
 
 

TAB. A 
  

KVC - KVCX 

Motor Lpa 
[dB(A)] 

Lwa 
[dB(A)] 

MEC 71 72,2 75,2 
MEC 80 74,3 77,3 

 
NKV 

Motor Power 
kW 

Lpa 
[dB(A)] 

MEC 80S 0,75 61 
MEC 80M 1,1 66,4 
MEC 90S 1,5 68,6 
MEC 90L 2,2 64 

MEC 100L 3 69,3 
MEC 112M 4 70 
MEC 132S 5,5 72 
MEC 132S 7,5 73 
MEC 160M 11 80,9 
MEC 160M 15 80,8 
MEC 160L 18,5 80,4 

 
Tempi commutazione stella-triangolo / Temps de commutation étoile/triangle  

Star-delta switch-over times / Umschaltzeiten Stern-Dreieck 
Ster-driehoek schakeltijden / Tiempos de conmutación estrella-triángulo 
Omkopplingstider stjärna/triangel / '>�^k? �+<Wx�x`j W\<|>W-<>?x�^k] 
Y�ld�z-üçgen komütasyon süreleri / �asy komutácie hviezda-trojuholník 

�²®È¼ Æ®²®¯Ò´®¿³¼ µ¹ Î»®Î¾Å ¿· ±²®ºÔ¹Ù¿³¯ / Timpi de comutare stea-triunghi 
%�&�
'
��$�
(�	����
 ���)

 
TAB. B 

 

Motor 
( kW )                ( Hp ) 

 

� 30 � 40 ��3”
��30 ��40 ��5”

 
 
 
 

Y
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Collegamento TRIFASE per motori 
Connexion TRIPHASÉE pour moteurs  

THREE-PHASE motor connection 
DREIPHASEN-Anschluss für Motoren 
DRIEFASE aansluiting voor motoren 

Conexión trifásica para motores 
TREFASANSLUTNING för motorer 
&
������ \�^�+\[ ;?^[<`>�^ 

Motorlar için TR�FAZ ba�lant� 
TROJFÁZOVÉ zapojenie motorov 

���«¤����� µ¹®¾³¿®¿³® ¾»³Ô·±®®Ë 
Racordare TRIFAZAT# pentru motoare 

�������
	*��
�&+&
*�
 

TAB. C 
 

3 ~ 230/400 V 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 ~ 400 � V
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Grafico 1 : Pressione Barometrica (pb) 
Graphique 1 : Pression Barométrique (pb) 
Chart    1 : Barometric Pressure (pb) 
Grafik 1 : Barometrischer Druck (pb) 
Grafiek 1 : Barometerdruk (pb) 
Gráfico 1 : Presión Barométrica (pb) 
Diagram 1: Barometertryck (pb) 
�?@x>W��W 1 : �W>k�+<>?;` }{+\[ (pb) 
Grafik 1 : Barometrik bas�nç (pb) 
Graf 1 : Barometrický tlak (pb) 
Õ²·Ã³¯ 1 : ×·²¹È®±²³´®µ¯¹® ¾·»®¿³® (pb) 
Graficul 1 : Presiune Barometricß (pb) 

(Pb) ���	��
*,�
-.
 ���
/0
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°C m
10 0,121
20 0,22
30 0,387
40 0,675
50 1,147
60 1,888
70 3,014
80 4,67
90 7,035

100 10,33
110 14,83
120 20,85
130 28,744
140 38,97
150 52

Pb   _ (Pb-Pv)
Y4°        Yt

Pb e Pv in mCA

0

50

100

150

0 4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 48 52
( m )

( °C )

Grafico 2 : Tensione di vapore (pV) 
Graphique 2 : Pression de vapeur (pV)
Chart    2 : Vapour Tension (pV) 
Grafik 2 : Dampfspannung (pV) 
Grafiek 2 : Dampspanning (pV) 
Gráfico 2 : Tensión de vapor (pV) 
Diagram 2: Ångspänning (pV) 
�?@x>W��W 2 : &@\[ W<��^ (pV) 
Grafik 2 : Buhar gerilimi (pV) 
Graf 2 : Tenzia pary (pV) 
Õ²·Ã³¯ 2 : �·Æ²¼Ê®¿³® Æ·²· (pV) 
Graficul 2 : Tensiune de abur (pV) 

                                 (Pv) �����
�1$
-2
 ���
/0
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Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up 

Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia 
Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik 

�·Æ¹² / 3	����

Modello / Modèle / Model   

Modell / Model 
Modelo / Modell / Model 

¦¹¾®Ù / 45	�� 
Hmax (m.)  2 poles 

 50 Hz 
Hmax (m.)  2 poles

60 Hz 

KVC 15/30 – 15/306 22.4 23 
KVC 25/30 – 25/306 33.9 35 
KVC 35/30 – 35/306 45.6 46 
KVC 45/30 – 45/306 56.6 58 
KVC 50/30 – 50/306 69.8 71 
KVC 60/30 – 60/306 82 85 
KVC 70/30 – 70/306 95 - - 
KVC 20/50 – 20/506 27.4 25 
KVC 30/50 – 30/506 41.1 37 
KVC 40/50 – 40/506 54.9 50 
KVC 55/50 – 55/506 68.6 65 
KVC 65/50 – 65/506 82.3 78 
KVC 75/50 – 75/506 96 91 
KVC 15/80 – 15/806 22.8 23 
KVC 20/80 – 20/806 34.6 34 
KVC 30/80 – 30/806 46.6 47 
KVC 40/80 – 40/806 58.8 59 
KVC 45/80 – 45/806 71.3 70 
KVC 55/80 – 55/806 84 82 
KVC 65/80 – 65/806 97 94 
KVC 25/120 – 25/1206 30.4 29 
KVC 35/120 – 35/1206 46.2 45 
KVC 45/120 – 45/1206 62.4 61 
KVC 60/120 – 60/1206 78 76 
KVC 70/120 – 70/1206 95 92 
KVC 85/120 – 85/1206 112.7 - - 
KVCX 15/30 – 15/306 22.4 23 
KVCX 25/30 – 25/306 33.9 35 
KVCX 35/30 – 35/306 45.6 46 
KVCX 45/30 – 45/306 56.6 58 
KVCX 50/30 – 50/306 69.8 71 
KVCX 60/30 – 60/306 82 85 
KVCX 70/30 – 70/306 95 - - 
KVCX 20/50 – 20/506 27.4 25 
KVCX 30/50 – 30/506 41.1 37 
KVCX 40/50 – 40/506 54.9 50 
KVCX 55/50 – 55/506 68.6 65 
KVCX 65/50 – 65/506 82.3 78 
KVCX 75/50 – 75/506 96 91 
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Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up 

Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia 
Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik 

�·Æ¹² / 3	����

Modello / Modèle / Model   

Modell / Model 
Modelo / Modell / Model 

¦¹¾®Ù / 45	�� 
Hmax (m.)  2 poles

50 Hz 
Hmax (m.)   2 poles  

60 Hz 

KVCX 15/80 – 15/806 22.8 23 
KVCX 20/80 – 20/806 34.6 34 
KVCX 30/80 – 30/806 46.6 47 
KVCX 40/80 – 40/806 58.8 59 
KVCX 45/80 – 45/806 71.3 70 
KVCX 55/80 – 55/806 84 82 
KVCX 65/80 – 65/806 97 94 
KVCX 25/120 – 25/1206 30.4 29 
KVCX 35/120 – 35/1206 46.2 45 
KVCX 45/120 – 45/1206 62.4 61 
KVCX 60/120 – 60/1206 78 76 
KVCX 70/120 – 70/1206 95 92 
KVCX 85/120 – 85/1206 112.7 - - 
   
NKV 10/2 20 29 
NKV 10/3 31 44 
NKV 10/4 41 59 
NKV 10/5 51 73 
NKV 10/6 61 87 
NKV 10/7 72 106 
NKV 10/8 82 119 
NKV 10/9 92 132 
NKV 10/10 102 148 
NKV 10/12 123 176 
NKV 10/14 143 209 
NKV 10/16 164 242 
NKV 10/17 - - 253 
NKV 10/18 184 - - 
NKV 10/20 205 - - 
NKV 10/22 225 - - 
NKV 15/2 26 38 
NKV 15/3 40 56 
NKV 15/4 53 75 
NKV 15/5 66 97 
NKV 15/6 79 113 
NKV 15/7 92 133 
NKV 15/8 106 154 
NKV 15/9 119 172 
NKV 15/10 132 195 
NKV 15/12 158 231 
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Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up 
Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia 

Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik 
�·Æ¹² / 3	����


Modello / Modèle / Model   
Modell / Model 

Modelo / Modell / Model 
¦¹¾®Ù / 45	�� 

Hmax (m.)  2 poles
50 Hz 

Hmax (m.)  2 poles
60 Hz 

NKV 15/14 185 - - 
NKV 15/16 211 - - 
NKV 15/17 225 - - 
NKV 20/2 28.6 39 
NKV 20/3 42.9 59 
NKV 20/4 57.2 80 
NKV 20/5 71.5 101 
NKV 20/6 85.8 120 
NKV 20/7 100.1 141 
NKV 20/8 114.4 162 
NKV 20/9 128.8 - - 
NKV 20/10 143.1 202 
NKV 20/12 171.7 - - 
NKV 20/14 200.3 - - 
NKV 20/16 228.9 - - 
NKV 20/17 243.2 - - 
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DAB PUMPS LTD.
Unit 4, Stortford Hall Industrial
Park Dunmow Road, Bishops Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
Tel. +44 1279 652 776
Fax +44 1279 657 727

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH
Tackweg 11
D - 47918 Tönisvorst - Germany
Tel. +49 2151 82136-0 
Fax +49 2151 82136-36

DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland
Tel. +31 416 387280
Fax +31 416 387299
info.nl@dabpumps.com

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150
B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
Tel. +32 2 4668353
Fax +32 2 4669218

DAB PUMPS IBERICA S.L.
Parque Empresarial San Fernando
Edificio Italia Planta 1ª
28830 - San Fernando De Henares - Madrid 
Spain
Ph. +34 91 6569545
Fax +34 91 6569676

PUMPS AMERICA, INC. DAB PUMPS DIVISION 
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA
Ph. 1-843-824-6332 
Toll Free 1-866-896-4DAB (4322)
Fax 1-843-797-3366

OOO DWT GROUP
100 bldg. 3 Dmitrovskoe highway, 
127247 Moscow - Russia 
Tel. +7 095 485-1679

 DAB PUMPS CHINA 
 Shandong Sheng Qingdao Shi 
 Jinji Jishu Kaifaqu Kaituo Rd
 ZIP PC266510
 CN - China
 tel. +8613608963089
 fax. +8653286812210

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 9048811 - Fax +39 049 9048847
www.dabpumps.com

DWT HOLDING S.p.A.
Sede Legale / Headquarter:

Via Marco Polo, 14  I  35035 Mestrino  I  Padova  I  Italy
www.dwtgroup.com


